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*  01  Ανι6ς  παρενθίσβαιν  ΑριίμοΙ  π*ροΗχέμ.ί«>ον  βΐζ  Ανχιυίπ[χο<>ς  5ΐ 
α!Βλ;  νΛ  κειμένου , 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Αί,  άχολσυβοΟσαι  δύο  δμιλίαι  άποχελοΟν  μιχράν  Ιρφ.·η*νχυ*ήν 

πραγματείαν  περί  χήί  σαοπιμόχηχος  χήν  ίίκΛιν  έξυπηρεχεϊ  ή 

-4ς  προφητείας  τής  Π«λ*Λς  Διαθήκη*  πΒρΛχηρουμέν»}  ά-ιίφβ» πΐ“  -τϊΐς  οχίσευνς  τών  5ύο  Διαδόχων- 

Ό  Χρυσόστομος  -κατ'  άρχ·χς  τόνιζε*  χήν  έν  γά*ι  δνσχαλίαν, 

χήν  νκζί&'ν  εμφανίζει  ή  προσπάθεια  χχχανοήσείος  χλ*  ερμηνεία* 

τί;  Αγίας  Γραφής,  ή  όποια  Ηκτείνεχαι  άπδ  τήν  Λ^φΐο^τ
Ων 

άχροχτών,  οί  όττοίοι,  δχ«ν  άπό  χά  άπλ*  χαί  «3ν.ολ»  κροχ ωρήσουν 

ιϊς  τίί  συνθεχώχιρα  καί  υψηλότερα  ζητήματα,  ν'ίώβοιτ/  &χ
&κηΙ- 

νη>,  όπως  άχρβώς  «ύτοΐ  «Λ  ανοίγονται  εις  νί>  -^γο;  διά
  «ρω- 

τψ  φοράν.  Συνεπώς,  άίΜΜτεΐΜκ,  άφ  Ινος  μέν  μεγάλη  ίχανάτης 

χοθ  δμιληχοϋ,' ώσχε  διά  ποικίλων  τρόπων  κλϊ  μέσων  νά  χαθισφ 

περισσότερον  Αντιληπτά  χά  λεγόμενο-,  άφ  έχίρου  ίέ  £νχσ»ς  χ^
ά 

συνεχής  ιφσθυμί*  τών  ακροατών.  ΒΙδικώχερον  δμως,  χά  χιροφη- 

τΰ>4  €ιδλία  δμαάζουν  με  αινίγματα  καί  μεγάλη  δυσχέρεια  ύπάρ- 

χ_ιι  ιΐς  χήν  έμμηνείαν  αύχών,  άλλα  καί  τής  ίλης  Πακοεάς  
Δια¬ 

θήκης,  4ν  άντι&σχι  μ  χήν  Καινήν,  ήκς  Ιμί*νίς*»ι  σχφεεκί
μχ 

χαί  κύκολωχέρα.  Άναλνων  δέ  χού;  λσγ$ι>ς,  Ενεχα  τών  όπ#£ων  πα¬ 

ρατηρεί·»*  ή  διαφορά  αδπή  περί  χήν  κατχνόησιν,  χΰ>ν  Διαθ
η¬ 

κών  χ«1  Ώφ  τής  εις  χάς  προφητεία;  συναχωμένης  ώκφείας,  λά- 

γ«,  δχι,  Ιαν  οί  Ιουδαίοι  άνχελαμδάΥύνχο  σαφώς  Ά  &σα 

προέλβγ&ν  ει;  6άρος  αύτών  οί  ηροφήχαι,  τ£χ*  8ά  ΰςνλ'τπϊπο
, 

ϋά  έφάνβιΛν  τοι>4  προφήχα^  χχί  8ά  ίζηφάν*\θν  χά  Ιργ*  των,  άκίί 

τι^ί&η,  ίίάχις  οί  προφί)τ«.ι  άπεριφρίΛΚΰ;  ϊχανον  λύγον  διά  χά  *-
 

ϊκΜχίμ^να  δεινά.  Ώοαύτω;,  χαί  χδ  γεγ&νδ;  δτι  ή  Παλαιιά  ΔιαΒήχ,η 

δέν  έγράφη  άτι’  ϊύθβάι^  εις  χήν  ΙλληΛχήν  γλώσσαν,  άλλά  {απι- 

φράοθη  ών-  τής  ?6ρχϊν.ής  χϊί  «ύφ,  άποχελίΐ  χρόσίπν/  λόγ
ον  έτοχυ- ξάνο-νχα  χάς  δικτχδλίας  τής  ίρν-η'Λία^  ττϊζ.  _  . 

Πέραν  δμο>ί  χοΟ  χυρίου  »ύχ<Λ  6ί|νχχο<;(  εί;  χά;  ι&ί  *νω  ο*χ> 
δμίλία;  «γο'/χαι  χίά  άλλα  -τ^ναφΫ,  ή  χαΐ  άτχιχα  χρ^  ^ 

χήματα,  Ααχά  χήν  παρατι^υμίνην  «ΐς  ο>λ;  σχ>»δδν  χάς  δ(.ι;λία4 

τοΟ  Χρΐχ»ττόμΛυ  συνήθειαν,  νά  ̂ νεξεχάζΐβ»  δηλαδή,  χολλά  -χλΙ 
ϊκχ-χίλα  6έμαοχ,  άφοριιώ|«νος  ·άχδ  μίαν  βασι-χήν  α:.ν»π 

Τοιοιχχοχρόχως,  ίίς  χήν  χρώχην  έμςλίβρ/  στρέφίχαι  ίνχν/χίον 
τών  3^60-Λών  τών  ϊρ-χννμένιυν  χή-/  θεόχηιχα,  χον  Κ'υρία),  έρμη.ντϋ’ 
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ιοί  κατά  ποιον  τρόπον  ~ί  περί  τοΟ  ΜίλχιΛίΛέκ  δπό  τσΟ  Παύλου 
λιγόμενα,  δη  ούτος  ύπήρςε  «βασιλεύς  δικαιοσύνης,  δίαιτα  βέ  »χί 

βιΜίΑΐϋς  Σαλήμ,  &  έτη  βασιλεύς  ειρήνες,  άπατωρ,  άμήτωρ,  Ιγκ- 
νεαΧέγηοί-;»  (τίβρ.  7,  2  *  3) .  δύνκνται  ν4  άποδοθοΟν  ε&ς  τόν  Κύ¬ 

ριον,  4  όποιες  δπήρξβν  «άπΛτωρ,  κατα  τήν  έ*  τής  Πβρθένοο  γέν- 
γίγ%·ΐ,  καί  «άμ,ήτωρ»,  κατ4  τήν  έκ  τοΟ  Πατρός  γέννησιν.  Έπότης, 

άπηδεε-κτύει,  όχι  ή  Πάλαι  4  Διαθήκη  5έν  αυγκρούε-οκι,  οότ*  μΑχε- 
χα.  τήν  Καινήν,  άλλά  άντιθέτως  ή  *ιέν  πρώτη  προετοιμάζει  τούς 

Ανθρώπου ς  δι4  τήν  νί-χν  χαΐ  μιγάλην  έν  Χριστφ  άπσκάιλυψιν,  ή 
δέ  δεύτερα  παραλαμδάνει  τόν  πκττόν  κ*1  τδν  όδηγκΐ  *£ς  τήν  4χρ*ν 

ή&ικήν  καί  πν«>μΛ«τική·ν  χελβιότητα.  Εις  τήν  άλλην  όμιλίαν,  κά- 
V*  λόγον  διά  τήν  άφατο  ν  τοΟ  Κυρίου  «ύσκλχγχνίαν,  τήν  δύνοφιν 
τής  άπό  κοινού  έν  τή  λατρείφ  προσευχής,  τήν  έχ  τής  έιαγνώσβως 

τής  μηδαμίνάτητος  και  εύτ«λ*ί<χ.;  .μας  προερχομένην  ώφέλκαν,  τήν 

Αποφυγήν  τή;  χαΐΛχρίοεως  τΛν  σννανθρώιϊων  μ»ς  καί  τήν  ά/νάγ' 
κην  τιροφής  τής  προσοχής  μας  πρός  τί  15ϋχά  μας  Λρίώματα.,  ί· 
πττάλιομα  -τής  όποιας  04  εϊνχι  ή  διάκου  ργίχ  πνεύματος  ταπεινο- 

ψρα^ηχ. Άπό  τά  Ανωτέρω  προκύπτει,  δτι  αί  δύο  αύταί  δμιλίαι  ΙχουΜ 

χαρΟΜΠήρχ  ϊν  μέρει  μέν  έρμηνευηκόν  καί  άπολο γητικόν,  έν  μέρη 

δέ  ήθιχόν  '/λϊ  έπνιχόδομητιχδν.  χωρίς  να  οτΕρουνται  και  δογμα¬ 
τικής  άποχρώσηως. 

'3;  πρός  τόν  χρόνον  καί  τόν  τό«ον  τής  εκφωνήοεως  «άτώτη 
όυνάμεθα  νά  «Ιπ&μιν  ότι  αύται  δίοδον  χώραν  «ϊ;  την  Αντιόχειαν 

πρό  τού  380. 

ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΤΗ 

10»  Α  ΑΙΙΟΑΕΙΕΙί  ΟΤΙ  (ΕΙΝΑΙ)  ΟΦΕΛ1Ϊ0Ν  ΤΟ  ΟΤΙ  ΤΓΓΧΑΝΟΓΝ 

ΑΣΑΦΕΙΣ  .41  ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ!  11ΕΓΙ  ΧΡΙΣΤΟΚ  ΚΑΙ  Ε8Μ2Ν  ΚΑΙ  ΕΚΠΤϋ- 
ΣΕΠΙ  ΤβΚ  ΙΟΤΑλΙΕΝ. 

Σήμερον  έπιθυμώ  νά  σδς  παραθέσω  τράπεζαν  προ¬ 
φητικήν  καί  θά  έτοιμάσω  τόν  λόγον  νά  στραφώ  πρός  τά 

πέλαγος  τής  σοφίας  του  Ήσαϊου.  ’Αλλά  τ(  5χω  πάθει; Διστάζω  κβΐ  φοβούμαι  μήπως  έξερχόμενοι  τοΟ  λιμένος 
καί  προχωρουντες  εϊς  τό  βάθος  των  προφητικών  νοημά¬ 
των  μάς  καταλαβη  ίλιγγος,  βπως  κσταΛομβάνονται  οί 
άσονήθιΛτοι  ε(ς  τά  πλοία,  Β  ΑύτοΙ  άτσν  άφήσουν  τήτν  ξηράν 
καί  Ιδούν  πέλαγος  καί  άπά  τάς  6ύο  πλευράς  τού  πλοίου 

καί  τίποτε  άλλο  εκτός  άπό  θάλασσαν  καί  οόρανόν,  κατα¬ 

λαμβάνονται  Οπό  ζάλης  καί  νομίζουν  δτι  τό  πλοΓον  στρι¬ 

φογυρίζει  γύρω  -  γύρω,  μαζί  μέ  τήν  θάλασσαν.  ΟΙ  ίλιγγοι 
5μως  όφείλονται  δχι  εϊς  τήν  φύσιν  τής  θαλάσσης,  άλλά  εϊς 

τό  δτι  οΙ  πλέοντες  είναι  άσυνήθ ιστοί.  "Αλλοι  λοιπόν  άπό 

τούς  ναύτορς  ιμέ  γυρνά  σώματα  κάνουν  τοϋμπες  εις  τά  κύ¬ 
ματα  καί  δέν  παθαίνουν  τίποτε  άλλά  καί  δταν  κατεβαίνουν 

εϊς  τό  βάθος  αύτό,  αίσθάνουται  Ασφαλέστεροι  καί  άπό  αυ¬ 
τούς  πού  διαμένουν  είς  τήν  ξηράν,  καί  ένφ  δέχονται  τήν 

άρμύραν  είς  τό  στόμα,  είς  τά  μάτια  των  €  καί  εϊς  δλον  τό 

σώμα  δέν  δυσφοροΰν.  Τόσο  καλάν  πράγμα  είναι  ή  άσκη- 
σις  καί  τόσου  κακόν  ή  άπειρία,  αύτή  άνοτγκάζίι  κάποτε  νά 
καταφρονή  κανείς  τούς  φοβερούς  (κινδύνους),  ένφ  έκείνη 
προδιαθέτει  νά  ύποπτεύετσ*  καί  νά  φοβάται  (κανείς)  καί 

τά  άσφαλή.  Μερικοί  κοβθισμένοι  είς  τά  δψηλά  κατάρτια  τοϋ 
πλοίου  καταλαμβάνονται  άπό  ίλιγγον  καθώς  κυττάζουν,  έ- 

νφ  (δσοι  είναι  προσηρμσσμένοι)  δέν  φοβούνται  ούτε  άνά- 
μεσα  είς  τά  κύματα.  Κάτι  παρόμοιον  συμβαίνει  καί  είς  τό 

μυαλό  μας.  Ο  Καί  διότι  καί  αύτό  πολλάκις  τό  πλημμυρί¬ 
ζουν  κύματα  παθών,  άγριώτερα  άπό  τά  κύματα  τής  θα¬ 
λάσσης,  δπως  ίκρηξις  θυμού  πού  στρέφει  πρός  τά  κάτω 

τήν  κσρδίσν  μας,  ή  σκέψεις  πονηράς  ίπιθυμίας  πού  έπιφέ- 
ρουν  πολλήν  σύγχυσιν  είς  τήν  διάνοιαν.  Άλλά  ό  μέν  ά- 
συνήθιστος  καί  αύτός  πού  δέν  έχει  σπουδάσει,  δταν  άρχίζη 
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ή  ίξεπ}ιις  της  όργής,  169  Α  θορυβείται  Αμέσως,  ταράσσεται, 
κλονίζεται  καί  βλέπει  νά  βυθίζεται  ή  ψυχή  του  είς  τά  πά¬ 
θη  καί  νά  καταντφ  ναυάγιον  ό  δέ  Εμπειρος  καί  6  μελετη¬ 

μένος  ύποφέρει  δλα  αυτά  μ£  γενναιότητα.  "Οπως  ό  καπε¬ 
τάνιος  καθισμένος  είς  τά  τιμόνι,  τοιουτοτρόπως  τοποθετών 
τΑν  λογικήν  ύπεράνω  των  παθών  δέν  άπομακρύνεται  πρίν 
κάνη  όλα  ίως  δτου  κστευθύνη  τώ  σκάφος  είς  τόν  γαλήνισν 

λιμένα  τής  φιλοσοφίας.  "Ο,τι  συμβαίνει  είς  τήν  θάλασσαν 
Ισχύει  καί  διά  τόν  νοϋν  καί  τοΟτο  συμπίπτει  μέ  τήν  έξήγη- 
σΐν  τών  Γραφών.  Β  Είναι  άνάγκη  νά  θορυβούμεθα  καί  νά 
ταρασσώμεθα  όταν  πρόκειται  νά  έξέλθωμευ  είς  τό  πέλαγος, 

βχι  διότι  τό  πέλαγος  είναι  φοβερόν,  άλλά  Επειδή  οί  πλέον- 
τες  είμαστε  Ασυνήθιστοι.  Καί  διά  τό  δτι,  έκεϊνο  τό  όποιου 
είναι  εδκολον  είς  τήν  φύοιν  τοΰ  λόγου  κοΛ  [στέπα  ι  δύσκολον 

λόγφ>  τής  Απειρίας  τών  Ακροατών,  θά  έπικαλεσθώ  ώς  μάρ¬ 
τυρα  τόν  Παύλον.  Είπεν  δτι  ό  Χριστός  έγιν εν  άρχιερεύς  κα¬ 
τά  τήν  τάξιν  τού  Μελχισεδέκ.  Άναζητών  ποιος  ητο  6  Μελ- 
χισεδέκ,  προσέθεσε-  «Διά  τά  θέμα  αύτό  έχομεν  πολλά  νά 
είπωμεν,  άλλά  είναι  δύσκολον  νά  Εξηγηθούν».1  Τ(  λέγεις, 
μακάριε  Παύλε;  Δύσκολον  νά  Εξηγηθούν  δι’  έσέ  πού  έχεις 
τόσην  πνευματικήν  σοφίαν,  πού  ήκ-ουσες  τά  μυστικά  λόγια 

(τοΰ  θεού) ,  πού  άνυψώθης  είς  τόν  τρίτον  ουρανόν;  "Αν  δΐ’ 
έσέ  είναι  δύσκολον  νά  Εξηγηθούν,  διά  ποιον  θά  είναι  κατα¬ 

νοητά;  Δι*  Εμέ,  λέγει,  (είναι)  δύσκολον  νά  Εξηγηθούν,  βχι 
ένεκα  τής  Ιδίας  δυσκολίας  των,  άλλά  ένεκα  τής  άσθενείας 
τών  άκροατών.  €  Καί  λέγων  είναι  δύσκολον  νά  Εξηγηθούν, 
προσέθεσε:  «Επειδή  έ  γίνατε  βραδείς  είς  τό  νά  έννοήτε». 
Βλέπεις  λοιπόν  δτι  βχι  τό  είδος  τού  λόγου,  άλλά  ή  Απειρία 

τών  άκροατών  έκαμε  δύσκολον  τά  εδκολον;  νΟχι  μόνον  δύ¬ 
σκολον,  άλλά  καί  είς  μακροσκελές  μεταβάλλει  τό  σύντομέ 

ή  ίδια  αΙτία.  Διά  τσΰτο  δέν  έχαρακτήρισε  τόν  λόγον  μόνον 
δύσκολον  νά  έξηγηθή,  άλλά  καί  πολύ  Απέδωσε  τήν  αίτίαν 

καί  τού  μήκους  του  καί  τής  δυσκολίας  του  είς  τήν  βραδύτη¬ 
τα  νά  Εννοούν  (οΐ  άνθρωποι) .  Διότι  δπως  Ακριβώς  είς  περί- 

πτωσιν  άρρώστων  δέν  είναι  άνάγκη  νά  τούς  πσραθέση  κα¬ 
νείς  γρήγορα  μίαν  πρόχειρον  τράπεζαν,  ϊ>  άλλά  νά  τούς 
έτοιμάση  διάφορα  φαγητά,  διά  νά  ήμπορέση  ό  άρρωστος, 
όταν  δέν  θέλη  ένα  φαγητόν  νά  λάβη  άλλο  καί  άν  δέν  τού 

άρέση  καί  αύτό  νά  πάρη  άλλο  καί  άν  καί  αύτά  τό  άποκρου- 
ση  νά  άναζητήση  κάποιο  άλλο  καί  έτσι  μέ  τήν  ποικιλίαν 
τών  φαγητών  νά  κατανικήσωμεν  τήν  δυσκολίαν  καί  μέ  τήν 

13  Η  ΣΚΟΠΠΙΟΤΗΣ  ΤΗΪ  ΑΙΛΦΕΪΑΣ  ΤίΝ  ΠΡ04ΗΤΕΙΟΝ  λ' 

ποικιλίαν  τής  τραπέζης  θεραπεύσωμεν  τήν  κακήν  του  διά- 
θεσιν.  Τοιουτοτρόπως  πολλάκις  πρέπει  νά  κάμνωμεν  καί 

διά  τήν  πνευματικήν  έστίασιν.  "Οταν  εΐμεθα  άσθενείς  πρέ¬ 
πει  νά  προετοιμάζωμεν  τόν  λόγον  πολύν  καί  ποικίλου,  γε¬ 
μάτου  παραβολάς  καί  παραδείγματα,  κομψόν  ύφος  καί 
περιόδους  Ε  καί  άλλα  πολλά  τοιαϋτα  ώστε  νά  καταστή 

εύκολος  ή  έκλογή  4ξ  όλων  αύτών  πού  μάς  ώφελοΰν.  Άλ¬ 
λά  άν  καί  6  λόγος  ύπήρξε  πολύς  καί  δύσκολον  νά  έξηγη- 
θή,  6  Παύλος  δέν  άπςστέρηοε  τό  άκροατήριόν  του  άπό 
τήν  διδασκαλίαν  τού  Μελχισεδέκ,  Είπε:  «  (δ»ά  τό  θέΐΑα) 

ίχομεν  πολλά  νά  εϊπωμεν,  άλλά  είναι  δύσκολον  νά  εξη¬ 
γηθούν»  διά  νά  κεντρίση  τό  Ενδιαφέρον  των  καί  δείξουν 

προθυμίαν  είς  τό  νά  Ακούσουν  καί  διά  νά  τούς  παρακ¬ 
οή  πνευματικήν  τράπεζαν  παρέχων  είς  αύτούς  συμφώνως 

πρός  τήν  Επιθυμίαν  των. 170  α..  Τό  ίδιον  θά  κάμωμεν  καί  ήμεϊς.  Άν  καί  τό  πέ¬ 

λαγος  τών  προφητών  είναι  άπέραντον  καί  πολλά  είναι  τά 
βάθη  του,  θά  τολμήσωμεν  νά  ταξιδεύσωμεν  είς  τήν  θά¬ 
λασσαν  σύμφωνα  μέ  τήν  δύναμίν  μας.  "Η  καλύτερον,  βχι 
κατά  τήν  δύναμίν  μας,  άλλά  κατά  τήν  χάριν  τήν  βιδομέ- 
νην  παρά  τού  θεού,  όχι  διά  τό  Ιδικάν  μας  θάρρος,  άλλά  διά 

τήν  (δικήν  μας  ωφέλειαν  θά  τολμήσωμεν  νά  ταξιδεύοω- 
μεν  είς  τήν  θάλασσαν,  καί  Ακόμη  μιμούμενοι  είς  τούτο 
τάν  Παύλον.  Διότι  δτι  δέν  άπεστέρησεν  άπό  τό  άχροα- 

τήριόν  του  τόν  λόγον  τόν  σχετικόν  μέ  τόν  Μελχισεδέκ  Α¬ 
κούσε  τά  έξής:  "Οταν  είπε  λοιπόν:  «Διά  τό  θέμα  αύτό 
έχομε·,  πολλά  νά  είπωμεν,  άλλά  είναι  δύσκολον  νά  Εξη¬ 

γηθούν»  προσέθεσε:  «Διότι  αύτός  ά  Μελχισεδέκ  ήτο  βα¬ 
σιλεύς  τής  δικαιοσύνης.  Κατόπιν  καί  βασιλεύς  2  α  λ  ή  μ  ,  Β 
πού  σημαίνει  βασιλεύς  εΙρήνης,  άνευ  πατρός  καί 

μητρός,  4νευ  γενεαλογίας,  αΐ  ΛμέραΙ  του  δέν  ίχουν  Αρ¬ 

χήν  ο0;ί  ή  ζωή  του  τέλος,  άλλν  έξομσιούμενος  προς  τον 
υΐόυ  τού  θεού  μένει  ίερεύς  διά  πάντα».*  Άρά  γε  δέν  συν- 
εκλόνισε  τήν  άκοήν  μας  ό  Παύλος  όμιλών  περί  Ανθρώπου 
καί  λέγων  δτι  ήτο  βνευ  πατρός  καί  μητρός;  Καί  τί  λέγω_, 

μόνον  περί  Ανθρώπου;  Διότι  αν  τούτο  έλίγετο  περί  τού 
Χριστού,  δέν  θά  μάς  παρείχε  πολύ  έδαφος  πρός  ουζήτη- 

σιν;  Έάν  δέν  είχε  πατέρα  πώς  ήτο  δυνατόν  νά  κληθή  ΥΙ- 
ός  ά  Χριστός;  Έάν  Επίσης  δέν  είχε  πατέρα  πώς  ωνυμά- 

αθη  Μονογενής;  Ό  υίός  πρέπει  νά  έχη  πατέρα,  διάτ:  άλ¬ 
λως  δέν  θά  ήτο  υίός.  €  Άλλά  ό  Υίός  τού  θεού  είναι  Ανευ 

2.  'Ε*ρ.  7,1-3. 
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πατρός  καί  μητρός.  Πώς;  Χωρίς  πατέρα  κατά  τήν  γέννη- 
σΙν  του  έπί  της  γής  καί  χωρίς  μητέρα  κατά  τήν  είς  τούς 

ούρανούς.  ΟΟτε  είς  τήν  γήν  είχε  πατέρα  ούτε  είς  τόν  ού¬ 

ρα  νόν  μητέρα.  Επίσης  είναι  άνευ  γενεαλογίας,  "Ας  τό  Α¬ 
κούσουν  &σοι  πολυεξετάζουν  τήν  ούσίαν  του  δν  καί  πολ¬ 
λοί  νομίζουν  δτι  αότό  τό  βνευ  γενεαλογίας  άφορφ  είς  τήν 

γέννησίν  του  είε  τούς  ούρανούς.  Διότι  οί  μέν  αίρετικοϊ  δέν 
θέλουν  ούτε  αυτό,  διότι  πολυεξετάζουν  καί  έττεξεργό- 
ζονται  έκείνην.  Οί  δέ  περισσότερον  έπιεικείς  άπό  αύτούς, 

αότήν  μέν  τήν  παραδέχονται,  Αλλά  δέν  πιστεύουν  δτι  τό 
Ανευ  γεννεαλογίας  έλέχθη  έν  σχέσει  μέ  τόν  γέννησίν  του 

είς  τήν  γήν.  Ο  θά  Αποδείξωμεν  δτι  διά  κάαε  μίαν  άπό  σύ- 
τάς  τάς  γεννήσεις  έχει  όμιλήσει  ό  Παύλος,  καί  περί  τής 
άνω  καί  περί  τής  κάτω.  Διότι  καί  έκείνη  φοβερή  καί  αυτή 
μυοτικωτάτη.  Διά  τούτο  καί  ό  Ήσαΐας  λέγει:  «Ποιος  θά 

»τήν  Ιστορίαν  του;»3  Αλλά  λέγουν  δτι  είπε  περί ι,  Τ[  θά  είπωμεν  είς  τόν  Παύλον,  πού  ώμίλησε  καί 

διά  τάς  δύο  γεννήσεις  καί  τότε  προσέθεσε  καί  τό  Ανευ 
γενεαλογίας;  Διότι  άφού  είπε  πρώτον  τά  Ανευ  πατρός 

καί  μητρός,  τότε  προσέθεσε  τό  Ανευ  γενεαλογίας,  Ε  ώστε 

δχι  μόνον  κατ’  έκείνην  τήν  γέννησίν  κατά  τήν  όποιαν  εί¬ 
ναι  Ανευ  μητράς  άλλά  καί  κατ’  αύτήν  κατά  τήν  όποίαν  ήτο 
χωρίς  πατέρα,  νάπιστεύοης  ότι  είναι  Ανευ  γενεαλογίας,Διά 

τούτο  άφού  έθεσε  καί  τάς  δύο,  τότε  εΤπε  τό  Ανευ  γενεα¬ 
λογίας,  Διότι  καί  Λ  έπί  της  γής  γέννησις  είναι  άκατανόη¬ 
τος  δι’  αύτό  δέν  θα  τολμήσωμεν  νά  θεωρήσωμεν  έκείνην. 
"Αν  τά  προπύλαια  τού  ναού  είναι  τόσον  φοβερά  καί  Α¬ 
πλησίαστα,  πώς  νά  έπιχειρήοη  καθείς  νά  είσέλθη  είς  τά 
ένδότατα.  Διότι  δτι  έγεννήθη  έκ  πατρός,  γνωρίζω,  δέν 

γνωρίζω  δμως  τό  πώς.  Επίσης  γνωρίζω  δτι  έτεχθη  άπό 
τόν  Παρθένον,  άλλά  ούτε  έδώ  καταλαβαίνω  τόν  τρόπον. 

Ι7'  Α  Διότι  κάθε  μιας  φύσεως  ή  γέννησις  άλλά  καί  ό  τρό¬ 
πος  τής  καθεμιάς  καλύπτεται  μέ  σιγήν.  "Οσον  άφορδ  είς 
τήν  περίτιτωσιν  τής  Παρθένου,  έγώ  Αν  καί  δέν  γνωρίζω 

πώς  έγεννήθη  έκ  παρθένου,  έν  τούτοις  όμολογώ  Ατι  έγεν- 
νήθη  καί  δέν  τό  άντ κρούω  έπειδή  άγνοώ  τόν  τρόπον.  Κά¬ 

με  καί  σύ  τό  ίδιον  είε  τήν  περίπτωσιν  τού  Πατρός.  "Αν 
κα!  άγ νοείς  τό  πώς  εγεννήθη,  παραδόξου  δτι  έγεννήθη. 
Καί  βταν  Εό  σου  είπή  ό  αίρΐτικός  πώς  έγεννήθή  άπό  τόν 

Πατέρα  ό  Υίός,  τότε  σύντριψέ  του  ε!ς  τό  έδαφος  τήν  πε- 
ποίθήσιν  καί  είπέ  του:  Β  Κατέβα  άπό  τούς  ούρανούς  καί 

1Λ  Η  ΣΚΟΠΙΜΟΤΗΓ  ΤΗΕ  ΑΣΑΦΕΙΑΣ  ΤΩΝ  ΠΡΟΦΗΤΕΙΩΝ  Α' 

δείξε  αου  πώς  έγεννήθή  άπό  τήν  Παρθένον  καί  τότε  έρώ- 
τησε  εκείνα  πού  θέλεις.  Κράτησέ  τον  καί  στάσσυ  πλησίον 

(του)  καί  μή  τόν  ώφήνης  νά  δραπέτευση,  μήτε  νά  είσ- 
χωρήρη  είς  τόν  λαβύρινθον  των  σκέψεων,  άλλά  πιάσε  τον 
καί  πνίξε  τον,  δχι  βέβαια  μέ  τά  χέρια,  άλλά  μέ  τόν  λόγον 

σου.  Μή  τού  παρέχης  (ευκαιρίαν)  Αποχωρισμού,  καί  δια¬ 
φυγής  πού  Αναζητεί.  Άπό  έκεϊ  κάνουν  θόρυβον  είς  αύ- 
τούς  μέ  τούς  όποίους  συζητούν,  έπειδή  ήμεϊς  τούς  άκο- 
λουθοΰμεν  καί  δέν  τούς  όδηγούμεν  είς  τούς  νόμους  τών 

άγίων  Γραφών.  Λοιπόν,  βάλε  είς  αύτούς  γύρω  -  γύρω  τεί¬ 
χος  τάς  μαρτυρίας  τών  Γραφών  καί  δέν  θά  ήμπορέσουν 

οΰτε_  τό  στόμα  των  ν’  άνοίξουν.  €  Είπέ  του:  «Πώς  έγεν¬ 
νήθη  άπό  τήν  Παρθένον;  Δέν  Απομακρύνομαι  ούτε  Ανα¬ 

χωρώ»,  Άλλά  δέν  θά  ?>ςη  τόν  τρόπον  ν’  άπαντήση  Κΐ’  &ν 
φιλονεική  έπ’  άπτιρον.  *Οταν  ό  θεός  τά  σφράγιση  ποιος 
θά  τά  διανοίξη;  Αύτά  μόνον  διά  τής  πίστεως  ήμίτοροΰν 

νά  γίνουν  παραδεκτά.  Έάν  δέν  έχης  πίστιν  καί  επιζητείς 
λογικά  σχήματα,  θά  σοΟ  είπώ,  δ,τι  είπεν  ό  Χριστός  πρός 

τόν  Νικόδημον:  «"Αν  σάς  ώμίλησα  περί  τών  γηΐνων  καί 
δέν  έπιστεύσατε,  πώς  θά  πιστεύσετε  έάν  σας  όμιλήσω  διά 
τά  έπουράνια  ;».4  ΣοΟ  είπα-  περί  τής  γεννήσεως  έκ  τής 

Παρθένου  καί  δέν  γνωρίζεις  καί  δέν  τολμάς  ν’  άνοίξης  τό 
στόμα  σου  καί  έπεξεργάζεσαι  τόν  ουρανόν:  Μακάρι  νά 

πολυεξέταζες  τόν  ούρανόν  καί  βχι  τόν  Κύριον  τών  ούρα- 

νών.  Έάν  σάς  ώμίλησα  διά  τά  έπί  γεια  καί  δέν  έπιστεύσα- 
τε.  ϋ  Δέν  εΤπεν  ό  θεός  δέν  ύπακούετε,  άλλά  δέν  πιστεύε¬ 

τε,  θέλων  νά  μάς  δείξη  δτι  χαΐ  τά  γήινα  χρειάζονται  πίστιν. 
Καί  έάν  τά  γήινα  χρειάζονται  πίστιν,  πολύ  περισσότερου 

τό  έπουράνια.  Άν  καί  τότε  συνωμίλει  μέ*  τόν  Νικόδημον 
περί  γεννήσεως  πολύ  όλιγώτερον.  Ό  λόγος  ήτο  περί  τοϋ 
βαπτίσματος  καί  τής  Αναγεννήσεως  τής  πνευματικής. 

Άλλ’  Ιλεγεν  δτι  καί  αυτά  γίνονται  κατανοητά  διά  τής  πί- 
στεως.  Ώνόμασε  δέ  αυτά  γήινα,  δχι  διότι  είναι  γήινα,  άλ¬ 
λά  έπειδή  συμβαίνουν  είς  τήν  γήν  καί  έν  συγκρίσει  μέ  τήν 

γέννησίν  είς  τούς  ούρανούς  πού  είναι  μυστική  καί  ύπερ- 
βαίνει  πάσαν  λογικήν,  αύτά  είναι  γήινα.  Έάν  λοιπόν,  δέν 

είναι  δυνατόν  νά  γνωρίζω  πώς  άναγεννώμαι  άπό  τά  ϋδα- 
τα  (κατά  τό  βάπτισμα) ,  άλλά  παραδέχομαι  τό  γεγονός 
μόνον  διά  της  πίστεως  καί  δέν  ίρευνώ  τόν  τρόπον,  πόση 
μεγάλη  τρέλλα  δέν  θά  ήτο  νά  κινή  κανείς  τόν  λογισμόν 
του  έπί  του  θέματος  τής  γεννήσεως  τού  μονογενούς  ΥίοΟ 

4.  ΙβΑι.  δ,  19. 
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είς  τούς  ουρανούς  καί  νά  ζητή  λογοδοσίαν,  διά  τόν  τρό- ■  πον  γεννΛσεως ; 

Πως  Λοιπόν  συμβαίνει  νά  είναι  χωρίς  πατέρα  καί  χω¬ 
ρίς  μητέρα  δ  μονογενής  υΙός  τού  βεοΰ  άπεδείχθη  άρκετά 
δπωε  έπίσης  καί  τό  δτι  είναι  άνευ  γενεαλογίας  καί  κατά 

τήν  έν  ούρανοΐς  καί  κατά  τήν  έν  τή  γή  γέννησίν  του. 171 Α 
Επομένως,  άς  στραφώμεν  πράς  τό  έπεϊγον  καί  άς  άνα- 
δάλωμεν  τόν  λόγον  περί  Μελχισεδέκ  δι’  άλλην  ήμέραν  καί 
άς  άνοίξωμεν  τά  αύτιά  μας,  καθόσον  θά  άκούσωμεν  προ¬ 

φητικά  προβλήματα.  Διότι  τά  προφητικά  λόγια  όμοιά- 
ζουν  μέ  αίνίγματα  καί  πολλή  (είναι)  ή  δυσκολία  τής  Πα¬ 
λαιός  Διαθήκης  καί  τά  βιβλία  της  δέν  κατανοοΟνται  εδκο- 
λα,  ένώ  ή  Καινή  είναι  σαφεστέρα  καί  εύκολωτέρα.  Καί  διά 
ποιον  Λόγον,  θα  έλεγε  τις  έχουν  διατυπωθή  κατ’  αύτόν 
τόν  τρόπον  καίτοι  ή  Καινή,  όμιλεϊ  περί  σπουδαιοτέρων 
πραγμάτων  δπως  περί  τής  βασιλείας  τών  ούρανών,  περί 

τής  άναστάσεως  των  σωμάτων,  περί  των  μυστικών  άγσ- 
θών  τά  όποια  ύπερβαίνουν  τόν  Ανθρώπινον  νουν;  Διά  ποί- 
αν  αΙτίαν  αΐ  προφητίϊαι  είναι  Ασαφείς;  ΑύταΙ  προλέγουν 

πολλά  κακά  Β  είς  τούς  Ιουδαίους,  δτι  αύτοί  μέν  θά  έκ- 
βληθουν  τής  βασιλείας  τοΰ  θεού  καί  θά  γίνωμεν  ήμεΐς  δε¬ 
κτοί,  δτι  θά  κρημνισθή  ό  ναός  καί  ούδέποτε  τού  λοιπού 

θ’  άνοικοδομηθή,  δτι  θά  κατεδαφισθοΟν  τά  Ιεροσόλυμα 
καί  θά  είναι  είς  δλους  διαβατά.  ΟΙ  Ιουδαίοι  άφού  θά  περί 
πλανώ νται  θά  διασπαροΰν  είς  δλην  τήν  οίκουμένην,  θά 

χάσουν  τήν  πόλιν  καί  ούδέποτε  θά  έχουν  πάλιν  τήν  άρ- 
χαίαν  των  πόλιν,  άλλά  θά  τούς  άφαιρεθούν  δλα  δσα  εϊ- 
χον  είς  τό  παρελθόν  καί  προφητεία!  καί  θυσίαι  καί  Ιερωσύ- 
νη  καί  βασιλεία.  Καί  δχι  μόνον  αύτά,  άλλά  καί  άλλα  πολ¬ 
λά  τοιαϋτα  προέλεγον  οΐ  προφήται,  άναμιγνύοντες  άνα- 
ρίθμητα  θλιβερά  γεγονότα  είς  τά  βιβλία  των.  0  Προκει- 
μένου  λοιπόν  οί  Ιουδαίοι  νά  μή  καταλάβουν  άπό  τήν  άρ- 
χήν  σαφώς  τά  λεγόμενο  καί  άναλόγως  μεταχειρισθοϋν 
τούς  λέγοντας  τούτα,  έκάλυψαν  τάς  προφητείας  των  μ£ 
έρμηνευτικάς  δυσκολίας  καί  περιέβαλον  τά  γεγονότα  μέ 

πολλήν  άσάφειαν  διά  νά  είναι  ήσφαλισμένοι  οί  δμιλοΟν- 
τες.  Καί  άπό  που  γίνεται  τούτο  φανερών;  Χρειάζεται  νά 
ζητώμεν  λογοδοσίαν  καί  βταν  άκόμη  άπευθυνόμεθα  είς  φί¬ 
λους,  ένφ  ίσως  εΐναι  παρόντες  καί  πολλοί  πού  (δέν  είναι) 

φίλοι.  ’Ας  μά&>υν  λοιπόν  καί  έκβίνοι  αύτά  διά  νά  κατα¬ 
στούν  φίλοι.  Είπα  δτι  άν  οί  Ο  Ιουδαίοι  ήκουαν  τά  μέλλον¬ 
τα  νά  τούς  συμδοϋν  κακά  καί  δτι  τά  Ιεροσόλυμα  θά  κυ¬ 

ρ  ιευθοΰν  όριστικώς  ττρός  χάριν  τσΟ  Χριστού  —  τήν  παν- 

1Τ  Η  2ΚΟΠΙΜΟΤΗ2  ΤΗ£  Λ2Α9ΕΤΑ21  ΤΒΝ  ΠΡΟΦΗΤΕΙΏΝ  Α' 

τοτεινήν  αΰτήν  κατάληψιν  καί  όριστικήν  —  βν  λοιπόν  ή¬ 
κουαν  άπό  τούς  προφήτος  δλα  αύτά  φανερό,  άμέσως  αυ¬ 

τούς  πού  τά  ίλεγον  θά  τούς  έφόνευον.  ’Από  που  καθίστα¬ 
ται  τούτο  φανερόν;  Πρώτον  άπό  τούς  τρόπους  των.  ΤΗ- 
σαν  μανιακοί  οί  Ιουδαίοι  κα!  θηριώδεις.  ’Ήτο  δχλος  6  ό¬ 
ποιος  έδίψα  συνεχώς  δι’  αίμα  προφητών  καί  τά  χέρια  του 
είχον  άσχοληθή  μέ  σφαγάς  άγίων.  Αύτά  τούς  κατηγορεί 

Αναφανδόν  ό  μέγας  Ήλίας  δταν  λέγει*  Ε  «Κύριε,  τους 
προφήτας  σου  έφόνευσαν,  κατέσκαψαν  τά  θυσιαστήριά 
σου*».5  Καί  ό  Χριστός  έπίσης:  «Ιερουσαλήμ,  Ιερουσαλήμ 

πού  έφόνευσες  τούς  προφήτας  καί  λιθοβολείς  τούς  Α¬ 
πεσταλμένους  πρός  σέ».*  Καί  ό  Ήσαΐσς  συμφωνεί  πρός 
αύτούς,  κατήγορων  αύτούς,  φωνάζει  δυνατά:  «Τά  χέρια 

σας  είναι  γεμάτα  άπό  αίμ«™Χ^βς»·τ  Καί  δ  Χρκττός  πά¬ 
λιν:  «Οί  πατέρες  σας  έφόνευσαν  τούς  προφήτας  καί  σεις 

κτίζετε  τούς  τάφους  των.Συμ πληρώσατε  τό  μέτρο ν  των  πα¬ 

τέρων  σας».3  Βλέπεις  πως  καί  6  Κύριος  καί  οί  ύπηρέται  του 
κατηγορούν  αύτούς  διά  φόνον.  Τί  σημαίνει,  συμπληρώσατε 

τό  μέτρον  τών  πατέρων  σας;  Α  173.  Φονευσατε  καί  έμέ, 
προσθέσατε  είς  τά  αίρατα  τών  δούλων  καί  τό  αίμα  τού  Κυ¬ 
ρίου.  Διότι  άν  έσφαξαν  άναριθμήτους  Ανθρώπους  ήσαν  ό¬ 

λοι  δούλοι  οί  σφαγέντες,  άλλά  δταν  άπλωσαν  τά  χέρια  κα¬ 
τά  τού  Κυρίου,  τότε  συνεπληρώθη  τό  μέτρον.  Καί  φυσικά. 

Μέχρις  βτου  δέν  είχον  φονεύσει  τόν  Κύριον,  εΤχον  έλπίδα 
σωτηρίας,  καί  άνέμενον  βταν  θά  ήρχετο  ό  άμνός  τού  θε¬ 
ού  νά  άρ  η  τάς  άμαρτίας  τού  κόσμου.  Επειδή  δμως  ?θε- 
σαν  ΧΦ^  τού  Ιατρού  καί  έξύβρισαν  τ<ί>  έξιλαστήριον 
θύμα  καί  περιεφρό  νήσον  αύτόν  πού  Λλθε  νά  συγχωρήση 
τά  Αμαρτήματα,  έχασαν  πλέον  κάθε  έλπίδα.  Καί  διά  τού¬ 
το  λέγει:  Συμπληρώσατε  τό  μέτρον  τϋν  πατέρων  σας.  Β 
Ναί,  λέγει.  Τό  δτι  ήταν  μολυσμένοι  μέ  φόνον  καί  κατηρα- 
μένοι  άποδεικνύεται  άπό  πολλάς  μαρτυρίας.  Άπό  πού 
λοιπόν  είναι  φανερόν  δτι  δέν  θά  έλυποΟντο  τούς  προφή¬ 

τας  δν  ήκουαν  δτι  τά  *  Ιεροσόλυμα  θά  κατεστρέφοντο,  δτι  · 
θά  κατηργεΐτο  6  Ιουδαϊκός  νόμος,  δτι  ή  Παλαιό  διαθήκη 
θά  μεταβάλλετο;  Κυρίως  δέ  καθίσταται  φανερόν  έξ  όσων 
έλέχθησαυ,  άλλά  καί  άπό  αύτάς  τάς  Γραφάς  θά  προσπα¬ 
θήσω  νά  κάμω  σαφεστέρα  ν  τήν  άπόβειξιν.  Διότι  κάποτε 

0.  Γ'  Β«βιλ.  19,  ίο, 

0,  Κκιβ.  23,  97, 7.  Ή*  1,15. 

9.  Ιίϊΐβ  20,  29  -32. 

! 
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ήκουαν  κάποιον  προφήτην  νά  λέγη  ότι  τά  Ιεροσόλυμα 
θά  ύττοσταΰν  προσωρινήν  καταστροφήν,  καί  ένψ  θά  Επρεπε 

νά  μετανοήσουν  ώστε  να  άπσμακρύνουν  τήν  άργήν  τοΰ  θε¬ 
ού,  αύτοί  έξέσπων  τόν  θυμόν  των  είς  τόν  προφήτην.  €  Τό 
δτι  είναι  Αληθές  τούτο,  άκουσατε  τάς  ίδίας  τάς  Ιστορίας. 
Έπολιόρκουν  κάποτε  τήν  πάλιν  των  οΐ  Πέρσαι  καί  έξω 
των  τειχών  εϊχεν  έγκατασταθή  βαρβαρικόν  στρατόπεδον. 

01  κίνδυνοι  ήσαν  προφανείς.  Ή  Ιερουσαλήμ  Ατο  παγιδίυ- 

μένη  τότε,  ένφ  οΙ  έχθροί  ώπλισμένοι  τήν  έπολιόρκουν. 
Παρ1  δλον  δμως  πού  τά  δεινά  ήσαν  τόσον  Εμφανή,  επειδή 
ό  Ιερεμίας  ήλθε  καί  τούς  εΤπεν  δτι  ή  πόλις  θά  παραδοθη 

είς  χείρας  Χαλδαίων  κα)  ένψ  τούτο  δέν  ήτο  κάν  προφη¬ 
τεία,  άφού  μέ  τά  ίδια  των  τά  μάτια  Εβλεπον  δσα  θά  συν- 
έβαιναν,  Ο  έν  τούτοις,  Επειδή  τούς  είπε  τά  φανερά  καί  ό- 
φθαλμοφορνή,  οΐ  βδελυρο)  καί  Αναίσθητοι  καί  άγνώμονες 
έναντι  των  ευεργετών  των,  τόσον  πολύ  έξηγριώθησαν  ώ- 
οτε  τόν  έθεώρουν  προδότην  καί  κστσστροφέα  τής  πόλεως 

καί  διεκήρυξαν  δτι  «άποθαρρύνει  τόν  λαόν»,*  ένψ  αύτός 
στερέωνε  καί  διήγειρε  τήν  προθυμίαν  των  καί  τούς  ώδή- 
γει  πρός  τόν  θεόν,  ύψωνων  άρραγές  καί  άκαταμάχητον 
γύρω  των  τείχος.  Αύτοί  δμως  μή  έννοήσαντες  τίποτε  άπό 
αύτά  διέτασσον  νά  θανατωθή.  Τέτοιας  άμοιβάς  προσέφε- 
ραν  πάντοτε  είς  τούς  ευεργέτας  Ε  καί  παρά  τήν  συγχώ- 
ρησιυ  του  βασιλέως  δέν  ύπεχώρησαν.  Καί  έπειδή  δέν  ή- 
μπόρεσαν  νά  τόν  φονεύσουν  τόν  Ερριψαν  μέσα  είς  Ενα 
βρομερόν  λάκκον. 

Αφού  δέν  ήνεΐχοντο  νά  άκούοουν  περί  προσωρινής 
αίχμαλωσίας,  πώς  θά  είσήκουαν  τήν  πρόρρηοιν  περί  διαρ¬ 
κούς  δουλείας;  Άν  6  Ιερεμίας,  έλεγε  θά  ύπάγετε  είς  τήν 
Βαβυλώνα  καί  δέν  ήνέχθησαν  νά  τόν  άκούσουν,  άλλά  έτι- 

μώρουν  αύτόν  πού  τά  είπε,  άν  ήκουον  τούς  προφήτας  νά 
λέγουν  δτι  δχι  μόνον  είς  τήν  Βαβυλώνα,  άλλά  θά  διασκορ- 

πισθήτε  174  Α  είς  δλην  τήν  γήν  καί  ούδέποτε  θά  Επιστρέ¬ 
φετε,  δέν  θά  τούς  Επιναν  τό  αίμα;  Καί  άν  αύτό  φαίνεται 
δτι  είναι  άπλή  σκέφις  σάς  παρέχω  φανεράν  άπόδειξιν  δτι 
δέν  είναι  άοφαλές  νά  προλέγη  τις  τά  μέλλοντα  είς  τούς 

Ιουδαίους  καί  έννοω  τήν  (δικήν  μας  τιμήν  καί  τήν  Εκπτω- 
σΐν  έκείνων.  ΕΙπέ  μου  διατί  έλιθοβόλησαν  τόν  Στέφανον 

τόν  Πρωτομάρτυρα;  Δέν  τόν  κατηγόρησαν  δτι  «ό  άνθρω¬ 

πος  αύτός  λέγει  βλάσφημα  λόγια;  “  ΕΤπε,  λέγουν  δτι  6  Ί- 

10  Η  ΣΚΟΠΙΜΟΤΗΣ  ΓΗ 2  ΑΣΑΦ8ΙΑ3  ΤβΝ  ΠΡΟΦΗΤΈΙΒΝ  λ' 

ησοϋς  θά  κρημνίση  τόν  ναόν  τούτον  καί  θά  μεταβάλη  τά 
έθιμα  τά  όποια  παρέδωκεν  ό  Μωΰσής*  καί  διά  τούτο  τόν 
έθανάτωσαν  μέ  λιθοβολισμόν.  Καί  άν  τότε  δέν  ήνείχοντο 
νά  άκούσουν  τέτοια  λόγια  τά  όποια  τούς  Επειθον  άπό  τά 

Ιδια  τά  πράγματα  λοιπόν,  πώς  Β  ήτο  δυνατόν  νά  τά  άνε- 
χθοΰν  άπό  τά  χείλη  των  προφητών,  οί  όποιοι  τά  προέλε- 

γον;  νΗκουσες,  άγαπητέ,  δτι  διά  τόν  ναόν  καί  διά  τήν  έκ- 
κένωσιν  τής  πολιτείας  έθανάτωσαν  διά  λιθοβολισμού  τόν 

Στέφανον.  ν Ακούσε  λοιπόν  πώς  Αποδίδουν  τό  ίδιον  Εγκλη¬ 
μα  είς  τόν  Χριστόν.  Είπε  αύτός,  λέγουν,  «γκρεμίσατε  τόν 
ναόν  τούτον  καί  έγώ  θά  τόν  ανοικοδομήσω  είς  τρεις  ή- 

μέράς».11  Είδες  πόσον  Λ  κατεδάφισις  τοΰ  ναού  καί  ή  μετα¬ 
φορά  τής  πολιτείας  Εξάπτει  πάντοτε  τήν  όργήν  των;  Διά 
τούτο  τά  Ελεγον  δλα  αύτά  οί  προφήτη,  άλλά  δχι  φανε¬ 

ρά.  Διά  τούτο  ήθελαν  νά  φονεύσουν  καί  τόν  Παύλον,  δι¬ 
ότι  δηλαδή  τούς  παρεκίνει  νά  έγκαταλείψουν  τήν  πολι¬ 

τείαν  των.  ’Από  πού  καθίσταται  τούτο  φανερόν;  €  «Βλέ¬ 
πεις  άδελφέ,  λέγουν  δτι  πολλαΐ  χιλιάδες  άπό  τούς  Ιου¬ 
δαίους  εϊχον  πιστεύσει  καί  δλοι  αύτοί  έπληροφορήθησαν 

διά  έσέ,  δτι  διδάσκεις  τήν  Αποστασίαν  άπό  τόν  Ιουδαϊ¬ 

κόν  νόμον»*.1*  01  πιστοί  δέν,  ήνείχοντο  νά  διδάοσκωνται  Απο¬ 
στασίαν  άπό  τόν  νόμον  καί  αύτοί  πού  ούδέποτε  έπίστευ- 

σαν  πώς  θά  ήνείχοντο  ν’  άκούσουν  δτι  κάποτε  θά  καταρ- 
γπθή  ό  νόμος;  Τό  δτι  οί  Ιουδαίοι  θά  έφόνευον  τούς  προ¬ 
φήτας  άν  πραέλεγον  κάτι  σαφώς,  τό  άπεδείξαμεν  μέ  μαρ¬ 

τυρίας  σχετικός  πρός  τόν  μακάριον  Ιερεμίαν,  τόν  πρωτο¬ 
μάρτυρα  Στέφανον  ώς  καί  πρός  αύτόν  τόν  Χριστόν  καέ  τόν 
Απόστολον  Παύλον.  Είς  άλους  άπηύθυναν  τάς  [δίας  κατη¬ 

γορίας  κα!  Ετσι  τούς  έφόνευσαν.  Επίσης  δτι  όμως  καί  αύτά 
τά  προφητικά  τά  βιβλία  θά  κατέκαιαν  Ο  άν  καταλάβαιναν 

τά  γραφόμενα,  θά  σάς  τό  κάμω  σαφές  μέ  κάποιαν  Ιστορί¬ 
αν  άγνωστον  σέ  σάς,  ή  όποία  δμως  θά  σας  γίνη  πολύ  γνω¬ 

στή  έντός  όλίγου,  Τοιουτοτρόπως  λοιπόν  θά  προσπαθή¬ 
σω  νά  τήν  άφηγηθώ.  Ποία  είναι  λοιπόν  ή  Ιστορία  άκούσα- 
τε;  «Συνέβη  κατά  τό  τέταρτον  Ετος  τής  βασιλείας  Ιω¬ 
ακείμ  του  ιΛου  τού  Ίωσίου,  βασιλέως  τοΰ  Ιούδα.  Εΐπεν  ό 
Κύριος  είς  τόν  Ιερεμίαν;  «Γράψε  δλους  τούς  λόγους  πού 
σοΟ  άπηύθυνα  άπό  των  ήμερων  Ίωσίου  Εως  τήν  ήμέρσν  αύ- 

τήυ»,13  δηλαδή  δλα  τά  κακά  πού  σκέπτομαι  νά  κάμω  είς  αΰ- 

Ιϊ.  Καϊθ.  26,  «1  -  2,  19. 
12.  Πρά*.  21,  20. 

13.  Ίερ.  36,  1  -2. 
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τούς.  Ε  Κύτταξε  τί  φιλάνθρωπος  είναι  ά  θεάς  καί  πόσον 
φροντίζει.  Επειδή  δέν  ήνείχοντο  νά  τά  Ακούσουν  χωρισμένα 
τά  κ<*ά,  συγκέντρωσε,  λέγει,  δλα  αύτά,  αύξησε  τόν  φόβον, 
μήπως  καί  έτσι  γίνουν  καλύτεροι.  Ένθυμηθήτε  τήν  ύπόσχε- 
σιν  διά  νά  καταδείξωμεν  τό  ζητούμευον,  άτι  δηλαδή  θά  κα- 
τέστρεφοτν  καί  αύτά  τά  προφητικά  βιβλία  άν  ήυνόουν  δλα 
εκιτώ  πού  σήμερον  συμβαίνουν.  Ίσως  Ακούσουν  τά  κακά 
(διότι  πρέπει  νά  ένθυμήσθε  τήν  Ιστορίαν  μας) ,  τά  όποια 

σκέπτομαι  νά  τούς  κάμω  καί  έγκαταλείψουν  τάν  πονηρόν 
δρόμον  των.  Ίσως  λέγει  δμως  δ  θεάς;  173  Α  Αγνοεί  δσα 
6ά  συμβοΟν;  Δέν  γνωρίζει  δν  θά  τδν  ύπακ  θύσουν,  σύτδς 
πού  γνωρίζει  τά  πάντα  πρίν  γίνουν,  ό  δοκιμάζων  κειρδίας 
καί  νεφρούς,  ό  κρίνων  άναμνήσεις  καί  σκέψεις,  ό  έχων  πρό 
τών  όφθαλμών  του  τά  πάντα  γυμνά  καί  Ακάλυπτα;  Διά 

ποιον,  λοιπόν,  λόγον,  έλεγεν  ίσως  όκούοουν;  ΕΤναι  άναγ- 
καίον  νά  τό  μάθετε  καί  αότό  διά  τούς  κατηγοροΰντας  δτι 
Αγνοείτε  τόν  Μονογενή,  Ιδού  δτι  καί  ό  Πατήρ  λέγει  λόγους 
άγνοοϋντος.  Διότι  τό  ίσως  είναι  λόγος  άγνοοϋντος.  Αλλά 

δέν  άγνοεΐ.  "Οταν  συμβή  νά  άκούσης  κάτι  παρόμοιον  νά  λέ¬ 
γεται  καί  ύττό  τού  Υίοϋ,οχημάτισε  τήν  Ιδίαν  γνώμην  καί  σύ. 
ΆφοΟ  είναι  υίάς  μιμείται  παντού  τόν  πατέρα  του.  Αλλά  οί 
καιροί  των  Αγώνων  Ας  άνομε (νουν  δλα  αύτά,  διά  νά  μή  ξε- 
φύγωμεν  άπό  τό  προκείμενον  Β  θέμα.  Βτταμεν  διά  ποιον  λό¬ 

γον  λέγει  «ίσως  Ακούσουν».  "Αν  Ιλεγε  δτι  θ’  Ακούσουν 
χωρίς  τό  Γσω  ς,  θά  ήτο  ψευδές,  διότι  δέν  έπρόκειτο  νά  Α¬ 

κούσουν.  "Αν  έλεγε  τήν  Αλήθειαν  δτι  δέν  θ*  άκούσουν,  θ’ ά- 
πέστελνεν  Ανευ  λόγου  τόν  προφήτην  «[ς  τουε  μή  έχοντας 

6ιάθεσ;ν  ν’  Ακούσουν. Καί  δχι  μόνον  δι’  αύτό,  Αλλά  διά  νά  μή 
νομισθή  δτι  Λ  πρόγνωσίς  του  είναι  κάποια  ύποχρεωτκή 
παρακοή  καί  δΓ  αύτό  έτοποθέτησε  τάς  φράσεις  του  κάπως 

Αμφιβόλους,  διά  νά  μή  λέγουν  τυχόν  μερικοί  δτι  τό  εΤπεν 
6  θεός  καί  πρέπει  έττομόνως  νά  γϊνη.  Το  ίδιον  λέγεται  καί 
περί  τού  Ιούδα.  Προείπεν,  λέγουν  ό  Χριστός,  δτι  θά  γίνη 
προδότης  καί  διά  τοΰτο  έγινε  προδότης.  τής  βλακείας 
καί  τής  άδιαντροπίας  των.  Διότι  ή  πρόγνωσίς,  Ανθρωπε, 
δέν  εΐναι  ή  αΙτία  τής  πονηρίας.  Ό  θεός  φυλάξοιΙ  Δέν  είναι 
άναγκαστική  διά  τά  μέλλοντα  νά  συμβοϋν,  άλλά  μόνον 

προγνωστική.  “Όχι  διότι  τό  προείπεν  ό  Χριστός  έγινε  ττρο- 
δότης  ό  Ιούδας,  άλλ’  έπειδή  έπρόκεΐτο  νά  γίνη  προδότης 
τό  προείπεν  ό  Χριστός.  Επομένως  διά  νά  μή  λέγουν  καί 
έδώ  δτι  είπεν  δτι  δέν  θ’  ά  κ  αύ  σ  ο  υ  ν  καί  Απέκλει¬ 
σε  τήν  άδόν  τής  μετανοίας  δΓ  αϊτούς,  έπρόλσβε  Β  καί 
τούς  κατέρριψε  τήν  πρόφασιν  λέγων  δτι  ίσως  Α  κ  ο  Γ> 

Η  ίΚόΠυΐυΤΗΣ  ΤΗΣ  ΑίΑΦΕΐΑΣ  ΤΩΧ  ΠΡΟίΉΤΕΙΕΝ  Α' 
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ο  ο  υ  ν  τόν  προφήτην. 

Ένθυμηθήτε  τήν  ύπόσχεσιν.  Σάς  τό  ύπενθυμίζω  συνε¬ 
χώς  διότι,  δταν  βγάλω  τό  συμπέρασμα,  νά  μή  ξεχώσετε  τό 

θέμα  πού  μοϋ  έζητήσατε  είς  τήν  Αρχήν.  Τί  είναι  αύτό;  "Ο¬ τι  Αν  καταλάβαιναν  οί  Ιουδαίοι  δτι  έπρόκειτο  νά  τούς  συμ¬ 
βοϋν  τά  δεινά  πού  τούς  εύρήκαν  (έννοω  αύτά  πού  τούς 
συμβαίνουν  τώρα)  θά  κατέστρεφαν  καί  αυτά  τά  προφητικά 

βιβλία  καί  δέν  θά  έλυποΰντο  οΰτε  τά  ίερά  κείμενα.  Άλλ* 
Ας  έλθωμεν  είς  τήν  ιστορίαν  μας.  Μόλις  τά  ήκουοεν  αύτά  δ 
Ιερεμίας,  καλεί  τόν  μαθητήν  του  Βαρούχ,  υΙόν  τοΰ  Νηρίου, 

καί  τοΰ  λέγει:  «Γράψε  είς  βιβλίον  δλα  τά  κακά  που  πρό¬ 

κειται  νά  συμβοϋν  είς  αύτούς».14  Ε  Τ(  συνέβη;  Σύ  διετά- 

χθης  Από  τόν  θεόν  καί  στέλνεις  τόν  μαθητήν  σου ;  "Αρά  γε 

μήπως  δειλιάζης,  μήπως  Αγωνίας,  μήπως  φοβήσαι;  ”Αν 
σύ  φοβήσαι  πώς  ό  μαθητής  θά  τολμήση;  Τίποτε  άπό  αύ¬ 
τά.  Νά  Αδώ  ίμπροσθέν  σου  είναι  ή  αίτια.  Διότι  δταν  είπε 

«γράψε  καί  διάβασε»,  προσέθεσε;  «Έγώ  εύρίσκομαι  είς  τήν 

φυλακήν».15  τής  μεγαλοψυχίαςΙ  €ίς  τήν  φυλακήν  ήτο 

καί  δέν  άπεμακρύνθη  Από  τήν  προφητείαν.  *Ας  προσέξωμιν 
τήν  Ανδρείαν  τοΰ  δικαίου  καί  τήν  σοφίαν  τής  διανοίας  του. 

174  Α.  Δέν  είπεν  είς  τόν  έαυτόν  του:  Τόσα  δεινά  μοϋ  συν- 

έβησαν  διά  τό  θάρρος  μου  αύτό,  άναριθμήτους  λόγους  έ- 
δαπάνησα  καί  τίποτε  δέν  ώφελήθην,  ούτε  έκέρδίοα  τί  έπι- 
πλέον  έκτός  άπό  τοΰ  νά  είμαι  δέσμιος  είς  τήν  φυλακήν. 

Καί  ό  θεός  δέν  μέ  άπέλυσεν  άκόμη  -καλά  -  καλά  άπό  τά  δε- 
σμά  καί  πάλιν  μέ  στέλλει  είς  Ικείνους  τούς  κυνηγούς;  Τί¬ 
ποτε  άπό  αύτά  ούτε  είπε,  οϋτε  ίσκέφθη,  Αλλά  2να  μόνον 

είχε  κατά  νουν,  πώς  θά  πραγματοποιηθή  ήέντολή  τοϋ  θε¬ 
ού.  Καί  έπειδή  δέν  ήμπόρεσε  μόνος  του,  προσεπάθησε  διά 

τοΰ  μαθητου  νά  τήν  πραγματοποιήστε:  «Διάβασε,  λοιπόν, 
λέγει  είς  αύτούς  καί  είπέ  δλα  τά  κακά.  Έγώ  εΰρίσκομαι  είς 

Β  τήν  φυλακήν».18  "Ελεγε  λοιπόν  ό  Ιερεμίας  καί  ίγραψεν  ό 

Βαρούχ  είς  βιβλίον.  γΗτο  καιρός  νηστείας  δταν  συνέβαιναν 
δλα  αύτά,  καί  έπλησίαζε  έορτή  πού  έκάλει  τούς  πάντας 
είς  τήν  μητρόπολιν.  Διότι  ίπρεπε  νά  γίνη  κοινή  ή  ούναξις 

έπειδή  ή  συνάθροιοις  θά  άπηοχολεϊτο  μέ  πράγματα  Αναγ¬ 
καία  είς  δλους.  «*Ήλθε  πρός  τούς  Αρχοντας  ό  Βαρούχ  καί 

τούς  έδιάβασε  ένώπιόν  των  δλους  τούς  λόγους»,17  λέγων 

11.  ·]»ρ.  150.  4. 1;·).  Ίιρ.  38,  Γ>. 

Ιίΐ.  Ί*ρ.  «6,  β. 

17.  Ί·*  36,  14-15. 
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καί  τήν  αίτίσν.  Καί  είπε  καί  τήν  αιτίαν:  «Ίσως,  ή  άγάπη 

σας  προσπέση  ένώπιον  τσΟ  θεού».18  Καί  διά  νά  μή  νομίσουν 
δτι  ώμίλει  ώς  κατήγορος,  άλλά  άφοΰ  πληροφορηθοϋν  δτι  ί- 
φθασε  έκεϊ  διά  νά  τούς  ύπηρετήσπ,  €  γίνουν  επιεικέστεροι. 
Τί  έκαμαν  λοιπόν  έκείνοι;  Αντί  νά  εύχαριστήσουν,  Αντί  νά 
έπαινέσουν,  άντί  νά  θαυμάσουν,  δέν  έκαμαν  τίττοτε  άπό  αύ- 
τά,  άλλά  άφοΰ  άνεχώρησσν  άνήγγειλαν  είς  τόν  βασιλέα  δ- 

σα  έγράφοντο  είς  τ6  βιβλίον  καί  τό  βιβλίον  τό  κατέθεσαν  είς 
τόν  οίκον  τοϋ  Έλισαμδ.  Καί  άφοΰ  έστειλεν,  λέγει,  ό  βασι¬ 
λεύς  τόν  Ίουδίν,  ένα  άττό  τούς  Ακολούθους  του,  διέταξε  νά 
τοϋ  φέρουν  τό  βιβλίου.  Ό  βασιλεύς  κατοικούσε  είς  χειμερι¬ 
νόν  άνάκτσρον,κα!  ήτο  μήν  ένατος,  δηλαδή  Νοέμβριος,  ένα¬ 
τος  άπό  τού  Ξαντικού  κατά  τήν  άρίθμησιν  λέγει.  Πρέπει  ό¬ 
λα  σύτά  νά  τά  γνωρίζουν  λεπτομερώς,  διότι  άν  άριθμσύσε 
άπό  τοϋ  Δίου  δέν  θά  ήτο  τότε  χειμών.  6  Διά  ποιον  λόγον 
άνβφέρεται  καί  τούτο;  θά  τό  καταλάβης  σαφώς  άπό  τά 
έπόμενα.  Λοιπόν,  είχε  έμπρός  του  ένα  μαγκάλι  μέ  φωτιάν, 
διότι  ήτο  ψύχος.  Βλέπατε  πως  τίποτε  δέν  παραλε  (πετσί  είς 

τήν  ' Αγίαν  Γραφήν;  Καί  μιά  φωτιά  άπό  κάρβουνα,  λοιπόν, 
ήτο  έμπρός  του  καί  γύρω  του  έστεκαν  οΐ  σατράπαι.  νΕφε- 
ραν_τό  βιβλίον  τό  γεμάτου  άπό  τά  κακά  {ή  προφητεία  των 
κακών  ήτο  κατάλυσίς  των  κακών)  καί  τό  έδιάβαζαν.  Έν- »τε  σας  παρακαλώ,  τήν  ύπόσχεσίν  μου.  Μόλις  τοϋ ιαβάσει  τρείς  σελίδας  πήρε  ενα  μαχαίρι,  τό  έκοψε 
καί  τό  έρριξε  είς  τήν  Ισχάραν  τής  φωτιάς,  εως  δτου  έκάη 
βλον  τό  βιβλίου.  Ε  Εϊδες  πώς  δέν  λυπούνται  οϋτε  τά  βι¬ 

βλία,  ούτε  τάς  Ιεράς  γραφάς;  Επειδή  έγραφε  περί  αίχμα- 
λωσίας  τής  Ιερουσαλήμ,  τό  κατέστρεφε.  Κ«Ι  μή  εόρών  τόν 

προφήτην  έξεδήλωσε  τήν  όργήν  του  είς  τά  γραπτά.  Άλλά 
αυτός  πού  καταπολεμά  έτσι  τά  άψυχα,  άν  συνήντα  αύτόν 

που  είχε  ψυχήν,  τί  θά  τοΰ  έκαμε ;  "Οπως  τά  άγρια  θηρία 
Α  δταν  ουλλάβουν  έκείνους  πού  πυγμαχούν  Ιναντίον 
των,  άργότερον  βμως  κατορθώσουν  νά  τούς  διαφύγουν  ά- 
φήνοντες  είς  τό  στόμα  τώυ  θηρίων  τά  δέρματα  πού  τούς 
περιβάλλουν  ένφ  αύτά  (τά  θηρία)  καταπραΰνουν  τό  θυμόν 
μέ  τό  νά  τρώγουν  αύτά  (τά  ένδόματα),  έτσι  έκαμε  καί  ό 
βασιλεύς.  Δέν  εύρήκε  τόν  συντάκτην  τοϋ  βιβλίου  καί  διά 
τοϋτο  κατέστρεψε  τό  βιβλίον.  Καί  δέν  τό  κατέκοψε  μόνον, 
άλλά  καί  τό  ίρριξεν  είς  τήν  έσχάραν  τής  φωτιάς,  διά  νά  μή 
μείνη  ούτε  ίχνος  άπό  τά  γράμματα  έκεΐνα.  Άλλά  άκόμη 
δέν  καταλάβατε  ύλην  τήν  τρέλλαν  του  καί  θά  τήν  μάθετε 

Ιβ.  Ί*υ  36,  7. 
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άκριβώς  άν  προσέξετε  είς  τήν  διήγησιν
.  Δέν -  είπεν -άτι  άφοΰ 

διάβασε  βλον  τό  βιβλίον  έπειτα  τό  Ικαυσε.
  άλλά  όταν  έδιδ- 

βασε  τρεϊς  ή  τέοοαρας  σελίδας,  τό  κατέστρεψε.  Β  Κ;
16^ 

έπερίμενε  ούτε  τά  τέλος  τής  &νσγνωσεως,  άλλ
ά  ευθυς  άπό 

τά  προοίμια  έξηγριώ^η.  Διά  ταϋτα  δέ
ν  Χε™ 

λεία  είς  τούς  προφήτας  νά  λέγωνται  είς  τ
ούς  Ιουδαίους  ά¬ 

λα  τά  μέλλοντα  δεινά.  Άν  δέν  ήνείχοντο  νά  ί
κουσουν  περί 

προσωρινής  αιχμαλωσίας,  πώς  θά  ήτο  δυνατόν  ̂   υπομέ¬ 

νουν  καί  νά  μάθουν  περί  συνεχούς  αΙχμαλωσΙα
ς;  ΑΛΛΟ  ού¬ 

τε  £ως  έδώ  έσταμάτησεν  ά  βασιλεύς,  άλλά  έσ
τειλε,  λέγει 

τό  βιβλίον  τοϋ  Ίερεμίου,  νά  άναζητήση  παντού
  τόν  προ¬ 

φήτην,  άλλά  δέν  τόν  εύρήκε.  Ό  θεός  τόν  ί κρ
ύψε.  Εκείνον 

τόν  έκρυψε  τότε  σέ  κάποιο  μέρος,  ένψ  τους  άλλους
  προ¬ 

φήτας  μέ  τήν  άσάφειαν  τών  λεγομένων  τ
ων. 

€  *Όχι  μόνον  άπό  αύτά  είναι  δι’  ήμάς  φανερόν  δτι  τολ¬ 

μηρόν  ήτο  νά  ριψοκινδυνεύη  κανείς  τήν  ψυχήν  του  εί
ς  τους 

Ιουδαίους,  τήν  μέλλουσαν  νά  άποτελέση  δόξαν 

είς  τά  έθνη,  όμιλών  περί  τής  Ατιμίας  ή  όποΐα  επρόκ
ειτο  νά 

τούς  περιβάλη,  άλλά  άποδεικνύεται  καί  άπό  τούς  λόγο
υς 

τού  Παύλου.  Αύτός  βλέπων  κάποιον  προφήτην  ά  όποιος 

πσρεξέκλινεν  έπ^  όλίγον  άπό  τόν  τρόπον  της  Ασαφούς  προ¬ 

φητείας  καί  ώμίλησε.  σαφέστερου  τών  άλλων  διά  τά  ίδικά  
μας 

άγαθά  καί  διά  τά  κακά  έκείνων,  έξεπλάγη  καί  τόν  έθαυμασε 

διά  τήν  τόλμην  του  είπών:  «Ό  ’Ησαΐας  άποτολμα  καί  λέγει: 

Εύρέθηκα  άπό  έκείνους  πού  δέν  μέ  Αναζητούν,  έφανερωθη- 

κα  είς  εκείνους  πού  έρωτοϋσάν  δι’  έμέ».1*  Ο  «ΕΙπον,  (
δου  εί¬ 

μαι  μεταξύ  τοϋ  Εθνους  αύτών  πού  δέν  έπεκαλέσθησαν
  το  ό¬ 

νομά  μου»."  Άν  δέν  ύπήρχεν  ό  κίνδυνος  άπό  τήν  προφητεί¬ 

αν  διά  ποϊον  λόγον  τό  είπεν  6  Παύλος  καί  ό  Ήσαΐας  τό  ά- ποτολμά  καί  τό  λέγει  Επίσης  τό  «εύρέθην  μεταξύ  τών^μη 

ζητούντων  έμέ»;  Μεγάλη  είναι  όντως  ή  κατηγορία  αυτή 

τών  Ιουδαίων.  Οί  μή  ςη του ντες  εύραν  καί  οί  ζητοϋντες  απέ- 

τυχόν.  01  μή  άκούσαντες  έπίστευσαν  καί  οί  άκούσαντες 
 έ- 

σταύρωσαν.  Δι’  αύτό  ώνόμασε  τόν  Ήσαΐαν  τολμηρόν.  Καί 

πραγματικά  ήτο  πολύ  τολμηρός  νά  σταθή  Εν  μέσώ  τών  κα¬ 

τηγορουμένων  Ε  καί  νά  τούς  άπευθύνη  άλύπητα  κατηγο¬ 

ρίας  καί  άλλους  νά  τούς  θέση  ̂   ̂ ήν  προφητείαν  έκτός 

τιμής,  Ινφ  άλλους  τούς  είσήγαγεν  εις  τήν  δφειλομένην  είς 
σύτούς  δόξαν.  Τό  δικαστήριον  εΐχεν  ώς  κατηγόρους  δλον 

τό  άκροατήριον  καί  ποιος  ένώπιον  έχθρικών  δικαστηρίων 

19.  IV.  10,  20. 
30.  Ήα.  66,  I- 
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Διά  τοΟτο  «γη  «4πο- 

^3^^Β?ίΒϋ. 
<νλώ^α  τύν  μεγσλοφωνότατον  Παύλον,  τόν 

ΚΧ»  £  ι15^ίκ&?'  Λϊ»  Αο!δ 

σφαλώς  ̂ τόν  κατΓΛ^^^^Α  'ί?μοί  ̂ το  προσωρινός  ά- 

Ι^Ι^ΙϋΙ τόμέρ^ς  Γοά5ι  ι ϊίίΓ^·  *"?  σΚ!ας  Μώυον  κατά  τούτο 
«ε-  ,5ρ1-,β5  · 35 *  7*ρ^  Κορινθίους  ποραγγέλλων  τά  έ- 

^ΒΒ^ϋΐ^ί 

ϊ& Η  ΙΚΟΙΙΙΜΟΤΗΓ  ΤΗΣ  ΑΣΑΦΕΙΑΣ  1ΊΗΝ  ΙΓΡΟΦΗΤΕΙΒΝ  Α' 

σας  τήν  Ιστορίαν  αότήν,  "Οταν  ό  ΜωΟσής  άφού  Ελαβε  τός πλάκας  των  ένταλών  είς  τό  όρος  έπρόκειτο  νά  καταβή,  Ε- 
λαμψε  κάποια  μυστική  καί  θαυμαστή  άκτινοβολία  είς  τήν 
άγ(αν  έκεινην  μορφήν,  τέτοια  ώστε  οόδείς  έκ  των  πολλών 
νά  ημπορή  νά  τόν  πλησιάση  καί  νά  συνομιλήσπ  μαζί  του. 
Καί  διά  νά  μή  είναι  λοιπόν  καθ'  όλοκληρίαν  άπληαίσ- 
στος  ε|ς  τον  Λαόν,  έβαλε  ένα  κάλυμμα  είς  τό  πρόσωπόν του  καί  έτσι  παρείχε  είς  τούς  Ιουδαίους  τήν  άδειαν  νά  τόν 
πλησιάζουν.  Οταν  ώμίλει  είς  τόν  λαάν  είχε  τό  κάλυμμα, 
όταν  οέ^  επέστρεφε  πρός  τόν  θεόν,  τό  άπέβαλε.  Αυτό  έγ(- νετο  άφ’  ένός  διά  νά  φαίνεται  άξιόπιστος  6  νομοθέτης  είς τους  μέλλοντας  νά  δεχθούν  τόν  νόμον  τοΰ  όποίου  αότός  ή- 
το  ό  κομιστής,  Ε  άφ’  ίτέρου  δέ  διά  νά  προδιαγραφή  είς  τό πρόσωπόν  του  ό  κανών  τής  Λληθείσς  καί  διαγραφή  έκ  των 
άνω  ή  αίτια  τοϋ  διό  τού  Χριστού  σχεδίου  τής  σωτηρίας.  Ε¬ 
πειδή  έπρόκειτο  μερικοί  νά  εΓπουν  διατΙ  ό  Χριστός  δέν  ήλ¬ 
θε  μέ  μόνην  τήν  θεότητα,  άλλά  περκβλήθη  σάρκα,  έκ  των 
άνω  (κατερχόμενος)  άπήντησεν  είς  όλους  αύτούς  ύ- 
.  μορ^ν  τοϋ  δούλου.  Διότι  έάν  τήν  άκτινοβολίαν του  δούλου,  πού  έπαρουσιάσθη  άργότερον  δέν  ήδύναντο 

να  τήν  Ιδοου  01  Ιουδαίοι,  πώς  ήτο  δυνατόν  νά  &6ούν  μετά ταυτα  '79  Α  γυμνήν  τήν  θεότητα; 

'°λ'  μόνον  λοιπόν  μάς  χρειάζεται  τό  κάλυμμα  έκεΐνο, άΛΛά  συμβαίνει  νά  πάσχουν  τά  ίδια  οί  Ιουδαίοι  είς  τό  θέ¬ 
μα  του  νόμου  μ±  όσα  ίπασχον  μέ  τό  νά  βλέπουν  τότε  τόν 
Μωυσην.  Διότι  όπως  δέν  ίβλεπον  τήν  δόξαν  τοϋ  νομοθέτου 
£  ?  τό  πρόσωπόν  του,  διότι  παρενεβάλετο  έκεϊνο  τό  παρα¬ πέτασμα,  έτσι  καί  τώρα  δέν  ήμποροϋν  νά  Ιδούν  τήν  δόξαν 
του  νόμου.  Αύτό  μας  χρειάζεται  καί  άπέναντι  τών  αιρετι¬ κών.  Διότι  αυτοί  νομίζοντες  ότι  τά  λεγόμενο  περί  τού  νό- μου  άποτελουν  κατηγορίαν,  άπεδέχθάσαν  τό  χωρίον  τούτο 
τής  πρός  Κορινθίους  έπιστολής.  Κα|  έπειδή  ήκουσαν  ότι  ό 
νόμος  έχε!  κάλυμμα  καί  ότι  κοταργείται,  Β  νομίσαντες  ότι ΐΐναι  διαβολή  άφηκαν  τάς  γραφάς  διά  νά  μετανειρισθοΟν 
τό  Ιδικά  των  Επιχειρήματα.  *Αλλά  άσφαλώς  αότό  τό  ίδιον 
•τό  γεγονός  άποδεικνύε,  μέγαν  τόν  νόμον.  "Οπως  τότε  δέν 

2ΐίΙλΓην0Ρ«τδΛΐ0ν  νά  «ΧΓ  κάλυμμα  είς  τό  πρό- 
σωπόν  του,  άλλά  άδυναμία  τών  Ιουδαίων,  ένφ  διό  τόν  Μω- 
ιίσήν  ήτο  έπαινος  μέγας  διότι  ήτο  τόση  ή  Ακτινοβολία  τοΰ 
προσώπου  του  ώστε  νά  χρειάζεται  καί  τό  κάλυμμα  ένώ- πιον  των  όμοεθνων  του.  Τό  ίδιον  συνέβη  καί  μέ  τόν  νόμον. Αν  δέν  είχεν  άπλησίαστσν  άκτινοβολίαν  δέν  θά  έχρειάζε- το  σκέπασμα.  Οταν  λοιπόν  λέγει  ότι  κάλυμμα  ύπάρχει  έ- 
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πΐ  τής  άνσγνώσεως  τής  Παλαιός  Διαθήκης  δ
ηλοι  τήν  Ασά¬ 

φειαν  αώτου-  €  δταυ  λέγπ  δέν  Αφαιρεΐται  διότι  καταργ
ητ^ 

διά  τοϋ  Χριστού  τό  μέρος  πού  είναι  άσαφές,  (αυτ
ό)  μας 

τό  έδειξε  δ  νόμος.  Διότι  δέν  είναι  τό  μέρος  έκ
εινο  τού  νό- 

μου  άσαφές,  πού  μάς  έβοήθίι  εις  τό  νά  ρ^Θμ 
 ζο>μεν  τόν  βίαν 

καί  τήν  συμπεριφοράν  μας,  διότι  τότε  θ
ά  έδίδετο  άνευ  σκο¬ 

πού.  "Εχουν  καλυφθή  διά  σκιάς  μόνον  τά  μέρη  έκειν
α  άπό 

τά  όποια  θά  ήμποροόσαμεν  νά  μάθωμεν  ότι  ό
  νόμος  καταρ¬ 

γεί™,  άπό  τήν  διδασκαλίαν  του  Χριστού.  Δ
ιότι  καί  αυτό 

είναι  Εργον  τής  σοφίας  του  θεού,  ό  όποιος  
λέγει  περί  του 

νόμου  τόν  όποιον  είσήγαγε  δτι  6ταν  θά  έλθη  ό  Χ
ριστός  θά 

τόν  ιςαταργήση  καί  δτι  διά  τού  Χριστού  θά
  παυοη  νά  !- 

σχύη.  Αύτό  λοιπόν  τό  μέρος  τού  νόμου  που 
 λέγει  Ο  δτι  θά 

καταργηθή  διά  του  Χριστού,  τούτο  ήτο  μόν
ον  άσαφές.  Καί 

τούτο  τό  ίδιο,  άναφέρων  δ  μέγας  Παύλος  προσέ
θεσε  δεν 

άφαιρεϊται  διότι  καταργεΐται  διά  τού  Χρίστου.  Διά  νά
  μή, 

βταν  άχούσης  «τι  κάλυμμα  παραμένει  κατά
  τήν  άνάγνω- 

σιν  της  Παλαιός  Διαθήκης,  τήν  νομίσρς  δλην  άσαψη
  καί  κα 

λυπτομένην  διά  σκιάς,  μέ  τήν  προσθήκην  αύτήν  δι
ωρθωσε 

τήν  ύποψίαν.  "Οτοτν  είπε  ό  Παύλος  δτι  κάλυμμα  παραμέν
ει 

κατά  τήν  άνάγνωσιν  τής  Παλαιας  Διαθήκης  προσ
έθεσε  «τό 

όποιον  (κάλυμμα)  δέν  άφσιρείται,  διότι  καταργεΐτ
αι  διά  του 

Χριστού.  Αύτό  (σημαίνει)  λέγει,  δέν  άφηρέθη  διότι
  πρό¬ 

κειται  νά  καταργηθή  διά  του  Χριστού  καί  δέν  άφηρέθη
  εις 

όσους  δέν  προσήλθον  διά  τής  πίστεως,  διότι  ό  ήδη 
 προσ- 

ελθών  καί  ό  άπολαύσας  τήν  χάριν  τού  άγίου  Πνεύματος 
 Ε 

δέν  βλέπει  τόν  νόμον  διά  παραπετάσματος,  άλλά  β
λέπει 

καθαρά ν  τήν  Ακτινοβολίαν  του.  Είναι  δέ  δόξα  του  
νόμου  τό 

νά  ήμπορή  νά  διδάξη  ότι  καταργεΐται  διά  το
υ  Χρίστου,  διά 

νά  τό  μάθης  καί  τούτο.  Είδες  τήν  Ακτινοβολίαν  τ
ού  νόμου; 

Είναι  άληθής  Ακτινοβολία  του  όταν  ήμπορέση  νά  σ
έ  δια¬ 

παιδαγώγηση  πρός  τόν  Χριστόν.  Καί  διαπαιδαγω
γή  όταν 

θά  άποδείξη  τόν  έαυτόν  του  καταργούμενον.  1
30  Λ  Ωστε 

καί  άπό  έδώ  τό  κτύπημα  κατά  των  αϊρετικών  είναι
  θανάσι- 

μον.  Διότι  άν  ό  νόμος  ήτσ  ένάντισς  καί  πολέμιος  του  Χ
ρι¬ 

στού  καί  δέν  είχε  δοθή  άπό  έκεϊνον,  δέν  έπετρέπετο  είς  τον
 

Παύλον  νά  όνομάση  δόξαν  του  τό  νά  ήμπορέση  νά  παιδα
- 

γωγήορ  τούς  προσερχο μένους  είς  αύτόν,  διότ
ι  καταργεΐται 

διά  τού  Χριστού.  ΗΑν  πάλιν  ό  νόμος  είναι  πονηρός,  δέν  έ¬ 

πρεπε  νά  άφαιρεθή  τό  κάλυμμά  του,  άλλά  έπρεπε
  νά  καλύ¬ 

πτεται  διά  σκιάς  καί  μετά  τήν  χάριν.  Έάν  δέ  είναι  έργον
 

θείας  χάριτος,  νά  κάμρ  διορατικωτέρους  αύτους  που 
 προσ- 

έρχονται  διά  νά  τόν  κατανοήσουν  ώστε  νά  λαμβάνουν
  έξ 

αώτου  δλας  τάς  άρχάς  καί  τάς  άφορμάς  τής  πίστεως  πρός 

τόν  Χριστόν.  Β  Τί  μεγαλυτέραν  άπόδειξιν  άπό  τήν  συγγέ¬ 
νειαν  τού  νόμου  πρός  τήν  θείαν  χάριν  ήμπορεϊ  κανείς  νά  ά- 
ναφέρη  παρά  τό  γεγονός  ότι  ό  Χριστός  άνοίγη  τούς  όψθαλ- 

μούς  δαων  τόν  πλησιάζουν  ώστε  νά  ήμπορούν  νά  Ιοοΰν  κα¬ 
θαρά  τήν  διαπαιδαγώγησή  (πού  παρέχει)  ό  νόμος ;  Καί  έ- 
κείνη  δταν  έμφανίσθή  καί  καταστή  καθαρά  θά  ήμπορέση 

πολλήν  εώκολίαν  νά  άδηγήση  εις  τήν  Αλήθειαν  τούς  έν- 
νοούντας  τά  τού  Χριστού.  Διότι  αώτά  δέν  άττοδεικνύουν 

ούτε  τόν  Χριστόν  ν’  Αντιμάχεται  πρός  τόν  νόμον,  ούτε  τόν 
νόμον  νά  πολεμά  τόν  Χριστόν  άλλά  τελείως  τό  Αντίθετον 

τόν  μέν  νόμον  νά  προετοι'μάζη  τόν  άνθρωπον  διά  τήν  μεγά¬ 
λη  ν  αύτήν  διδασκαλίαν,  ένψ  τόν  Χριστόν  νά  τούς  παραλαμ- 
βάνη  άπό  έκεΐ  καί  νά  τούς  όδηγή  είς  τήν  ύψηλοτέρςτν  κορυ¬ 
φήν.  Ο  Δι’  όλα  αώτά  άς  εύχαριστήσωμεν  τόν  φιλάνθρωπον 
Θεόν,  ό  όποιος  τά  πάντα  διευθετεί  είς  τόν  κατάλληλον 

καιρόν  καί  έπεξεργάζεται  κατά  πολλούς  τρόπους  τήν  σω¬ 

τηρίαν  μας  καί  άς  έπιδείξωμεν  κατά  δυναμιν  άξίαν  συμπε¬ 
ριφοράν  τής  φιλανθρωπίας  του  καί  τής  τόσης  προνοίας  του 

διά  νά  έπιτύχωμεν  καί  τά  μέλλοντα  άγαθά'  τά  όποια  εί¬ 
θε  όλοι  ήμεΐς  νά  άποκτήσωμεν,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  ’  ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποιου 
καί  είς  τόν  όποιον  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  τό  άγιον  Πνεύ¬ 
μα,  άνήκ-ει  δόξα,  τιμή,  καί  δύναμις  είς  τούς  αιώνας  των  αΐ- 
ώνων.  Αμήν. 
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Χαίρει  ό  βοσκός  δταν  ήδη  σφριγηλήν  καί  χαρούμενην 
τήν  Αγέλην  των  βοών  του,  δπως  χαίρει  καί,ό  άγρότης  δταν 
βλέπη  νά  δλαστάνουν  τά  σπαρτά  (κατά  τόν  θερισμόν) . 
Αλλά  οΰτε  6  άγρότης  διά  τά  σπαρτά,  οΰτε  6  βοσκός  διά 

τώ  βόδια  του  χαίρεται  δσον  χαίρομαι  έγώ  τώρα  καί  άγάλ- 
λομαι  δλέπων  τά  ώραΐον  τοΰτο  Αλώνι,  (τήν  έκκλησίαν) , 
γεμάτον  άττά  πνευματικά  δεμάτια.  Ε  Διότι  δταν  είς  τάσας 
πολλάς  καί  τοιούτου  είδους  άκοάς  σπέρνεται  6  λόγος  τής 

εύσεβείας,  είναι  άνάγκη  δπως  6  στόχος  τής  ύπακοής  βλα- 
στήσπ  πολύς  καί  ώριμος.  Καί  διότι,  δταν  κανείς  άνοίγη  αύ- 
λάκι  είς  εύφορον  καί  γόνιμον  γην,  καί  δν  €έν  ρίξη  τόν  σπό¬ 
ρον  μέ  σπάταλον  χέρι,  θά  έπιτύχη  πλουσίαν  καρποφορίαν, 
διότι  ή  φύσις  τοΰ  τοπου  διά  τής  δυνάμεώς  του  θά  πολλα- 

πλασιάση  τούς  όλίγους  σπόρους.  "Ετσι  καί  δταν  κάποιος 
σπείρρ  είς  πειθαρχημένας  ψυχάς  καί  πλήρεΓς  εύλαβείας  καί 

άν  ακόμη  όλίγα  προσφέρη  σπέρματα  διδασκαλίας  181  Α 
θά  (δη  πλουσίαν  τήν  συγκομιδήν,  διότι  ή  σοφία  τοΰ  Ακροα¬ 
τηρίου  καλύπτει  τήν  πτωχείαν  τοΰ  λέγοντος.  Τό  ίδιον  γίνε¬ 
ται  καί  δταν,  άλιεύωμεν  ίχθεΤς.  Καί  δν  τύχη  οΐ  άλιεϊς  νά  εί¬ 
ναι  Ασυνήθιστοι  καί  ρίψουν  τά  δίκτυα  είς  κόλπον  πού  έχει 

πολλά  ψάρια,  Επιτυγχάνουν  εΰκολα  είς  τό  ψάρεμά  των,  δι¬ 
ότι  ιό  πλήθος  των  συγκεντρωμένων  ίχθύων  έπισκιάζει  τήν 

έλλειψιν  πείρας  των  άΛιέων.  Έάν  λοιπόν  είς  τήν  περίπτω- 

οιν  τοΰ  ψαρέματος  τό  πλήθος  των  μελλόντων  ν’  άλιευθουν 
ίχθύων,  πολλάς  φοράς  άνακουφίζη  τήν  Αμάθειαν  τού  άλι- 
έως,  πολύ  περισσότερον  θά  συμβή  αύτό  είς  τήν  περίτττωσιν 

τής  άλιείας  τής  πνευματικής.  Β  Καί  οΐ  μέν  ιχθύες,  δταν  I- 
δοΰν  δτι  έρρίφθησαν  τά  δίκτυα,  άμέσως  πηδούν  καί  τινάσ- 

σονται  έξω,  σείς  6έ  κάμνετε  τό  Αντίθετον.  "Οταν  μέ  Ιδήτε 
νά  σηκωθώ  καί  ν*  άπλώσω  τήν  οαγήνην  τής  διδασκαλίας, 
δχι  μόνον  δέν  πηδάτε  καί  δέν  φεύγετε,  άλλά  καί  βαδίζετε 
πρός  τά  ένδότερα,  τρέχοντες  άπό  παντού,  σπρώχνων  καί 
συνθλί-βων  έκαστος  τόν  πλησίον  του,  (διότι)  πρώτος  αυ¬ 
τός  βιάζεται  νά  πηδήση  καί  νά  πέση  είς  τά  δίκτυα.  Διά 

τοΰτο  ούδέποτε  έσύραμεν  τό  δίκτυον  άδειον,  δχι  βεβαίως 

λώγερ  τής  έμπειρίας  μας,  άλλά  λόγιμ  τής  προθυμίας  σας. 

Ίκανοποιητικώς  κατά  τό  παρελθόν  μας  έθρεψε ν  ή  γλώσ¬ 
σα  €  ή  όποία  ρέει  γνήσιον  καί  καθαρόν  χρυσόν,  ή  έχουσα 

πηγάς  μέλιτος  είς  τό  στόμα,  ή  γλώσσα  τοΰ  μακαρίου  Παύ¬ 
λου,  ή  όποία  έπι καλύπτει  μέ  τήν  γλυκύτητα  τής  πνευμα- 

κής  διδασκαλίας  άκόμη  καί  τήν  εύχαρίστησιν  πού  προσ¬ 

φέρει  ή  γεϋσις  τής  κηρήθρας.  ̂ Επειδή  κατά  τήν  άρμόζου- 
σαν  είς  σάς  σκέψιν,  δέν  περιφρονείτε  τίποτε  άπό  τά  έφόδια 
έμού  του  πτωχοΰ  καί  πένητος,  άλλά  θαυμάζετε  έκεϊνα  τά 
όποία  ύπερέχουν  πολύ  άποδέχεοθε  δμως  καί  τά  λόγια  τής 
ταπεινότητός  μου,  σηκώθηκα  πρόθυμα  νά  σάς  άποδώσω  τό 

χρέος,  αύτό  τό  όποιον  είχον  ύποσχεθή  είς  τό  παρελθόν,  άλ¬ 
λά  δέν  τό  κατέβσλον,  διότι  τό  μήκος  τής  διδασκαλίας  σας 

άπεμάκρυνε  άπό  τό  τέλος  της.  Ποιον  είναι  λοιπόν  τό  χρέ¬ 
ος  τούτο;  Είναι  άνάγκη  νά  ένθυμηθήτε  τήν  άρχήν  τοΰ  δα¬ 
νείου  μου  ώστε  Ο  ή  έξήγησις  τοΰ  θέματος  νά  είναι  σαφε- 
στέραι.  Έπροβλημοττίσθημεν  τότε  διά  ποιον  λόγον  είναι 

άσαφεστέρα  ή  Παλαιό  ΔιαθήκΠ  άπό  τήν  Καινήν.  Διότι  έλ- πίζω  τό  «ν^υμείσθε.  Καί  μίαν  έπεσημάναμεν  αΙτίαν,  τήν 

θηριωδίαν  τοΰ  Ακροατηρίου  καί  έπεκαλέσθημεν  μάρτυρα 

τόν  Παύλον,  ό  όποιος  λέγει  δτι  τό  «αύτό  (τά  κάλυμμα)  μέ¬ 

νει  κατά  τήν  άνάγνωσιν  τής  Παλαιάς  Διαθήκης,  καί  δέν  ά- 

φαιρείται  διότι  καταργεϊται  διά  τού  Χριστού».1  Έδείξαμεν 
δτι  δπως  ό  νομοθέτης  Μωϋσής  διέθετε  καλύπτραν,  έτσι  καί 

ό  νόμος  εΤχί  κάλυμμα  τήν  Ασάφειαν,  Άλλά  οΰτε  τοΰ  νομο- 
θέτου  Ε  ητο  έγκλημα,  ούτε  τοΰ  νόμου  κατηγορία  τό  κά¬ 
λυμμα,  άλλά  τής  άσθενείας  τών  άκουόντων.  Ούδέ  διά  τόν 
έαυτόν  του  εΐχε  τό  κάλυμμα  ό  Μωύοής,  άλλά  διότι  δέν  ή- 
δύναντο  νά  Ανεχθούν  τήν  Ακτινοβολίαν  τοΰ  προσώπου  του. 

"Οταν  λοιπόν  επέστρεφε  πρός  τόν  θεόν  άφαιροΰσε  τήν  κα- 
λύπτραν.  *Έτσι  καί  ά  νόμος  είχε  κάλυμμα,  έπειδή  ούδέπο¬ 
τε  ήμπόρεσε  νά  διδάξη  τά  τέλεια  διδάγματα,  τά  πλήρη  φι¬ 
λοσοφίας,  τά  περί  Χριστού  καί  τής  Καινής  Διαθήκης,  (δι¬ 
ότι  βλα  έκεϊνα  είχον  έναποτεθή  δπως  είς  θησαυροφυλά- 
κιον,  είς  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην)  182  Α,  πρός  έκείνους  δει- 

κνύων  συγκατάνευσιν,  δι'  ήμάς  δέ  φυλάσσων  δλον  τόν 
πλούτον,  ΐνα,  δταν  έμφανισθή  ό  Χριστός,  καί  έπιστρέψωμεν 

πρός  αύτόν,  αφαιρεθή  τό  κάλυμμα.  Βλέπετε  λοιπόν  είς  ποίαν 
Αξίαν  μάς  άνεβίβασεν  ή  παρουσία  τοΰ  Χριστού,  όδηγών  ή- 

1.  Β'  Κορινθ.  Β,  14. 
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μάς  εις  τήν  τάξίν  του  Μωϋσέως.  Αλλά  ίσως  έρωτήση  κα¬ 
νείς.  Διά  ποιον  λόγον  έλέγοντο  τότε,  άν  τά  λεγάμενα  δέν 

ήσαν  άττολύτως  σαφή ;  Διά  νά  είναι  χρήσιμα  εις  τούς  μετα¬ 
γενεστέρους.  Αύτό  είναι  ένα  Αξίωμα  τής  προφητείας  όταν 
δέν  άναγγέλλη  τά  πε^>όντα,  άλλά  όταν  προαναγγέλλω  τά 

μέλλοντα.  Β  Προφητεία  είναι  έκείνο  τό  όποιον  λέγεται  καλυ- 

πτόμενον  ύπό  σκιάς  καί  μετά  τήν  έκπλήρωσιν  των  πραγμά¬ 
των  τότε  φανεροΰταμ  ούδέποτε  όμως  πρός  τής  έκπληρώσε- 
ως.  'Ώστε,  άφοϋ  τότε  έλέγοντο  καλυπτόμενα  ύπό  σκιάς  τά 

λεγόμενο  ήσαν  άσαφή.  "Οταν  όμως  τά  πράγματα  έξεπλη- 
ρώθησαν,  τότε  καί  τά  λεγόμενο  άπεσαφηνίσβησαν.  Καί 
διά  νά  μάθετε  δτι  ή  προφητεία  καί  &ν  λέγεται  πρό  πολλοΟ 

χρόνου  καί  λέγεται  καλυπτομένη  ύπό  σκιάς  καί  γίνεται  ά- 
σαφεστέρα  άναμένουσα  τήν  έκπλήρωσιν  των  πραγμάτων, 

θά  σάς  τό  κάμω  φανερόν  άπό  αύταύς  τούς  ίδίους  τούς  μα- 
θητάς.  «Κατεδαφίσατε  τόν  ναόν  τούτον»,*  έλεγεν  ό  Χρι¬ 
στός  είς  τούς  Ιουδαίους,  έπειδή  έξεδίωκε  τούς  ύδρίζον- 
τας  τόν  ναόν  διά  τοΟ  έμπορίου.  Λέγουν  έκεΐνοι:  «Τί  σημεϊ- 

ον  μάς  δεικνύεις  ότι  Εχεις  δικαίωμα  νά  κάμπς  αύτά;»,!  Καί 
είς  τούτο  άπαντα:  «Κατεδαφίσατε  τόν  ναόν  τούτον  καί  είς 

τρεις  ήμέρας  θά  τόν  άνοικαδομήσω».  Εκείνος  όμως,  λέγων 
ναόν,  ηννόει  τό  σώμώ  του.  Αύτό  είναι  ένα  είδος  προφητεί¬ 
ας.  Ακόμη  6έν  είχε  συντελεσθή  ή  οταύρωσις,  ούδέ  ή  κατε- 
δάφιοις  τοΰ  ναοΰ,  ούδέ  ή  τριήμερος  άνάστασις,  πού  έπρσ- 
γμοττοπσίησε  αύτός.  Καί  πρόσεξε  πώς  ύπηνίχθη  καί  τά 
δύο  μέ  Ακρίβειαν,  καί  τήν  τόλμην  έκείνων  καί  τήν  ΐδικήν  του 
δύναμιν.  Άλλά  δέν  ήννόησαν  τά  λεγόμενό  του.  Ο  Καί  τό 

ότι  μέν  Αγνοούν  οΐ  Ιουδαίοι  δέν  είναι  καθόλου  Αξιοθαύμα¬ 
στου.  Λέγει  όμως  ότι  ούδέ  οί  μαθηταί  του  τόν  είχον  έννο- 
ήσει  έως  δτου  άνέστη  έκ  νεκρών.  Καί  τότε  έπίστευσαν  είς 
τήν  Γραφήν  καί  είς  τόν  λόγον  τόν  όποιον  εΤπεν  6  Ιησούς. 

Βλέπεις  ότι  έχρειάσθη  νά  έκπληρωθοϋν  τά  γεγονότα 
διά  νά  γίνη  σαφεστέρα  ή  προφητεία  καί  ότι.  οί  Ιουδαίοι 

δέν  έκαμαν  Εγκλημα  μή  έννοήσαντες  τάς  προφητείας  έκεί- 
νας  περί  Χριστού  πρό  τής  έμφανίσεώς  του;  Μέ  τήν  παρου¬ 

σίαν  του  έπρόκειτο  νά  καταστούν  φανεραί  καί  σαφείς,  "Α¬ 
κούσε  τόν  ίδιον  τόν  Χριστόν  πού  λέγει:  «Έάν  δέν  είχα  Ελ- 

θει  καί  δέν  τούς  είχα  όμιλήσει  δέν  θά  είχον  Αμαρτίαν».4  Ε 
ΔιατΙ  δέν  θά  είχαν  άμαρτίαν  8ν  αΐ  προφητείαι  προέλεγον; 

9.  'Τ<Λΐν,  ?,  13, 
Ά.  Ίωίν.  2,  18. 
4.  Ίιβάν.  16,  21. 
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Προέλεγον  μέν,  άλλά  δέν  ήσαν  σαφείς  οΰτε  φανεραί  χωρίς 

την  παρουσίαν  τού  προλεγομένου.  "Αν  καί  τότε  άσφαλώς 
θά  ήσαν  σαφείς  καί  φανεραί,  είναι  Αναμφισβήτητο ν  ότι  καί 

πρό  τής  παρουσίας  τού  Χριστού  θά  είχαν  άμαρτίαν.  Έάν 
δέν  είχαν  άμαρτίαν  είναι  φανερόν  ότι  αύτό  ώοείλετο  είς  τήν 
Ασάφειαν  των  προφητειών  καί  τήν  κάλυψιν  υπό  σκιάς  τών 

λεγομένων.  Διότι  οέν  έπτήτουν  (σΐ  προφητείαι)  τήν  πίστιν 

είς  τόν  Χριστόν  πρό  τής  παρουσίας  του.  Διά  ποιον  λόγον 

λοιπόν  έλέγοντο  αΐ  προφητείαι  τότε;  "Ινα  6ταν  Ιλθη  {ό 
Χριστός)  Εχουν  τούς  διδασκάλους  έξ  αύτών,  οί  όποιοι  θά 

τούς  έκατηγόρουν  διά  νά  γνωρίσουν  ότι  τά  όσα  έγιναν  δέν 
ήσαν  καινοφανή,  Α  183  ούδέ  ή  ρύθμισίς  των  πρόσφατος, 
άλλά  είχον  προαναγγελθώ  άνωθεν,  πρό  πολλών  χρόνων, 
καί  αύτό  δέν  είναι  μικρόν  διά  τήν  προσέλευσίν  των  πρός 

τήν  πίστιν.  Αύτή  είναι  μία  αίτία1  τής  άσαφείας  τήν  όποίαν, 

κατά  τήν  προηγουμένην  όμιλίαν  μας,  άπεδείξαμεν  μέ  πε- 

ρισσοτέρας  μαρτυρίας.  Καί  διά  νά  μή  σάς  έλοχλήσω  λοι¬ 
πόν  πάλιν  λέγων  τά  ίδια  πράγματα,  είναι  άνάγκη  νά  άφή- 
σωμεν  τό  θέμα  αύτό  καί  νά  άσχοληθώμεν  μέ  άλλο,  πού  μάς 

κάμνει  όχι  άσαφή  καί  άγνωστον  άλλά  δυσκολωτέραν  τήν 
Παλαιάν  Διαθήκην,  Διότι  είναι  άλλο  τό  νά  μή  γνωρίζη  κα¬ 

νείς  τίποτε  άπό  τά  ύπάρχοντα  καί  Β  νά  βλέπη  ένα  κάλυμ¬ 
μα  έττ*  αύτών  καί  άλλο  νά  άνακαλύπτη  μέν  τά  λεγάμενα 
άλλά  μέ  κόπον.  Ποία  είναι  λοιπόν  ή  δευτέρα  αιτία  διά  τήν 
όποίαν  ή  Παλαιό  Διαθήκη  είναι  δυσκολωτέρα  τής  Καινής; 

Ή  Παλαιό  Διαθήκη  δέν  έχει  γραφή  είο  τήν  Ιδικήν  μας  γλώσ¬ 
σαν  συνετέθη  είς  άλλην  γλώσσαν  καί  ε!ς  άλλην  τήν  έχομεν 

ήμείς  καί  τήν  δίαβάζομεν,  Άρχικώς  συνεγράφη,  είς  τήν 

Εβραϊκήν,  ένψ  ήμεϊς  τήν  παρελάβομεν*  ·είς  τήν  γλώσσαν 
τών  Ελλήνων.  "Οταν  δε  μία  γλώσσα  μεταφρασθή  είς  άλ¬ 

λην  γλώσσαν  έχει  πολλάς  δυσκολίας.  Κα!  γνωρίζουν  Ακρι¬ 
βώς  όσοι  είναι  γνωστά ι  Ο  πολκών  γλωσσών  πώς  δέν  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  μεταφέρης  όλην  τήν  σαφήνειαν  τής  γλώσ- 
σης  τού  Αρχικού  κειμένου  όφειλομένην  είς  τήν  φύσιν  του 

καί  νά  κάμης  τήν  μετάφρασην  είς  άλλην  γλώσσαν.  Αύτό  ύ- 
πήρξε  αίτία  τής  δυσκολίας  τής  Παλαιός  Διαθήκης.  Τρια¬ 

κόσια  χρόνια  πρό  τής  παρουσίας  τού  Χριστού  έπΐ  δαοι- 
λίως  τών  Αίγυπτίων  Πτολεμαίου  μετεφριάσθη  είς  τά  έλ- 
ληνικά  ή  Παλαιό  Διαθήκη,  πράγμα  πολύ  χρήσιμον  καί  Α¬ 
ναγκαίο  ν.  Διότι  έως  δτου  Απευθύνετο  πρός  ένα  έθνος,  Εμε¬ 
νε  είς  τά  Εβραϊκά,  Ούδείς  ένδιεφέρετσ  νά  τήν  προσέξη, 
διότι  τό  ύπόλοιπον  νένος  τών  Ανθρώπων  είχε  περιέλθει  είς 
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μεγίστην  θηριωδίαν.  Π  Καί  Ιπειδή  έπρόκειτο  νά  έμφανισθή 
ό  Χριστός  καί  νά  καλέση  τήν  οικουμένην  κοντά  του  άχι 
μόνον  διά  τών  άποστόλων,  άλλά  καί  διά  τών  προφητών 

(διότι  έκεΐνοι  μάς  χειραγωγούν  πρός  τήν  πίστιν  τής  γνώ- 

σεως  τοϋ  Χριστού)  κατ’  έκεϊνσν  λοιπόν  τόν  καιρόν  (νέας) 
τινάς  εΙσόδους  καί  όδοός  τών  προφητειών,  αί  όποϊαι,  λόγψ 

τής  άσαφείας  τής  γλώσσης,  ήσαν  πρότερον  Αποκλεισμέ¬ 
νοι,  προετοίμασε  διά  τής  μεταφράσεως,  ώστε  νά  άνοιχθούν 
(δίοδοι)  πρός  άλας  τάς  κατευθύνσεις,  ΐνα  όλοι  έκ  τών  έθνών 
συρρέοΐΛ*  άπό  παντού  καί  βαδίζουν  μέ  πολλήν  ευκολίαν 

αύτάς  τάς  όδοός,  καί  ήμπορέσουν  νά  έλθουν  δι'  αύτών  πρός 
τόν  ί  βασιλέα  τών  προφητών  καί  νά  προσκυνήσουν  τόν 
μονογενή  υΙόν  τού  θεού.  Διά  τούτο  πρίν  άπά  τόν  χρόνον 

της  έλεύσεως  τού  Χριστού  μετεφράσθησαν  άλαι  (αί  προ¬ 
φητεία  ι)  -  Διότι  δν  παρέμεναν  είς  τήν  Εβραϊκήν  διάλεκτον 

Καί  έλεγεν  ό  Δαυίδ:  «Ζήτησε  άπό  έμέ  καί  θά  σου  δώσω 
έθνη  ώς  κληρονομιάν  καί  Ιδιοκτησίαν  σου  τά  πέρατα  τής 

γής»"  άπό  που  θά  έγνώριζε  τί  λέγει  ό  Δαυΐθ  ό  Σύρος  π.χ,, 
ή  ό  Γαλάτης,  ή  ό  Μακεδών,  ή  ό  Αθηναίος;  Όπότε  ή  Γραφή 

θά  έμενε  άσαφης.  Επίσης  ά  Ήσαΐας  έφώναζε  δυνατά:  Α  ι** 
«Όδηγήθη  σάν  πρύβατον  διά  σφαγήν  καί  σάν  άφωνος  ά- 

μνός  Ενώπιον  αύτού  πού  τόν  κουρεύει».*  Καί  άλλοΟ;  «θά 
είναι  ή  ρίζα  τού  ΊεσσαΙ  καί  έκεΐνος  πού  θά  έγερθή  θά  κυ- 

ριαρχίσρ  τών  έθνώυ  καί  είς  αώτόν  θά  έλπίσουν  τά  έθνη».τ 
Καί  περαιτέρω:  «θά  γεμίση  ή  γή  άπό  τήν  γνώσιν  τοΰ  Κυ¬ 

ρίου,  σάν  τό  πολύ  νερά  πού  καλύπτει  τήν  θάλασσαν».®  Καί 
ό  Δαυίδ  έλεγεν  έπίσης:  «Άνι/Φώθη  ό  θεός  μέ  Αλαλαγμούς, 

Κύριος  μέ  φωνήν  σάλπιγγος».  Καί  άλλοΟ:  «ΕΤπεν  ό  θεός 
είς  τόν  Κύριόν  μου,  κάθησε  έχ  δεξιών  μου  έως  δτου  θέσω 

τούς  ίχθρούς  σου  ύποπόδισν  τών  ποδών  σου».1® 
Επειδή  λοιπόν  καί  περί  τών  Παθών  καί  περί  τής  Άνα- 

οτάσεως  καί  περί  τής  Άναλήψεως  καί  περί  τής  έκ  δεξιών 
καθέδρας  καί  περί  τής  Δευτέρας  παρουσίας  τοΰ  Χριστού  Β 
καί  περί  όλων  αύτών  πού  εύρίσκονται  είς  τήν  Καινήν  Δια¬ 
θήκην  προεϊπεν  ή  Παλαιά,  διά  νά  μή  μένουν  άγνωστα  είς 
τά  έθνη  πού  έπρόκειτο  νά  ύπάρξουν  άργότερα  καί  διά  νά 
μή  άγνοοϋν  τήν  δύναμιν  τής  προφητείας,  ή  χάρις  τοΰ  θεού 

5.  Φαλμ.  2,  |9. 
0.  Ή3.  δ3,  7. 

7.  Ήσ.  11,  10. 
6.  'Ηβ.  11,  9. 
9.  Φ*λμ.  46,  6. 
10-  Φ*λ|».  109,  1. 
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ευρε  τρόπον  πρό  τής  παρουσία;  τού  Χριστού  νά  μετα
- 

φρασθούν  αί  ΓραφαΙ,  βχι  μόνον  διά  τά  ξένα  έθνη,  άλλΔ  καί
 

διά  τούς  Ιουδαίους  οί  όποιοι  διεσπάρησαν  πανταχοϋ  τής 

οίκουμένης  καί  εΐχον  άπομάθει  τήν  έβραϊκήν  γλώσσαν,  κα- 

θιστών  αύτάς  (τάς  μεταφράσεις)  χρησίμους.  Διότι  Ιδού  τί 

έπίστευσεν  ό  είδωλολάτρης  βλέπω ν  τά  Ιουδαϊκά  θαύματα. 

Πώς  θά  προσείλκυον  οϊ  άπόστολοι  τόν  Ιουδαίον  δν  δέν  έ-
 

πρόκειτο  νά  τού  προσφέρουν  ώς  Ιδικόν  των  διδάσκαλον  τόν 

προφήτην;  €  Έάν  ό  Παύλος,  όταν  είσήλθεν  είς  τάς  ’ Αθή
¬ 

νας,  έχρειάσθη  έπιγρσφήν  σκαλισμένην  είς  βωμόν  καί  άπ
ό 

άφσρμήν  τήν  επιγραφήν  έκαμε  τήν  διδασκαλίαν  του,
  άνα- 

μένων  ότι  μέ  τά  [δικά  τους  όπλα  θά  τούς  ήχμαλώτιζε  εύκο- 

λώτερον,  όπως  καί  έγινε  πολύ  δέ  περισσότερον,  συνομι- 

λών  μέ  τούς  Ιουδαίους,  έχρειάζετο  τήν  συμμαχίαν  τών 

προφητών,  ώστε  νά  μή  τόν  κατηγορήσουν  άτι  εισάγει  κ
αι¬ 

νούργιους  καί  ξένους  Θεούς  είς  τήν  άκοήν  των.  Καί  διατί, 

θά  έρωτήσης  νά  μή  ύπάρχη  μία  γλώσσα  ώστε  νά  εϊμεθα 

άπηλλαγμένοι  πάσης  δυσκολίας ;  Μία  γλώσσα  ύπήρχε  κα¬ 

τά  τό  παρελθόν,  άνθρωπε.  "Οπως  μιά  ήτο  ή  φυσις  τών  Αν¬ 

θρώπων  καί  ή  γλώσσα  ήτο  μία  δι’  όλους.  Β  Δέν  ύπήρχε  ά¬ 
πό  τήν  Αρχήν  έτερό γλωασος,  δέν  ύπήρχε  έτερόφωνος,  ούτε 
Ινδός,  ούτε  θρςίξ,  οΰτε  Σκύθης,  άλλά  όλοι  ώμίλουν  μίαν 

γλώσσαν,  θά  είπής,  ποία  ύπήρξε  ή  αίτία  τής  πολυγλωσ¬ 
σίας;  Ανάξιοι  τής  μιάς  γλώσσης  έφάνημεν  οί  άνθρωποι,  οΐ 

πάντοτε  άγνώμονες  πρός  τόν  εύεργέτην.  Τί  λέγεις;  ’Εφά- 
νημεν  άνάξιοι  τής  γλώσσης;  Ε  Τά  ζφα  έχει  τό  καθένα  τήν 

φωνήν  του.  Τά  πρόάατα  βελάζομν,  οί  αΓγες  βελάζοον  έπί- 

σης,  ό  ταύρος  μουγκρίζει,  6  Τππος  χρεμετίζει,  βρυχάται  ά 

λέων,  ουρλιάζει  ό  λύκος,  σφυρίζει  τό  φίδι.  Κάθε  ζφον  διετή- 
ρηαε  τήν  φωνήν  του  καί  έγώ,  6  άνθρωπος,  τήν  έστερήθην; 

Καί  τά  άγρια  καί  τά  ήμερα,  καί  τά  τιθασσευμένα  καί  τά  ά- 
τίθσσσσ  έμειναν  ζφα  πού  τό  καθένα  έχει  έξ  άρχής  τήν  κλη- 

ροδοτηθεισσν  είς  αύτά  φωνήν,  ένφ  έγω  ό  άρχων  αύτών  πε- 

ριφρονήθηκα;  Καί  αύτά  μέν  μένουν  σταθερά  είς  τά  4πι- 
τευχθέντα,  έγώ  όμως  έξέπεσα  άπό  τάς  δωρεάς  τοΰ  θεού ; 

Καί  τόσον  μεγάλην  Αμαρτίαν  έκαμα;  Δέν  ήρκουν  αί  προ¬ 
ηγούμενοι  τίμωρίαι;  Μου  έδωσε  τόν  παράδεισον  καί  μέ  έ- 
ξεδίωξε  άπό  σύτόν.  '85  Α  "Εζων  βίον  άνευ  ταλαιπωριών 
καί  κόπων  καί  μέ  κατεδίκασε  νά  ζώ  μέ  Ιδρώτα  καί  μόχθον. 

Τά  πάντα  μοΰ  παρεΐχεν  ή  γή  άσπαρτα  Καί  άνόργωτα  καί 

τήν  διέταξε  νά  φυτρώση  άγκάθια  καί  τριβόλους  καί  μέ  έ- 
πανέφερε  πάλιν  είς  αύτήν.  Μέ  έτιμώρησε  μέ  τόν  θάνατον 
καί  έπίσης  έτιμώρησε  τό  γένος  τών  γυναικών  άφοΰ  τό 

3 
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ύπέβαλε  είς  ύδίνας  καί  κόπους.  Δέν  έφθαναν  δλα  αύτά 

ττρός  τιμωρίαν  μου,  άλλά  μοΟ  άφήρεσε  καί  τήν  γλώσσαν 
καί  μού  έστέρησε  καί  ταύτην  τήν  τιμήν,  διά  νά  άποστρέ- 
φωμαι  τούς  όμοφύλους  μου  ωσάν  νά  ήσαν  θηρία,  διότι 
ή  γλώσσα  άπετέλεσε  οιαχωριστικόν  τείχος  εις  τήν  Επικοι¬ 

νωνίαν.  Δι'  αύτό  ηΰξησα  τήν  Αντίθεσιν,  Β  !να  δταν  έξαγά- 
γω  τό  συμπέρασμα,  ή  νίκη  καταστη  λαμπροτέρα.  "Αν  6 
θεάς  ήθελε,  λέγει  νά  μοΟ  Λφαιρέσπ  δλα  αύτά,  διά  ποιον  λό¬ 
γον  τότε  μοΰ  τά  έδωσε  Εξ  άρχής;  θέλετε  Επί  τής  σκέψεως 
αυτής  νά  έξαγά γω  τά  συμπέρασμά  μου,  άπά  τήν  Απλήν 
αύτήν  άντίρρησιν;  Είναι  τόσον  τό  άπόθεμα  Επιχερημάτων 
ΰπέρ  των  δικαιωμάτων  του  θεοϋ,  ώστε  ή  άντίρρησις  τοϋ 
διαφωνοϋντος  πού  δέν  Ιχει  τίποτε  νά  Αφαιρέση  άπό  ήμάς, 

νά  έξαρκέση  διά  τήν  λύσιν  των  κατηγοριών.  "Αν  ό  θεός  ήθε¬ 
λε  νά  μέ  Αποδιώξη  άπό  δλα  αύτά,  διά  ποιον  λΑγον  μοΰ  τά 
έδωσε ν  δλα  αύτά  Εξ  άρχής;  Καί  Εγώ  τό  Γδιον  άκριβώς  λέ¬ 

γω.  "Αν  ήθελε  νά  σέ  στερήση  άπό  δλα  αύτά  Ο  διά  ποιον 
λόγον  τά  έδωσε ;  "Ωστε  Επειδή  δέν  ήθελε  νά  σέ  άποστερή- 
ση  διά  τούτο  σού  τά  έδωσε  δλα  Εξ  άρχής.  ΤΙ  συνέβη,  λοι¬ 

πόν  ι  Δέν  σέ  άπεστέρησεν  άπό  αύτά  ό  θεός,  άλλά  σύ  έχα¬ 
σες  τά  δοθέντα.  θαύμασε  τήν  φιλανθρωπίαν  του  δταν  σοΰ 

τά  χάριζε  καί  κατηγόρησε  τήν  [δικήν  σου  ραθυμίαν  διά  τά 
δτι  δέν  Εφύλαξες  τά  οώρά  του.  Είναι  λοιπόν  φανερόν  πώς 
δέν  είναι  αίτιος  6  χορηγήσας  άλλά  αύτάς  πού  Επρόδωσε 
τήν  κληρονομίαν  είναι  ένοχος  κατηγοριών.  Διότι  δτι  εΐ- 
χεν  άγάπην  καί  δτι  ύπήρξε  φιλάνθρωπος  καί  ήθελε  νά 
προσφέρη,  τό  Απέδειξε,  χωρίς  νά  άναγκάση  κανένα,  χωρίς 
νά  μεταχειρισθή  δίαν,  δχι  διότι  έθαύμασε  τά  κατορθώμα- 
τά  σου  Ο  οΰτε  διότι  Επρόκειτο  νά  σοΰ  άνταμείψη  τούς  κό¬ 
πους,  άλλά  άμέσως  μόλις  σέ  έπλασε  σοΰ  παρεχώρησε  καί 
τούτο  τό  προνόμισν  διά  νά  δείξη  δτι  ή  δωρεά  δέν  ήτο  άν- 
τοπόδοσις  Αμοιβής,  άλλά  ύπόθεσις  μόνον  τής  χάριτος.  Ε¬ 
άν  σύ  δέν  Εφύλαξες  τά  δοθέντα,  κατηγορώ  έσέ  κα)  δχι  τόν 
δωρητήν.  Τάχα  μόνον  τοΰτο  έχομεν  νά  είπωμεν  ύπέρ  του 
θεού;  Αρκετή  είναι  καί  ή  άπολογία  αύτή.  Ή  άγαθότης 
του  δμως  είναι  άπειρος  κα!  άνέκφραστος  ή  φιλανθρωπία 
του,  καί  μάς  παρέχει  καί  άλλους  θησαυρούς  δικαιωμάτων. 
ΟΟτε  φθάνει  νά  είπη  κανείς  μόνον  τούτο,  δτι  δηλαδή  ό  θε¬ 

ός  έδωσε  καί  Εσύ  έχασες.  Ε  *0  δωρητής  άπηλλάγη  κατ*  αύ¬ 
τόν  τόν  τρόπον  άπό  κάθε  κατηγορίαν  καί  είναι  περισσότε¬ 

ρον  άξιος  θαυμασμού  διότι  δν  καί  προείδεν  δτι  θά  τήν  χά¬ 
σης,  6έν  οέ  άπεστέρησε  τής  δωρεάς.  Άλλά  καί  πολλά  πε¬ 
ρισσότερα  άπό  αύτά  έχω  νά  είπώ.  Τί  είναι  αύτά;  "Οτι  καί 
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μετά  τήν  Απώλειάν  τους,  λόγψ  τής,  ραθυμίας  σου,  σοΰ  Επα- 
νέδωκε  τά  χαμένα,  ή  καλύτερα  δχι  μόνο  τά  χαμένα,  άλλά 

καί  πολύ  περισσότερα.  "Εχασες  τόν  παράδεισον,  άλλά  σοΟ 
ίδωκε  τόν  ούρανόν.  Βλέπεις  πόσον  τό  κέρδος  είναι  μεγα- 

λύτερον  τής  ζημίας  καί  πώς  ό  πλούτος  είναι  περισσότε¬ 
ρος;  Α  Σοΰ  έδωσε  τόν  ούρανόν  διά  νά  σοΰ  άποδείξη 

τήν  φιλανθρωπίαν  του  καί  διά  ν’  Αποδιώξη  τόν  διάβολον, 
άποδεικνύων  είς  αύτόν  δτι  καί  Αν  άναρίθμήτα  γένη  Επιβου- 
λευθη  των  άνθρώπων,  6έν  θά  κερδίση  πλέον  τίποτε,  διότι 
ό  θεός  μάς  άνήγαγε  διά  παντός  είς  μεγαλυτΕραν  άξίαν. 

Άφοΰ  έχασες  τόν  παράδεισον  σοΟ  ηνοιξε  ό  θεός  τόν  ού¬ 
ρανόν.  Κατεδικάσθης  είς  προσωρινόν  κόπον  χαΐ  Ετιμήθης 
μέ  τόν  αίώνιον  ζωήν.  Διέταξε  τήν  γήν  νά  σοΰ  προσφέρη 
Αγκάθια  καί  τριβόλους  καί  Εβλάστησε  είς  Εσέ  ή  ψυχή  τόν 
καρπόν  αύτόν  του  πνεύματος. 

Καί  συλλογίσου  πήν  φιλανθρωπίαν  τσΟ  θεοϋ  μέχρι  πού 

κατέβηκε.  "Οταν  χάσουν  (οΐ  άνθρωποι)  μερικά  άπό  τά  κτή¬ 
ματά  των  Β,  καί  αν  άκόμη  λάβουν  μεγαλυτέρα  κοί  πολυ¬ 
τελέστερα,  Αναζητούν  διακαώς  τά  χαμένα  καί  δέν  Ικανο¬ 
ποιούνται  έως  δτου  τά  Επανακτήσουν.  ’Επειδή  έχασες  τόν 
παράδεισον,  σού  έδωκε  δχι  μόνον  τόν  ούρανόν,  άλλά  καί 
τόν  παράδεισον  καί  τόν  ουρανόν.  «Άπό  σήμερον  θά  είσαι 

μαζύ  μου  είς  τόν  παράδεισον»,11  εΤπεν  6  Χριστός,  διά  νά 
παρη  γορήσ  η  τήν  πονεμένην  ψυχήν  δχι  μόνον  διά  τήν  άπό- 
κτησιν  των  μεγαλυτέρων,  άλλά  καί  διά  τήν  άνάκτησιν  τών 

χαμένων.  Άλλ’  δν  θέλης,  άς  έλθωμεν  καί  Επί  τού  προκεΐ- 
υένου  καί  δς  ίδωμεν  πώς  Εχάσαμεν  τήν  γλώσσαν  μας.  Ή 
ιστορία  είναι  Αληθινή,  καί  δποιος  μαθαίνη  τόν  τρόπον  νά 
Ασφαλίζεται  διά  τό  παρελθόν  θά  είναι  Ασφαλέστερος  καί 

διά  τό  μέλλον,  €  Είναι  Ανάγκη  νά  σας  είπώ  δτι  οΙ  άνθρω¬ 
ποι  κατά  τό  παρελθόν  ιϊχον  μίαν  γλώσσαν  κα)  άργότερον 

Απέκτησαν  πολλάς,  δπως  Επίσης  πρέπει  νά  σάς  είπώ  μέ¬ 
χρι  πότε  εϊχον  μίαν  κα)  πότε  Απέκτησαν  πολλάς,  καί  πώς 

συνέβη  τάχα,  καί  Εξηφανίσθη  ή  μία  καί  είσήχθησαν  αΐ  άλ- 
λαι  ή  παρέμΐΓνε  ή  μία  καί  ταυτοχρόνως  είσήχθησαν  καί 
αΐ  λοιπαί.  Επίσης  πρέπει  νά  λεχθή  διατί  έπήλθε  σύγχυσις 
καί  διά  ποίαν  αϊτίαν.  Επίσης  νά  Ερευνηθή  είς  ποίαν  Εκ  τών 
πολλών  αυτών  γλωσσών  ήτο  γραμμένη  ή  ΓΊαλαιά  Διαθήκη , 

διότι  χάριν  αύτής  Ενεργήσαμ£ν  ολην*αυτήν  τήν  έρευναν. 
Ε(ς  ποίαν  λοιπόν  Εκ  τών  δύο,  τήν  άρχαίαν  καί  πρεσβυτέ¬ 
ραν  Εγράφη  ή  είς  τάς  κατόπιν  εΐσαχθείοάς  γλώσσας;  Μή 

11.  Λουκ,  4Β. 
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φοβηθήτε,  δμως.  Ο  ΚοΙ  &ν  δέν  ήμπορέσωυ εν  σήμερον  ν’  ά- 
παντήσωμεν  είς  όλα  αύτά,  πάντως  θά  άπαντήσωμεν  Αρ¬ 
γότερου.  Διά  ποιον  όμως  λόγον,  ένφ  δέν  πρόκειται  νά  ά- 
παντήσωμεν  σήμερον  είς  όλα,  σάς  άνεγνώσαμεν  τά  θέμα¬ 
τα  όλων  τών  όφειλομένων  Απαντήσεων ;  Διά  νά  περιμένε¬ 
τε  τήν  άπάντησίν  καί  έτσι  νά  μας  σκέπτεσθε.  Διότι  έκεί- 
νος  ό  όποιος  ίδάνεισε  ε!ς  κάποιον  χρυσά  νομίσματα,  καί  τόν 
Απασχολεί  τά  ττρός  αύτόν  χρέος  καί  εις  τήν  τράπεζαν,  καί 
είς  τήν  οΙκίαν  καί  είς  τήν  άγοράν  καί  είς  τά  κρεββάτι  καί 
παντού  γενικώς  σκέπτεται  καί  όνειρεύεται  τόν  χρεωψειλέ- 
την  του,  Ή  άγάπη  τοΟ  χρήματος,  μαζί  μέ  τά  ίδια  τά  χρή¬ 
ματα  κάμνει  καί  τάν  χρεωφειλέτην  Ε  νά  ?χη  συνεχώς  τόν 

νοϋν  του  είς  τόν  δανειστήν.  "Ίνα  λοιπόν  καί  ήμείς  είμεθα 
είς  τήν  σκέψιν  σας  μέ  τήν  έλπίδα  της  άπαντήσεως  καί  είς 
τήν  οικίαν  καί  είς  τήν  άγοράν  καί  όπου  καί  άν  εύρίσκεσθε, 
διά  τούτο  ώμολογήσαμεν  τά  χρέη,  ένκμ  δέν  παρέχομεν  ί¬ 
λην  τήν  άπάντησιν  σήμερον,  μέ  τήν  έλπίδα  νά  άφήσωμεν 

είς  τήν  μνήμην  σας  τά  Απολειπόμενα  θέματά  υας.  '57  Α, 

Ή  άσφάλειά  μας  είναι  μεγάλη  έφ1  όσον  άπολαμβάνομεν 
συνεχώς  τήν  Αγάπην  ένός  πλήθους  τόσον  ττολλοϋ  καί  τό¬ 

σον  σπουδαίου,  όπως  έσείς.  "Οποιος  Απολαμβάνει  τήν  Α¬ 
γάπην  θά  έκτελόση  καί  τό  τάμα  όπωσδήποτε.  Πόσον  μέγο 
αγαθόν  είναι  αυτό,  είναι  φανερόν  άπό  τάς  γραφάς.  Ό  Παύ¬ 
λος,  αύτός  πού  άνυφώθη  είς  τόν  τρίτον  ουρανόν,  σύτός 
πού  ήκουσε  λόγια  μυστικά,  αύτώς  πού  έξεπέρασε  δλας  τάς 
φυσικός  άνάγκας,  αύτός  πού  εύρέθη  Ιν  πλήρει  Ασφαλείς*, 

είχεν  Ανάγκην  καϊ  άπό  τήν  προσευχήν  τών  μαθητών  καί  έ¬ 

λεγε:  «Προσευχηθήτε  ύπέρ  έμοΟ  διά  νά  σωθώ  άπό  τούς  Α¬ 
πειθείς».1  Καί  άλλού:  «Προσευχηθήτε  διά  νά  μοϋ  δοθή  ό 
λόγος  όταν  Ανοίξω  τό  στόμα  μου».”  Β  Παντού  τόν  βλέπε¬ 
τε  νά  ζητή  τάς  προσευχάς  τών  μαθητών  καί  άφοΰ  τάς  I- 
λάμβανε,  νά  τούς  εύχαριστή.  Καί  διά  νά  μή  ίσχυρισθή  κα¬ 
νείς  ότι  λόγφ  ταπεινοφροσύνης  κατέφυγεν  είς  τάς  προσ¬ 
ευχάς  τών  μαθητών,  μας  δεικνύει  καί  τήν  δύναμιν  αύτών, 
λέγων  τά  έξής:  «Αύτός  πού  μας  Ισωσε ν  άπό  τόσους  με¬ 
γάλους  θανάτους,  ήλπίσαμεν  6τι  Καί  θά  μδς  οώση  μέ  τήν 
βοήθειάν  σας  καί  μέ  τάς  προσευχάς  σας,  διά  νά  μάς  παρα- 
χωρηθή  έκ  πολλών  πλευρών  ή  χάρις  τού  θεού».14  Καί  Αν 
άπήλλσξε  τόν  Παύλον  ή  προσευχή  τού  πλήθους  άπό  τούς 

19.  Ρωμ.  15,  30- Μ. 
18.  Έφιί.  β,  18. 

14.  Β' ίοριγβ.  1, 10-11/ 
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κινδύνους,  πώς  είναι  δυνατόν  νά  μή  περιμένωμεν  καί  ήμεϊς 

πολλά  νά  καρπωθώμεν  άπό  αύτήν  τήν  προότασίαν;  Ε¬ 
πειδή  είμεθα  Αδύνατοι  δτοΝ  προσευχώμεθα  Ιδιαιτέρως  καί 

όταν  ένωθώμεν  γινόμεθα  περισσότερον  Ισχυροί  καί  παρα- 
καλούμεν  τόν  θεόν  μέ  τήν  όμαδικήν  μας  παράστασιν  καί  μέ 

τόν  Αριθμόν  μας.  "έτσι  καί  όταν  ένας  βασιλεύς  καταδικά- 
σρ  κάποιον  είς  θάνςπον,  πολλάς  φοράς  δέν  κάμπτεται  ένώ- 
πιον  το  ένός  πού  τόν  παρακαλεί  περί  του  κατσδικασθέντος, 

ένφ  μίαν  πόλιν  όλόκληρον  πού  τόν  παρακαλεί  τήν  ύπολογί- 
ζει  καί  είς  τόν  κατάδΐκον  πού  όδηγεΐται  είς  τόν  θάνοττον,  πα¬ 

ρέχει  χάριν  καί  τόν  έπαναφέρει  είς  τήν  ζωήν.  Τόσον  μεγά¬ 
λη  είναι  ή  δύναμις  τής  Ικεσίας  τού  πλήθους  καί  διά  τούτο 
συγκεντρωνάμεθα  όλοι  έδώ,  διά  νά  άποσπάσωμεν  μεγαλυ- 

τέραν  συμπάθειαν  έκ  μέρους  τού  θεού.  Ο  "Οταν  προσευχώ- 
μεθα  κατ’  [δίαν,  όπως  προηγουμένως  άνέλυσα,  είμεθα  ά- 
δύνατοΐ’  μέ  τόν  σύνδεσμον  της  άγάπης  παρακαλοϋμεν  έπι- 
μόνως  τόν  θεόν  νά  μδς  δώση  τά  ζητούμενα.  Αύτά  δέν  τά 
λέγω  άπλώς  καί  μόνον  διά  τόν  έ αυτόν  μου,  άλλά  διά  νά 
τρίξετε  είς  τάς  συγκεντρώσεις.  Καί  νά  μή  λέγετε,  πώς,  δέν 

μπορώ  νά  προσευχηθώ  είς  τήν  οικίαν  μου;  ’Ημπορεϊς  νά 
προοευχηθής,  άλλά  ή  προσευχή  δέν  έχει  τόσον  μεγάλην 
δύναμιν  όσην  όταν  γίνεται  όμοΰ  μετά  τών  γνωστών  σου  με¬ 
λών,  όσον  όταν  άναπέμπεται  άπό  όλόκληρον  τό  πλήρωμα 

τής  έκκλησίας  καί  μέ  μίαν  φωνήν  καί  μέ  μίαν  καρδίαν,  £πΙ 
παρουσίρ  Τών  Ιερέων  οί  όποιοι  διοχετεύουν  τάς  εύχάς  τού 
μεγάλου  πλήθους. 

Ε  θέλεις  νά  μάθης  πόση  είναι  ή  δύναμις  τής  προσευ¬ 

χής  πού  γίνεται  είς  τήν  Εκκλησίαν;  Κάποτε  ό  Πέτρος 
προσηύχετο  είς  τό  δεσμωτήριον  δεμένος  μέ  πολλάς  άλυ- 
σεις.  Ή  προσευχή  πού  άνεπέμπετο  ύπό  τής  έκκλησίας  πε¬ 

ρί  αύτοϋ  ητο  έκτενής  καί  εύθύς  διά  'τής  προσευχής  άπηλ- 
Χάγη  τοΰ  δεσμωτηρίου,  Τί  θά  όπήρχε  δυνατώτερον  τής 

προσευχής,  άφοΰ  ωφέλησε  τούς  στυλσβάτας  καί  τά  στη¬ 
ρίγματα  τής  έκλησίας ;  Ό  Παύλος  καί  ό  Πέτρος  ήσαν  στύ¬ 
λοι  καί  πύργοι  τής  Εκκλησίας,  Καί  τού  ένός  ϊλυσε  τό  δε¬ 

σμό,  τοΰ  δέ  άλλου  άνοιξε  τό  στόμα.  *Οχι  μόνον  άπό  τά 
τότε  συμβάντα,  άλλά  καί  άπό  τά  καθημερινώς  πραγμα¬ 

τοποιούμενα  1<β  Α  θά  σου  άποδείξωμεν  καί  θά  σού  ύπεν- 
θυμίσωμεν  τήν  διπλήν  δύναμιν  τής  προσευχής,  τής  ά- 

ναπεμπομένης  όμαδικώς.  Άν  καί  £νας  άπό  σδς  τούς  πολ¬ 
λούς  διαταχθή  νά  προσευχηθή  Ιδιαιτέρως  όπέρ  τής  σωτη¬ 

ρίας  του  έπισκόπου,  ό  καθένας  ήμποροΰσε  νά  παραιτηθή. 



ΙΗΑΝΝΟΪ  ΧΡΝΟΖΤΟΜ0Γ  Μ  ; 

Επειδή  τό  φορτίον  είναι  μεγαλύτερον  άπό  τήν  δύναμίν 
του.  "Οταν  δΛοι  μαζί  Ακούωμου  τόν  διάκονον  να  προτρέ-  ; 
πη  καί  νά  λέγη:  «Δεηθώμεν  ύπίρ  τοΰ  Επισκόπου,  τοΰ  γή¬ 
ρατος  καί  τής  δοηθείας  (παρά  τοϋ  θεού)  καί  διά  νά  Αρ- 
θστομή  τόν  λόγον  τής  άληθείας  καί  ύπέρ  των  παρόντων 
καί  ύπέρ  τών  απανταχού»,  δέν  παραλείπετε  νά  κάμετε  £ 

κατά  τήν  προτροπήν,  Αλλά  Αναφέρετε  έκτενώς  τήν  ττροο-  | 
ευχήν,  γνωρίζοντες  τήν  δύναμιν  τών  συγκεντρώσεων  μας.  Β  | 
Γνωρίζουν  δέ  οΐ  μεμυημένοι  τά  λεγάμενα.  Είς  τήν  προσευ¬ 

χήν  τ£^/  κατηχουμένων  ούδέποτε  θά  έπιτραπρ  τούτο,  έ-  ,· 
πειδή  ούδέποτε  μέχρι  τοΟδε  Απέκτησαν  τό  θάρρος  αΰτό.  ϋ· 
Είς  σάς  ό  διακόνων  Απευθύνει  τήν  προτροπήν  νά  Απευθύ¬ 

νετε  τάς  προσευχάς  σας  ύπέρ  τής  οΙκουμένης^  ύπέρ  τής  ' Εκκλησίας  τής  Εκτεινόμενης  μέχρι  περάτων  τής  γής  καί  £ 
ύπέρ  δλων  τών  διοικούντων  αύτήν  Επισκόπων,  σεις  δέ 

όπακούετε  προθύμως  άποδεικνύοντες  €  δι'  Εργων  δτι  εϊ- 
νρι  μεγάλη  ή  δύναμις  τής  προσευχής  πού  Αναπέμπεται 

είς  τήν  Εκκλησίαν  Από  τόν  λαόν  όμοθύμως.  Άλλ’  Ας  Επι- 
στρέψωμεν  εις  τό  θψα  μας,  δτι  δηλαδή  παλαιΑ  ύπήρχε 
μ(α  μόνον  γλώσσα.  Άπό  ποΟ  Εξάγεται  δτι  ύπήρχε  μία  καί 

μόνον  γλώσσα  καί  δλη  ή  γή,  λέγεται,  ένα  στόμα;  1  Ασαφή 
είναι  δσα  Εχουν  λεχθή.  Ή  γή  έχει  στόμα;  "Οχι,  βέβαια, 
Λοιπόν,  περί  τίνος  πρόκειται;  ώίν  Εννοεί  τήν  γην  τήν  Α¬ 
ναίσθητου  καί  Ακίνητον,  Αλλά  έτσι  ώνόμασε  τό  κοινόν  γέ¬ 
νος  τών  Ανθρώπων,  ύπενθυμίζων  τήν  Αληθινήν  φυσιν  του 

καί  ύπαιυισσόμενος  τήν  μητέρα,  έκ  τής  δποίας  οΐ  Ανθρω¬ 
ποι  έγεννήθησσν.  Ό  άνθρωπος  πιστεύω  πώς  είναι  δυσ-  | 
υπόστατον  ζώον,  άποτελούμενον  έκ  δύο  συστατικών  Ο  τό 

ένα  σίσθητόν,  τό  άλλο  νοητόν,  τήν  ψυχήν  δηλαδή  καί  τό  ̂  
σώμα,  ίχων  συγγένειαν  μέ  τόν  ουρανόν  καί  τήν  γήν.  Μέ  ! 

τήν  νοητήν  ουσίαν  τον  Επικοινωνεί  μέ  τάς  ουρανίους  δυνά¬ 

μεις,  Ινψ  μέ  τήν  αίσθητήν  έχει  Επαφήν  μέ  τά  Επί  τής  γής 
πράγματα,  Αποτελώ ν  κάποιον  σύνδεσμον  Ακριβή  μεταξύ 

τών  δύο  κτίσεων.  "Οταν  πράττη  κάτι  έξ  αύτών  πού  Αρέ¬ 
σουν  είς  τόν  θεόν  Ανομάζεται  πνευματικός  καί  δέν  όνομά- 

ζεται  έτσι  λόγω  της  ψυχής.  Αλλά  Από  κάτι  άλλο  πολυτι-  ' 
μότερον,  τήν  Επενέργειαν  του  Πνεύματος,  Ε  Διότι  δέυ 
μάς  είναι  Αρκετή  ή  ψυχή  διά  νά  κατορθώσωμεν  κάτι,  άν 
δέν  τύχωμεν  τής  βοηθείας  τοΰ  πνεύματος.  Καί  μάθετε  πώς 
δέν  έτταρκεϊ  ή  ψυχή  διά  τά  κατορθώμοττα,  καί  τί  λέγω,  διά 
τά  κατορθώματα;  ούδέ  κ Αν  είς  τό  νά  ήμίτορέση  νά  Εννοή- 
ση  τά  λεγάμενα.  «Ό  ψυχικός  άνθρωπος,  λέγει  ύ  Παύλος, 

Η1>  Η  ΣΚΟΠΙΜΟ  ΓΒΣ  ΤΗ2  ΑίΑΦΠΑί  Τ8Ν  ΠΡΟΦΗΤΕΙΩΝ  Β' 

δέν  Αποδέχεται  τά  τού  πνεύματος».11  "Οπως  όνοράζπ  σαρ¬ 

κικόν  τόν  ύπηρεταυντα  τήν  σάρκα,  έτσι  όνομάζει  καί  ψυ¬ 

χικόν  αύτόν  πού  Ανάγει  τα  πράγματα  είς  τήν  άνθρωπίνην 

λογικήν  καί  δέν  δέχεται  τήν  έπενέργειαν  τοΰ  Πνεύματος. 

Α  Αλλά  σάς  Ελεγα  δτι  μέ  τά  κατορθώματά  μας  λε- 

γόμεθα  πνευματικοί,  όταν  δμως  Αμαρτήσωμεν  καί  κατσ- πέσωμεν  καί  πράξωμεν  κάτι  Ανάξιον  τής  εύγενείας  μας, 

τότε  μάς  όνομάζει  συμφώνως  πρός  τήν  εύτελή  φύοιν  μας, 

καλών  ήμάς  γήν.  Επειδή  καί  Εδώ  σκοπεύει  νΑ  κατη γορή¬ 
ση  καί  μερικούς  άπό  τούς  οίκοδομήσαντας  τόν  πύργον 
καί  υπερηφανευθέντας,  τούς  Εχοντας  μεγαλυτέραν  Ιδέαν  τής 

πραγματικής  των  Αξίας  καί  πρόκειται  νά  κατηγορήση  τήν 
Αλαζονείαν  των,  διά  τοΰτο  τούς  έχαρακτήρισεν  συμφώ¬ 

νως  πρός  τήν  εύτελή  ούσίαν  είπών  «δλη  ή  γή  ήτο  Ενα  στό¬ μα».18  Καί  διά  νά  καταλάβετε  δτι  Ετσι  μας  όνομάζει  όταν 

Αμαρτάνω  μεν,  έτσι  ώνόμασε  Β  τόν  ΆδΑμ  μετά  τήν  Αμαρ¬ 
τίαν  λέγων;  «Είσαι  Από  χώμα  καί  είς  τό  χώμα  ΘΑ  Ετπστρέ- 
ψηςο.  Καί  βεβαίως  δέν  ήτο  μόνον  άπό  χώμα,  Αλλά  είχε 

καί  ψυχήν  Αθάνατον.  Διά  ποιον  λόγον  τόν  ώνόμασε  χώ¬ 

μα  ;  Επειδή  ήμάρτησε.  "Οταν  λοιπόν  τόν  έπλαττε  δέυ  τόν 
ώνόμασεν  έτσι.  Αλλά  πώς;  «"Ας  πλάσωμεν  άνθρωπον 
κατ’  εΙκόνα  καί  όμοίωσίν  μας.  Διά  νά  έξουσιάζη  τών  Ι¬ 

χθύων  τής  θαλάσσης  καί  τών  θηρίων  τής  γής»·17  «Καί  ΘΑ 
είναι  ό  φόβος  καί  ό  τρόμος  των  έφ’  δλης  τής  γής».18  Βλέ¬ 
πεις  πώς  είναι  6  πρόεδρος  εΙς  τήν  φύσιν,  βλέπεις  τάς  τιμάς, 

βλέπεις  τά  Εγκώμια;  Αλλά  αύτά  πρό  τής  Αμαρτίας.  Καί 

μετά  τήν  Αμαρτίαν,  «είσαι  χώμα  καί  είς  τό  χώμα  ΘΑ  Εττι- 
ατρέψης».  £  "Ακούσε  καί  τόν  Μαλαχί<*ν  πού  ύπαινίσσε- 
ται  αυτό,  ή  μάλλον  ό  θεός  τό  ύπαινίσσεται  διά  τοΰ  προ¬ 
φήτου.  «Ιδού  έγώ  ΘΑ  σάς  Αποοτείλω  λέγει,  τόν  Ήλίαν 
τόν  θεσβίτην».1*  Διά  ποιον  λόγον  τόν  Αποστέλλει ;  Διά  νά 
έπκπρέψη  τήν  καρδίαν  τοΰ  πατρός  είς  τόν  υίόν.  Επειδή 

τό  δικαστήριον  πρόκειται  νά  άκολουθήση  τό  φοβερόν  Ε¬ 
κείνο  καί  φρικώδες  διά  νά  μή  κατακρίνη  ό  δικαστής  μερι¬ 

κούς  Αναπολογήτους  Αφού  Αναλάβει  τήν  εύθύνην.  "Ινα  Αφού 
Ιλθη  έκείνος  καί  προείπη  ότι  ή  παρουσία  του  Χριστού  εί¬ 
ναι  πλησίον  έπΙ  Θύραις,  καταστήση  σωφρονεστέρους  τούς 

Ανθρώπους.  Επειδή  καί  αύτά  πού  έχουν  είπωθή  πρό  πολ- 

II*.  Κ’  Κβρινδ.  δ,  14. 
1«,  Ι’*ν.  11,  1, 17-  Γέν.  1,  30. 

ΙΗ.  ΓΙν,  9,  2. 

ΚΙ.  Μ«λ.  4,  4. 
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λου  χρόνου  συνηθίζεται  νά  τά  παραμελοϋμεν.  Ό  προφή¬ 
της  Εκείνος  Ιρχεται  νά  μάς  άνανεώση  τήν  μνήμην,  ϋ  Πρέ¬ 

πει  δμως  τώρα  ν’  άποδείξω  άτι  χώμα  λέγονται  οΐ  Α¬ 
μαρτωλοί. 

Είπών  λοιπόν,  «διά  νά  έπιστρέψη  τήν  καρδίαν  τού 

πατρός  ττρός  τόν  υΙόν» ,**  προσέθεσε:  Μήπως  κάποτε  έλ¬ 
θω  καί  τιμωρήσω  Εξ  όλοκλήρου  δλην  τήν  γην.  Τ  ιμωρεΐ 
δέ  τούς  Αμαρτωλούς.  βλέπεις  πού  τούς  άμαρτάνοντσς 

τούς  άττοκαλεί  χύμα ;  Πάλιν  άλλου  ό  προφήτης  διηγού¬ 
μενος  περί  Χρίστου,  Ιλεγε  τά  Ακόλουθα:  «Θά  £χη  έζω- 
σμένην  τήν  μέσην  του  μέ  δικαιοσύίΤμΑ  καί  τάς  πλευράς 

του  μέ  τήν  *λήθϊειαν».η  Όχι  διότι  ό  θεός  £χει  μέοην  καί 
πλευράς,  έπειδή  ό  θεός  είναι  άσώματος.  Αλλά  τό  άπροσω- 

πόληπτον  καί  Αληθές  τής  κρίοεως  Ε  τού  δικσστοϋ  δι’  δ- 
λων  αύτών  δηλοϊ  καί  ότι  ούδαμου  ύπάρχει  ή  συκοφαν¬ 
τία,  ούτε  οί  Ιττηρεάζοντες,  ο&τε  ή  διαφθορά  του  χρήμα¬ 
τος,  οδτκ.  ΐ^άγνοια  τοϋ  δικαίου.  Διότι  είς  αύτά  τά  δικα¬ 
στήρια  νν*ι  ό  άθφος  τιμωρείται  καί  ό  Ενοχος  διαφεύγει,  δι¬ 

ότι  τό  δίκαιον  Εχει  είς  πολλά" μέρη  διαφθαρή,  Επειδή  δέ 
ό  δίκαιος  δικαστής  είναι  καί  άψευδής,  αύτός  πού  είναι  έζω- 
σμένος  είς  τήν  μίσηγ  μέ  δικαιοσύνην  καί  είς  τά  πλευρά  του 

μέ  Αλήθειαν»,  διά  τούτο  θά  άπολαύσουν  δλοι  μέ  άκρίβει- 
αν  τά  δίκαιά  των.  Καί  θά  τιμωρήση  τήν  γήν  μέ  τόν  λόγον 

τού  στόματός  του.  190  Α  Καί  διά  νά  γνωρίζης  άτι  δέν  όμι- 
λεϊ  περί  τής  γης,  άλλά  περί  των  Αμαρτωλών,  προσέθεσεν 

έπίοης  δτι  «καί  διά  τοΰ  φυσήματος  τών  χειλέων  θά  κατα- 

σπρέψη  τούς  άσεβεϊς».99  Βλέπεις  δτι  καί  Εδώ  τούς  άμαρ- 
τωλούς  τούς  ώνόμασε  γήν:  Γνωρίζων  λοιπόν  αύτά,  δταν 
άκούσης  δτι  «ή  όλη  γή  ητο  Ενα  στόμα»,  Εννόησε  πάλιν 
τήν  άνθρωττίνην  φύσιν,  διότι  μας  Ενθυμίζει  τήν  φυσικήν 

μας  εύτέλειαν.  Καί  διότι  είναι  μέγα  άγαθόν  νά  Εξετάζω- 

μεν  τήν  σχέσιν  μας  καί  νά  γνωρίζω  μεν  άπό  τί  εΐμεθα  πλα·- 
σμένοι.  Αρκεί  αύτή  ή  διδασκαλία  περί  ταπεινοφρο¬ 

σύνης,  ή  γνωριμία  μέ  τήν  φύσιν  μας.  ΉμπορεΙ  νά  κα¬ 
ταστεί  λ  η  δλα  τά  πάθη  καί  νά  ποτράσχη  τήν  γαλήνην 
είς  τήν  διάνοιαν.  Διά  τούτο  τιροέτρεπε  κάποιος  λέγων  Β 

«Πρόσεχε  τόν  έαυτόν  σου»,93  σκέψου  τήν  φύσιν  σου,  καί 
άπό  τί  εΤσαι  πιασμένος  καί  αύτό  σοϋ  Αρκεί  διά  νά  ήρε- 

μής  διαρκώς.  Διά  τούτο  6  δίκαιος  Εκείνος  Αβραάμ  διαρ- 

-20.  Μα,Χ.  4,  5. 
81.  Ήα.  ΙΙ,β. 
22.  11.  4 

28.  Σοφ-  5ιιρ.  2$,  20. 

κώς  αυτό  έσκέπτ-ετο  καί  ούδέποτε  έκαυχάτο.  Αύτός  λοι¬ 

πόν  συνομιλών  μέ  τόν  θεόν  καί  άπολαμιβάνων  τόσου  με¬ 
γάλου  θάρρους  καί  τού  όποίου  ή  άρετή  του  ήτο  βεβαιωμένη 

ύπό  τοΰ  θεού, έλεγε:  «Έγώ  είμαι  χώμα  καί  στάκτη».1* *■  Αλλος,  θέλων  νά  τιθασσεύση  τόν  έγωίοτήν  άνθρωπον, 
6έν  λέγει  πολλά  λόγια,  άλλά  τού  ύπενθυμίζει  μόνον  τήν 

φυσιν  του  καί  τόν  έπιτιμρ  σφοδρώς  €  μέ  αύτά  τά  λόγια: 

«Γιατί  ύπερηφανεύεται  τό  χώμα  καί  ή  στάχτη  ;»»**  Εννοείς 

τά  φαινόμενα  μετά  τόν  θάνατον;  Τιθάσσευσέ  τον  ζωντα¬ 
νόν,  διότι  τώρα  δέν  γνωρίζει  δτι  είναι  χώμα  καί  στάκτη. 

Βλέπει  τήν  όμορφιάν  τού  σώματος,  βλέπει  τήν  δύναμίν 

του,  τάς  ύπηρεσίας  τών  κολάκων,  τήν  άκολουθίαν  των παρασίτων.  Φορεϊ  πολυτελή  Ενδύματα,  Εχει  είς  τά  χέρια 

του  πολύ  μεγώλην  Εξουσίαν,  τόν  Εξαπατά  ή  φαντασία 

του  καί  τόν  κάμνει  νά  λησμονή  τήν  φύσιν  του.  Γνωρίζο¬ 

με  ν  δτι  εϊμεθα  χώμα  καί  στάκτη.  Αύτό  τό  γνωρίζομε  ν  ή- 

μείς  οί  σώφρονες,  άλλά  Εκείνος  δέν  περιμένει  τήν  άπό- 
δειςιν  άπό  τού  τέλους  Ι>  ούτε  πηγαίνει  εις  τούς  νεκρούς 

καί  τούς  τάφους  τών  προγόνων,  άλλά  άποβλέπει  μόνον 
είς  τό  παρόν  καί  δέν  καταλαβαίνει  τίποτε  άπό  τά  μέλλον. 

Δίδαξέ  τον,  λοιπόν,  άπό  τώρα  δτι  είναι  χώμα  καί  στά¬ 
κτη.  Περίμενε,  λέγει-  δέν  διδάσκω  αύτό,  άλλά  κάτι  άλλο 
ττιό  εύκολον,  Τνα  δταν  σκέπτεται  Εχη  Επίγνωσιν  τΛς 

εύτελείσς  του,  γιά  νά  λάδη  τό  φάρμαχον.  Διότι  δταν  εί¬ 
πε  τί  ύπερηφανεύεται  άφοΰ  εΤναι  χώμα  καί  στάκτη  προσ¬ 
έθεσε:  «Καί  είς  τήν  ζωήν  του  Εκμηδενίζονται  τά  έντόσθιά 
του».*"  Τί  σημαίνει  δτι  είς  τήν  ζωήν  του  Εκμηδενίζονται  τά 

έντόσθιά  του;  Ε  "Ισως  ό  λόγος  είναι  άσρφής.  Εντός  λέ¬ 
γει  τά  έγκατα,  τά  σπλάγχνα,  τήν  κοιλίαν  τήν  γεμάτην 
σκουπίδια  καί  πολλήν  Ακαθαρσίαν  καί  δυσωδίαν,  δέν 

κατηγορώ  τήν  φύσιν,  άλλά  όδηγώ  είς  ταπεινοφροσύνην. 
Ότι  καί  είς  τήν  ζωήν  του  Εκμηδενίζεται,  Είδες  τό  εύτελές 

καί  τό  προσωρινόν  τοΰ  πράγματος;  Μή  περιμένης  τήν  ή- 

μέραν.  τού  θανάτου  διά  νά  μάθης  τήν  άσθενειάν  σου.  Δι- 
ερεύνήσε  τόν  άνθρωπον  πρός  χάριν  μου  δταν  είναι  ζων¬ 
τανός  καί  μέ  τόν  λόγον  πήγαινε  είς  τό  βάθος  του  καί  θά 

ίδής  δλην  τήν  μηδαμηινότητά  του.  191  Α  Άλλά  μή  άπογο- 
ητευθής  διότι  6  θεός  δέν  μάς  Επλασεν  Ετσι  άπό  μίσος 
άλλ’  άπό  Ενδιαφέρον,  παρέχω  ν  είς  ήμάς  πολλάς  άφορμάς 

ταπεινοφροσύνης.  *Εάν  ένας  άνθρωπος  πού  είναι  χώμα 

Μ.  Γέν  18.  27. 
2Επ.  Σο*.  Γϊ.'.ρ.  1(1.  Ρ- 
ίί«.  Γοφ.  2*ΙΡ-  10,  »- 
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καί  στάκτη  τολμήση  νά  είπή  ότι  «θά  Ανέβω  είς  τόν  ούρα- 
νόν»,,τ  έάν  δέν  είχε  τόν  χαλινόν  τής  φύσεως  πώς  δέν  θά 

έξέππττε  πνευματικώς;  "δταν  ίδής  κάποιον  νά  ύπερηφα- 
νεύίται,  νά  ύψώνη  τόν  λαιμόν  τον,  νά  σηκώνη  τά  φρύδια 
του,  νά  φέρεται  έπάνω  είς  Αμαξαν,  νά  Απειλή,  νά  στέλνη 

άλλους  είς  τήν  φυλακήν,  νά  τούς  θανατώνη,  νά  άσκή  έπί- 
δρασιν,  τότε1  είπέ  του:  Τί  ύπερηφανεύεσσΐ,  άφοΰ  είσαι 
χώμα  καί  στάκτη:  Άφοΰ  εις  τήν  ζωήν  του  Εκμηδενίζονται 
τά  Εντόσθιά  του;  Β  Αύτά  δχι  μόνον  Επί  Απλού  πολίτου, 
άλλά  ήμπορεΐς  νά  τά  είπης  καί  είς  αύτάν  που  κάθεται  είς 
τόν  βασιλικόν  θρόνον,  Μή  κυττάζης  οότε  τήν  πορφύραν, 

οΰτε  τά  βασιλικόν  διάδημα,  μήτε  τά  χρυσά  Ενδύματα,  άλ¬ 
λά  έρεύνησε  τήν  ίδιαν  τήν  φύσιν  του  καί  θά  Ιδης  δτι  δέν 
£γει  τίποτε  περισσότερον  Από  τήν  φύσιν  τών  πολλών. 
Περισσότερον  αν  θέλης  στρέψε  τόν  νού  σου  καί  είς  τήν 

πορφύραν  καί  τό  διάδημα  καί  τά  Ενδύματα  καί  είς  όλην  έ- 
κείνην  τήν  φαντασμαγορίαν  καί  θά  Ιδης  ότι  καί  αύτά  Εχουν 

ώς  ύπόστρωμά  των  τό  χώμα.  «"Ολη  ή  δόξα  του  Ανθρώ¬ 
που  είναι  ωσάν  άνθος  άγριοχόρτου».  Ιδού  έπαρουσιάσθη 
καί  άπό  τό  χώμα  εύτελέστερος  όλος  Εκείνος  ό  στολισμός. 
Βλέπεις  πώς  καταβάλλει  τήν  ύπερηφάνειαν;  Πώς  Εξαφανίζει 

κάθε  παραφροσύνην  ή  έννοια  τής  ιδίας  τής  φύσεως;  > Αρκεί 
μάνον  νά  οκεφθώμεν  ποιοι  είμεθα  καί  άπό  τί  έττλάσθημεν 
καί  θά  άπομακρυνθή  κάθε  ύπερηφάνεια  άπό  τάς  σκέψεις 

σου.  Διά  τούτο  ό  θεός  μας  έπλασε  άπό  δύο  ούσίας,  ώ¬ 
στε  βταν  ύπερηφανευθής,  νά  σέ  τιθασσεύση  ή  εύτέλεια 

τής  σαρκός.  'Όταν  δέ  σκεφθρς  κάτι  εύτελές  καί  Ανάξιον 
τής  τιμής  μέ  τήν  όποίαν  σέ  έπροίκισεν  ό  ©εός,  νά  σέ  6δη- 
γήοη  είς  τόν  ζήλον  τών  ουρανίων  δυνάμεων  ή  εύγένεια 
τής  ψυχής. 

□  Δέν  είναι  μόνον  κατάλληλος  6ιά  τήν  Εξαφάνισιν 
τής  ύπερηφανείας  ή  καταφυγή  είς  τήν  φύσιν,  άλλά  καί 
Αν  κάποια  άλλη  Επιθυμία  σέ  Ενοχλεί,  Εάν  (ή  Επιθυμία) 

τών  χρημάτων,  Εάν  τών  σωμάτων  Επιθυμία  παράλογος ,προ- 

χαλούσα  είς  άκολασίαν,  είναι  άρκετόν  τούτο  δι’  ήρεμίαν  τού 
πάθους.  "Οταν  λοιπόν  ίδής  μίαν  ώραίαν  γυναίκα  ττού  Εχει 
μάτια  λαμπερά  καί  γελαστά,  πού  γυαλίζουν  αί  παρειαί 
της,  πού  Εχει  κάτι  τό  άνερμήνευτον  είς  τό  πρόσωπόν  της 
πού  σοϋ  φλογίζει  τό  μυαλό  καί  αυξάνει  τήν  Επιθυμίαν  σοο, 

σκέψου  ότι  τό  άντικείμενον  του  θαυμασμού  σου  είναι  χώ- 

$7.  *Ηο.  14·.  1Β. 
2«.  ΊΙβ.  40,  ϋ. 

μα,  ότι  στάκτη  εΤναι  Εκείνο  που  οέ  φλογίζει^ καί  εύθύς  ή 

ψυχή  σου  θά  παύσή  νά  λυσσ$.  Ξεσκέπασε  αότής  τό  δέρ¬ 
μα  τού  προσώπου  καί  τότε  θά  Ιδής  δλην  τήν  εύτέλεια ν 

τής  όμορφιάς  της.  Μή  σταματήσης  είς  τήν  Επιφάνειαν  
άλ¬ 

λά  πήγαινε  Ε  πιό  βαθιά  μέ  τήν  σκέψιν  σου  όπότε  δέν  θά 

εΟρης  τίποτε  άλλο  παρά  όστά,  νεύρα  καί  φλέβας.  Δέν 

φθάνουν  αυτά;  Σκέψου  την  ν'  άλλάζή,  νά  γερνά ,  νά  άρρω- 

σταίνη,  νά  ρυτιδώνουν  τά  μάτια  της,  νά  βαθουλώνουν  τά 

μάγουλά  της,  δλον  Εκείνο  τό  άνθος  νά  καταρρέη.  Κατά¬ 

λαβε  τί  θαυμάζεις  καί  ντράπου  διά  τήν  Εκλογήν  σου,  θαυ¬ 

μάζεις  λάσπην  καί  στάκτη ν  καί  σέ  φλογίζει  σκόνη  καί  στά¬ κτη.  Δέν  τά  Λέγω  αύτά  διά  νά  κατηγορήσω  τήν  φύσιν,  Μή 
γένοιτο.  Δέν  κατηγορώ,  ούτε  όδηγώ  είς  τήν  εύτέλειον, 

άλλά  Ετοιμάζω  φάρμακα  διά  τούς  Αρρώστους.  192  Α  Δώ 
τούτο  ό  θεός  έκαμε  τήν  γυναίκα  τοιαύτην,  τόσον  ευτελή, 

διά  νά  έπιδείξη  τόσον  τήν  δύναμίν  του,  όσον  καί  τήν  φρον¬ 
τίδα  του  6Γ  ήμδ<;>  ώοτβ  μέ  τήν  εύτέλεΐαν  τής  φύσεώς  μας 

νά  μας  όδηγή  είς  τήν  ταπεινοφροσύνην  καί  νά  σβήνη  πά¬ σαν  έπιθυμίαν  μας,  δεικνύων  τήν  σοφίαν  του,  άφοΰ  καί 

είς  τήν  λάσπην  ήμπορεί  νά  δώση  τόσην  ώραιότητα.  Επο¬ 
μένως  όταν  έ  ξευτελίσω  τήν  ύλην,  τότε  Αποκαλύπτω  τήν 

τέχνην  τού  δημιουργού,  "Οπως  Ακριβώς  Ενα  άγαλματο- 
ποιόν  τόν  θαυμάζομεν  περισσότερον  όχι  όταν  μας  παρου- 

οιάοη  (Ενα)  ώραΐον  Ανδριάντα  άπό  χρυσόν,  άλλ’  όταν  Β Επεξεργσσθή  Ενα  τέλειο  καί  Ακριβές  Αγαλμα  πού  ή  Ολη 
του  είναι  λάσπη.  Έτσι  θαυμάζομεν  καί  δοξάζομεν  καί  τόν 

άριστοτέχνην  θεόν,  διότι  μέ  τήν  στάχτην  καί  τήν  λάσπην 
παρουσίασε  είς  τά  σώματά  μας  Αφθαστην  ωραιότητα  καί 
σοφίαν  άνέκφραστον.  Καί  τούτο  Εκαμε  όχι  μόνον  είς  τό 

Ιδικόν  μας  σώμα;  άλλά  καί  είς  δλην  τήν  κτίσιν.  Κάμνων 

τάς  υλας  εύτελεϊς,  είς  πολλάς  περιπτώσεις  Αφησεν  σα¬ 
φές  δείγμα  τής  τέχνης  του  καί  άνέμειςε  κάποιον  έλεγχον  τής 
Αδυναμίας  τών  ύλών,  ώστε  διά  μέν  τήν  τέχνην  καί  τήν  ώραι¬ 
ότητα  νά  θαυμάζης  τόν  δημιουργόν,  διά  δέ  τήν  Αδυναμίαν 
καί  τήν  εύτέλειαν  τής  φύσεως  καί  τής  Ολης  νά  μή  προσκυνής 

τά  δημιουργηθέντα.  €  Ό  ήλιος  εΤναι  γελαστός  δταν  λάμπη 
καί  ψωτίζη  δλην  τήν  οίκουμένην,  άλλά  6ταν  Ιλθη  ή  νύκτα 

χάνεται.  «Διότι  τ(  ήμπορεΐ,  λέγει,  νά  θεωρηθή  φωτεινότε- 

ρον  άπό  τόν  ήλιον ;  Άλλά  καί  αύτός  Εκλείπει»*®  βχι  μόνον 
τήν  νύκτα,  άλλά  καί  τήν  ήμέραν.  Διότι  καί  τήν  ήμέραν  ό 

ήλιος  πολλές  φορές  έξέλειπεν,  Ακριβώς  διά  νά  θαυμάσης 

1 Σ*·-5.  17,  31 
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μέν  τόν  δημιουργόν  διά  τήν  τέχνην  του,  άλλά  νά  μή  προσ- 
κυνήσης  τό  δημιούργημα  λάγφ  τής  Αδυναμίας  του.  Βλέ¬ 
πεις  τόν  ούρανόν  τούτον,  πόσον  Απέραντος  είναι;  Τί  ώ- 
ραϊος;  Πώς  λάμπει,  εΐναι  καλύτερος  καί  Από  τά  σώματά 

μας,  κατά  τήν  έξωτεροοΥν  έμφάνισιν.  "Ομως  εΤναι  Αψυχος. 
Βλέπεις  λοιπόν  καί  τήν  έπίδειξιν  τής  τέχνης  Ο  καί  τόν  έ¬ 
λεγχον  τής  Αδυναμίας;  Βλέπεις  πώς  είναι  είς  έσέ  καί  Από 
τάς  δύο  πλευράς  τά  κείμενα  κατωχυρωμένα;  Διά  νά  μή  κα- 
τηγορήσης  ώς  άδύνατον  τόν  δημιουργόν,  τά  έκαμε  ώραϊσ. 
Καί  διά  νά  μή  προσκυνήσης  τά  δημιουργήματα  ώς  θεούς,  ά- 
πό  τό  ένα  μέρος  τά  Ικαμε  Ασθενικά.  Αύτά  νά  ένθυμήσθε  συ¬ 
νεχώς.  Διά  τούτο  έρμηνεύομεν  τάς  γραφάς,  δχι  μόνον  διά 
νά  τάς  μάθετε,  Αλλά  διά  νά  διορθώσετε  καί  τά  ήθη  σας. 

"Αν  δεν  γ(νη  αύτό,  Αδικα  τάς  διαδάζομεν,  Αδικα  τάς  έρ- 

μηνεύσμεν.  "Οπως  ένας  Αθλητής  δταν  είσέλθή  είς  τήν  πα- λαίστραν  Αλείφεται  καί  Απολαμβάνει  τήν  εντριβήν  τοϋ 

γυμναοτοΟ  του,  Αν,  όταν  έλθη  ή  στιγμή  τού  άγώνος  άπο- 
δείξη  δτι  δέν  (σχύει  έκείνη  ή  έπινόησις,  Ε  Αδίκως  είσήλθεν 

είς  τήν  παλαΐστραν  τό  ίδιον  (συμβαίνει),  δταν  έρχεσθε  έ- 
δώ  καί  μαθαίνετε  δλα  τά  παλαίοματα  καί  τάς  λαδάς  τοϋ 
διαβόλου  κσ!  δταν  έλθη  6  καιρός  τών  Αγώνων  καταβάλ- 
λεσθε  ή  βλέπετε  ένα  ώραΐον  πρόσωττον  ή  γίνετε  παρά- 
φρονες  ή  ύπεδουλώθητε  είς  κάποιαν  Αλλην  πονηράν  σκέ- 
ψΐν  (νά  γνωρίζετε)  δτι  ματαίως  ήλθατε  Ιδώ.  θυμη&ήτε 
λοιπόν  τά  λόγια  πού  δέν  στρέφονται  κατά  τής  φύσεώς 
σας,  Αλλά  κατά  τής  άχαλι νώτου  έπιθυμίας  οας,  ,93  Α  Δέν 
είναι  κατηγορία  (κατά)  τής  φυσεως  τά  δσα  έλέχθησαν, 
Αλλά  τής  έπιθυμίας  τά  λεγόμενο.  Μέ  αύτήν  (τήν  άνά- 
γνωσιν  τής  Γραφής)  θά  καταβάλλετε  τόν  θυμόν  καί  οΟτω  θά 
κατευνάζετε  τήν  επιθυμίαν  καί  συντρίβετε  τήν  άπόγνω- 

σιν.  «Καί  όλη  ή  γή  ήτο  ένα  στόμα  καί  μία  γλώσσα  δι’  ό¬ 
λους»,*"  ΝΑ  ποιον  είναι  Ακόμη  τό  πρόβλημα.  Δέν  είναι  ό 
λόγος  περί  τής  γης,  άλλά  περί  τού  δτι  δλοι  οί  Ανθρωποι 
εϊχον  μίαν  γλώσσαν.  Καί  διατΙ  ώνόμασε  «ένα  στόμα»  τήν 
γλώσσαν;  Είναι  συνήθεια  τής  Γραφής  ?τσι  νά  όνομάζη 

τά  λόγια  -  γλώσσαν.  ΕΤναι  άυαγκαϊσν  νά  τό  γνωρίζετε  καί 
αύτό  διά  τούς  αιρετικούς  τούς  κατηγοροϋντας  τήν  δημι¬ 
ουργίαν  τού  θεού,  πού  λέγουν  Ατι  τό  σώμα  εΐναι  πονη¬ 

ρόν.  Επειδή  τάς  πονηρός  σκέψεις  τού  νοΰ  ή  Γραφή  τάς  ό- 
νομώζει  διά  τών  μελών  του  σώματος,  δπως  έπΐ  παραδεί- 

.111.  Γεί.  11,1. 
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γματί'  «Ήκόνισαν  τήν  γλώσσαν  των  ώς  τού  δφεως».31  Β 

«Ή  γλώσσα  των  μάχαίρα  αιχμηρά».33  Μερικοί  νομίζουν  ό¬ 
τι  τούτο  λέγεται  περί  γλώσσης.  Δέν  λέγεται  περί  γλώσ- 
σης.  Μή  γένοιτο.  Διότι  είναι  Ιργσν  θεού,  άλλά  περί  τών 

φονικών  λόγων,  πού  σκοτώνουν  Ανθρώπους  καί  καρφώ¬ 
νουν  πιό  φοβερά  καί  Από  ξίφος.  Ή  γλώσσα  των  είναι 
μάχαιρα  Ακονισμένη.  Καί  Αλλου:  «Χείλη  δόλια  είς  τήν 

καρδίαν,  καί  ώμίλησεν  κακά  είς  τήν  κσρδίαν»,53  Δέν  όμιλεϊ 
περί  του  μέλους  τοϋ  σώματος,  άλλά  περί  τών  ύπουλων 
λόγων.  Έτσι  καί  έδώ  λέγοντας  «Καί  ήτο  ή  νή  ένα  στό¬ 
μα»,  δέν  έδίδα  ξεν  αύτό,  δτι  δηλαδή  όλοι  οί  Ανθρωποι  εΤ- 
χον  ένα  στόμα,  άλλά  έκάλεσε  τό  στόμα  γλώσσαν.  Διότι 

όταν  είπε  βτι  δλη  ή  γή  ήτο  ένα  στόμα,  προσέθεσε:  «Καί 
μία  γλώσσα  δι’  δλους».  Ο  "Ετσι  6ταν  _λέγη  «Τάφος  Ανοι¬ 
κτός  6  λάρογγάς  των»,!<  δέν  κατηγορεί  τόν  λάρυγγά  των, 
άλλά  τά  κακά  λόγια  πού  Ανεβαίνουν  άπό  έκεϊ,  τάς  διδα¬ 

σκαλίας  πού  όδηγοϋν  είς  τόν  θάνατον.  Διότι  αύτό  σημαί¬ 
νει  τάφος,  δηλαδή  δοχεΐον  νεκρών,  Αστών  καί  σωμάτων. 
Τέτοια  ήσαν  τά  στόματα  καί  έκείνων  ιτού_  κατηγορούν 

τόν  δημιουργόν.  Τέτοια  είναι  τά  στόματα  τών  Ανθρώπων 

πού  όμιλοϋν  αίσχρά  καί  χλευάζουν,  αύτών  πού  προφέ¬ 
ρουν  δυσώδη  καί  πονηρά  λόγια  Από  τόν  φάρυγγά  των. 

*  Ανθρωπε,  γέμισε  τήν  ψυχήν  σου  εύωδίαν  καί  δχι 
δυσωδίαν.  Κάμε  την  θησαυρόν  βασιλικόν  καί  δχι  τάφον 
σατανικόν,  Ο  Καί  Αν  εΤναι  τάφος;  Τούλάχιστον  κλεΐσέ  τον 

καλά  διά  νά  μή  έξέρχεται  ή  δυσωσμία.  Έχεις  πονηρός  Α¬ 

ναμνήσεις;  Μή  τάς  διατυπώνης  διά  λόγων.  *  Αφησε  αύτάς 
είς  τόν  &>θόν  καί  ταχέως  ΘΑ  άποπνιγοϋύ.  ΕΤμεθα  Ανθρω¬ 
ποι  καί  πολλά ς  φοράς  σκεπτόμεθα  πολλάς  πονηρός  καί 

παραλόγους  καί  αίσχράς  σκέψεις,  Αλλά  Ας  μή  έπιτρέψω- 
μεν  αΙ  σκέψεις  μας  νά  καταστούν- λόγια,  διά  νά  πιέζωνται 

μέσα  μας,  νά  έξασθενοΰν  καί  νά  έξαφανίζωνται.  Διότι  δ¬ 
πως  άκριδώς  δταν  έγκλείση  κανείς  είς  ένα  λάκκον  διάφο¬ 
ρα  άγρια  θηρία,  άν  φράξη  τόν  λάκκον  Από  έπάνω  τέε  πνί¬ 
γη  εΰχολα.  "Αν  όμως  τούς  παράσχη  μικρόν  Ε  διέξοδον 

καί  έξαερισμόν,  τούς  παρέχει  πολλήν  παρηγορίαν,  δέν  τ’ 
Αφήνει  νά  χαθούν  Αλλά  τά  έξαγριώνει  περισσότερον.  Έ¬ 
τσι  συμβαίνει  καί  έπί  των  πονηρών  σκέψεων,  δταν  γεννη- 

31.  Φαλμ.  139,  4. 

32.  Ψαλμ.  30,  &, 

33.  ΦκΧμ.  11,  3. 
34.  Ταλμ.·  6,  1», 
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θούν  μέσα  μας.  "Αν  Αποκλείσωμεν  τήν  έξοδον  των  θά 
τάς  έξαφανίσωμεν  Αμέσως-  άν  δμως  τάς  έξωτερικεύσωμεν 

μέ  λόγια  θά  τάς  καταστήσωρεν  Ισχυρστέρας,  Αφού  -τταρά- 

σχωμεν  είς  αύτός  εύκαιρίαν  νά  άναπνεύσσυν  διά  τής  γλώσ- 
σης  καί  έτσι  ταχέως  θά  κοτταπέσωμεν  είς  τά  βάραθρα  τών 
παραλόγων  πράξεων  διά  τής  άπασχολήσεως  μετά  των 

αισχρών  λόγων.  194  Α  Διά  τούτο  δ  προφήτης  δέν  τόν  ώ- 
νόμασεν  άπλώς  τάφον,  άλλά  τάφον  Ανοικτόν,  κατήγορων 

αύτό  πού  Ακριβώς  είπα.  Δέν  καταισχύνει  μόνον  τόν  έ αυ¬ 
τόν  του  ό  προφέρων  λόγους  αίσχρούς,  Αλλά  καί  τούς 
πλησίον  καί  όσους  τόν  συναναστρέφονται  τούς  προξενεί 

πολλΛν  βλάβην.  Καί  δττως  Εκροβώς  δν  άναίξωμεν  τούς  τά¬ 

φους  Βά  γεμίσωμεν  τάς  πόλεις  μέ  Ασθένειαν.  νΕτάι  καί  δν ανοίγουν  έλευθέρως  τά  αίσχρά  στόματα,  θά  γεμίσουν  ό¬ 
λους  πού  συναναστρέφονται  (μέ  αύτούς)  άπό  φοβερόν 

άρρώστειαν.  Διά  τούτο  Επιβάλλεται  νά  θέσωμεν  Β  θύραν, 

μοχλόν  κα!  χαλινόν  είς  τό  στόμα.  Τ6  ότι  λοιπόν  τότε  ύ- 
πήρχε  μία  μόνον  γλώσσα  έχει  ίκανοποιητικώς  άττοδειχθή 
Εκ  τών  Ανωτέρω.  Είναι  λοιπόν  άναγκαϊον  νά  είπωθη  οιά 
ποιον  λόγον  είσήχθησαν  αΐ  πολλαί.  Αλλά  προηγουμένως 
δς  άσκηθώμεν  είς  τόν  ήθικόν  λόγον,  δς  έκπαιδεύσωμεν 

τήν  γλώσσαν  μας  νά  έχη  χαλινόν  καί  νά  μή  λέγη  όλα  ό¬ 
σα  (περνούν)  άπό  τό  μυαλό  μας,  Νά  μή  κατηγσρώμεν 
τούς  Αδελφούς,  νά  μή  δαγκώνη  6  ένας  τόν  άλλον  καί 

τόν  κατατρώγη.  ’Από  Εκείνους  πού  δαγκώνουν  τά  σώμα¬ 
τα  (σάρκες)  είναι  χειρότεροι  αυτοί  πού  κάνουν  αύτό  διά 

τών  λόγων.  Εκείνοι  δαγκώνουν  μέ  τά  δόντια  τό  σώμα,  έ- 
νφ  αύτός  δαγκώνει  τήν  ψυχήν  μέ  λόγια,  τραυματίζει  τήν 

ύπόληψιν,  €  καθιστά  τό  τραΰμα  Αθεράπευτου.  Δι*  αύτό  Α¬ 
κριβώς  ΘΑ  δεχθη  μεγαλύτερου  κολασμόν  καί  τιμωρίαν  6- 

σον  φοβερώτερον  είναι  τό  δάγκωμα.  Καί  όχι  μόνον  δι*  αύ¬ 
τό  θά  στερηθή  τής  συγγνώμης  ό  κατήγορων.  Αλλά  καί  δι¬ 
ότι  6έν  έχει  οΰτε  άδικον,  ούτε  δικαίαν  αιτιολογίαν  νά  άνα- 
κοινώση  τήν  πονηρόν  του  σκέψιν.  Διότι  αί  μέν  άλλαι 

δμαρτίαι  καί  δν  άκόμη  Εχουν  παραλόγους  αίτίας,  ώστό- 
σον  τάς  έχουν,  όπως  ό  πόρνος  Εκπληρώνει  Επιθυμίας  του, 
δ  κλέπτης  καταργεί  τήν  φτώχεια,  ό  φονεύς  καταπαύει  τόν 
θυμόν  του.  Ό  κατήγορων  δέν  έχει  νά  προβάλη  κβμμίαν 

δικαιολογίαν.  Διότι  είπέ  μου,  ποίαν  χρηματικήν  περιουσί¬ 
αν  Αποκτά:  Ο  Ποίαν  Επιθυμίαν  του  εκπληρώνει;  Δέν  εί¬ 

ναι  τίποτε  άλλο  παρά  θέμα  ματιάσματος,  τό  όποιον  δέν 
έχει  οΰτε  άδικον,  ούτε  δικαΐαν  αΙτίαν  καί  διά  τούτο  δέν 

τυγχάνει  ούδεμιάς  συγγνώμης,  θέλεις  νά  είπρς  τό  κακόν 

. 

1 

Σοϋ  δίδω  μίαν  χρήσιμον  συμβουλήν:  Είπέ  τάς  Αμαρτίας 
σου  άνελεήτως.  «Λέγε  λοιπόν  Εσύ,  λέγει,  τάς  άμαρτίος  σου 

πρώτος  διά  νά  δικαιωθής»,*  Είδες  ποτέ  αύτός  πού  λέγει  τό 
κακόν  νά  στεφανώνεται,  νά  Εγκωμιάζεται,  νά  δικαιώνε¬ 
ται;  Πάλιν:  «Ό  δίκαιος  πρώτος  κατηγορεί  τόν  έαυτόν 

του».*  Τόν  έαυτόν  του  καί  άχι  άλλον.  Έάν  άλλον  κατη- 
γορήσης,  έτιμωρήθης,  έάν  τόν  έα>τόυ  σου,  έστεφα  νώθης. 
Καί  διά  νά  μάθης  πόσον  καλόν  είναι  υά  κατηγορής  τό  πα¬ 
ράπτωμά  σου,  δίκαιος  (είναι  αύτός)  πού  κοττηγορεί  τόν 

έαυτόν  του  κατά  πρώτον,  λέγει.  Καί  πράγματι  κανείς  δί¬ 

καιος  πώς  μπορεί  νά  είναι  κατήγορος;  Άν  είναι  κατήγο¬ 

ρος,  πώς  μπορεί  νά  είναι  δίκαιος;  Ό  δίκαιος  δέν  είναι  έ¬ 
νοχος  κατηγορίας,  Αλλά  διά  νά  καταλάβης,  καί  άν  κανείς 

είναι  Αμαρτωλός,  Επικρίνει  δμως  τά  άμαρτήμστά  του,  δι¬ 
καιώνεται  μέ  τό  νά  τά  έπικρίνη,  καί  δια  τούτο  είπε  άτι 

δίκαιος  είναι  αύτός  πού  πρώτος  Επικρίνει  τόν  έαυτόν  του. 
ΤΙ  θά  πη,  πρώτος ;  Πρόσεξε  καλά  (να  Ιδης)  ■  Είς  τά  δικα¬ 
στήρια  ύπάρχουν  δύο  μέρη,  οί  ένάγοντες  καί  οί  Εναγόμε¬ 
νοι,  οΐ  κατήγοροι  καί  οί  κατηγορούμενοι,  οί  Ενοχοι  καί  οί 
Αθώοι.  Ό  λόγος  κατά  πρώτον  δίδεται  είς  τόν  κατήγορου, 

τόν  Αθώον,  Ενφ  Εδώ  συμβαίνει  τό  Αντίθετον.  195  Α  2ύ  πού 
είσαι  ό  Ενοχος  λάβε  τόν  λόγον  πρώτος,  διά  νά  καταστής 

Αθώος.  Μή  περιμένπς  τόν  κατήγορον.  Καί  άν  είσαι  μετα¬ 
ξύ  τών  Ενόχων,  πριν  άκούοης  άπό  Εκείνον  κάτι  τέτοιο, 
κατηγόρησε  τόν  έαυτόν  σου  διά  τά  σφάλματά  σου.  Ή 

γλώσσα  είναι  μάχαιρα  Ακονισμένη,  Αλλά  δς  μή  τραυμα- 
τίζωμεν  τούς  άλλους  καί  άς  άποκόπτωμεν  τά  Ιδιχά  μας 
σάπια  μέρη,  θέλεις  νά  μάθης  δη  είναι  συνήθεια  είς  τούς 

δικαίους  νά  μή  κακολογούν  τούς  άλλους  Αλλά  τούς  Εαυ¬ 

τούς  των;  “Ακούσε  τόν  Παΰλον  πού  φωνάζει  δυνατά: 
«Χρεωστώ  χάριν  ε!ς  τόν  Χριστόν  πού  μέ  Ενίσχυσε,  Επει¬ 
δή  μέ  έθεώρησε  πιστόν  άνέθεοε  είς  Εμέ  τήν  ύττηρεσίαν,  είς 

Εμέ  ό  όποιος  ή  μην  προηγουμένως  βλάσφημος  καί  διώκτης 
καί  ύβριστής».  Β  Βλέπεις  πώς  κακολογεί  τόν  έαυτόν  του ; 
Καί  Αλλού:  «Ό  Χριστός  ήλθεν  είς  τόν  κόσμον  νά  σώση  τούς 

Αμαρτωλούς,  μεταξύ  τών  όποίων  πρώτος  είμαι  Εγώ».**  Καί 
πάλιν  άλλου:  «Δέν  είμαι  Ικανός  νά  όνσμάζωμαι  Απόστο¬ 

λος,  διότι  κοπεδίωξα  τήν  Εκκλησίαν  του  θεού».3® 86.  *Ηα.  48,  30. 

Μ.  Παροιμ.  18,  17. 

«7,  Α'  Τιμίβ.  1,  12  - 13. «8.  Α'  Τιμήβ.  1,  15, 

Β9.  Α'  Κορίνθ.  16,  β. 
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Είδες  πώς  6  Παύλος  έπικρίνει  παντού  τ6ν  έαυτ
όν 

του;  Γνωρίζει  τό  κέρδος  αύτής  τής  έπικρίσεως  δτι  έπεξεργά- 

ζετοιι  δικαιοσύνην.  “Όταν  είναι  άνάγκη  νά  έπιχρίνη  τόν  εαυ¬ 

τόν  του,  χρησιμοποιεί  άλύπητα  τήν  κατηγορίαν.  Καί  ότα
ν 

Ϊ6η  άλλους  νά  Επικρίνουν  τά  κακά  τών  άλλων,  €  κυτταζε
 

μέ  πόσην  μεγάλην  αύστηρότητα  τούς  κλείει  τό  στόμα
  λέ- 

γων  ώς  έξης:  «"Ωστε  μή  κρίνετε  τίποτε  πρίν  άπό  τόν 
 ωρι- 

σμένσν  καιρόν  Εως  δτου  ίλθη  6  Κύριος,  ό  όποιος  θά  ψέ- 

ρη  είς  τό  φως  τά  πράγματα  πού  κρύπτονται  είς
  τά  σκό¬ 

τος  καί  θά  φανέρωση  τάς  σκέψεις  τών  καρδιών».
40  Διατή¬ 

ρησε  έκεϊνο  τά  δικαστήριον  πού  γνωρίζει  τά  μυστικά  τής 
σκέψεως.  Καί  άν  νομίζης  άτι  γνωρίζεις  Ακριβώς^  τά  τοϋ 

πλησίον,  ή  κρίσις  σου  είναι  Ασφαλισμένη.  Δ^ιότι  «ποιος  γνω¬ 

ρίζει,  λέγει  (ή  Γραφή),  τά  πράγματα  τοϋ  Ανθρώπο
υ  Εκ¬ 

τός  άπό  τό  πνεϋμα  τοΰ  άνθρώπου  πού  ύπάρχει  είς  αυ¬ 
τόν».41  Πόσοι  άπό  τούς  έγκαταλελειμένους  καί  εύτελείς  δέν 

Εχουν  λάμψει  περισσότερον  χαρούμενα  άπό  τόν  ήλιον, 
(καί)  πόσοι  άπό  τούς  μεγάλους  καί  περιφανείς  δέν  θά 
εύρεθοΰν  νά  είναι  τάφος  Ασπρισμένος;  ϋ  Ήκουσες  πώς 

6  Παύλος  έπικρίνει  τάν  έαυτόν  του  μέ  σφοδρότητα,  ύπερ- 
6 άλλων  τά  άμαρτήματά  του  διά  τά  όποια  δέν  ήτο  ένοχος 

καί  τά  Ενθυμείται  συνεχώς;  Διότι  ήτο  πρό  τοϋ  δαπτίσμα- 

τος  βλάσφημος  καί  διώκτης  καί  ύβριστής,  έκεΐνα  δέ  τά  ά- 

μαρτήματα  άπήλειψε  τό  δάπτισμα.  'Ωοτόσον  όμως  τά  Εν¬ 
θυμείται  6χι  διότι  έπρεπε  νά  δώση  6ι*  αύτά  λόγον,  άλλά 
διά  νά  παρουσιάση  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  θεού  καί  άπό 

Εκείνος  πού  ήτο,  δπως  τόν  έδημιούργησί  τάν  μετέβαλεν 

άπό  διώκτην  εις  Απόστολον.  ’Εάν  έκείνος  μνημονεύη  τά  έ- 
ξαλειφθέντσ  Αμαρτήματα,  πολύ  περισσότερον  ήμείς  πρέ¬ 
πει  νά  έν£λ>μοόμεθα  Ε  τά  μετά  τό  δάπτισμα.  Διότι  ΠοΙα 

Απολογία  θά  ύπάρξπ  είς  ήμάς  ή  ποία  συγγνώμη,  δταν  έ¬ 
κείνος  μέν  μνημονεύη  συνεχώς  τά  άμαρτήματά  του,  διά 
τά  όποια  δέν  εΐναι  ύπτύθυνος,  ένψ  ήμείς  δέν  ύπενθυμίζο- 
μεν  είς  τόν  έαυτόν  μας  τά  Αμαρτήματα  διά  τά  όποια  θά 

λογοδοτήσωμεν,  καί  άφήνοντας  τά  Ιδικά  μας  σχολιάζο- 
μεν  τά  κακά  τών  άλλων;  [Ακούσε  τόν  Πέτρον  πού  λέγει: 

«Φύγε  άπό  κοντά  μου  διότι  είμαι  άνθρωπος  Αμαρτω¬ 
λός»!41  196  Α  "Ακούσε  πώς  καί  ό  Ματθαίος  κατηγορεί  τήν 

προηγουμένην  ζωήν  του  καί  όνομάζει  τόν  έαυτόν  του  τε- 

40.  Α'  ΚορνΛ,  4,  &. 
41.  2.  Π- 
43.  Λοιι».  6,  8. 

49  Η  2ΚΟΠΙΜΟΤΗ2  ΤΗΣ  Α2ΑΦΕ1Α5  ΤΟΝ  ΠΡ
ΟΦΗΤΕΙΏΝ  Β' 

λώνην  καί  δέν  ντρέπεται  νά  δυσφημή  τόν  προηγοόμενο
ν 

51  ον  τσυ.  Επειδή  δέν  εΤχον  τίποτε  διά  νά  κατηγορήσ
ουν 

τόν  έαυτόν  των  μετά  τά  βάπτισμα,  ένεθυμήθηκαν  
τάς 

προηγουμένας  (πράξεις)  διά  νά  μάς  διδάξουν  *ά
  μή  άα}(ο- 

λούμεθα  μέ  τά  ξέν»α  κακά  άλλά  νά  φροντίζωμεν  δ
ιά  τά  Ιδικά 

μας  καί  συνεχώς  νά  τά  ένθυμούμεθα.  Διότι 
 δέν  ̂ Τναι,  δέν  υ¬ 

πάρχει  κανένα  άλλο  φάρμακον  τέτοιο  διά  τήν  ά
πάλειψιν  των 

Αμαρτημάτων,  παρά  ή  συνεχής  αώτων  Ανάμνησις  κ£ί
  ή 

συνεχής  κατηγορία  αύτών.  "Ετσι  ό  τελώνης  κα
τωρθωσε 

νά  Απαλλαγή  άπό  Αναρίθμητα  κακά  μέ  τό  νά  ε
ΐπη:  «Ο 

θεός  άς  μέ  λυπηθή  τόν  Αμαρτωλόν».  Β
  Ετσι  ό  Φαρι- 

οαϊος  έοτερήβη  άπό  κάθε  δικαιοσύνην,  επειδή  
Επαυσε  να 

σκέπτεται  τά  Ιδικά  του  σφάλματα  καί  κατεδίκασεν  δλ
σν 

τόν  κόσμον  λέγων:  «Δέν  είμαι  όπως  οι  άλλοι  Ανθρωπ
οι 

Αρπαγές  καί  πλε  ονέκτα  ι,  ούτε  δπως  σύτός  6  τελώνη
ς». 

Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  ουνεβοόλευε  λέγων:  «  Ο
  καθέ¬ 

νας  άς  έξετάζη  τό  ίργον  του  καί  τότε  ό  λόγος  τ
ής  καυ- 

χήσεώς  του  θά  είναι  είς  τόν  έαυτόν  του  καί  όχι  Ε
ν  συγ- 

κρίσει  μέ  Αλλον».4"  θέλεις  νά  μάθης  κα!  ̂ Ις  τήν  Παλαιόν 

Διαθήκην  πώς  οΐ  δίκαιοι  κατηγόρησαν  τόν  έαυτόν  των; 
 Α¬ 

κούσε  καί  τούτους  νά  λέγουν  κα!  νά  συμφωνουν  μέ  έκιί- 

νους  (τής  Καινής  Διαθήκης) .  €  Διότι  6  μέν  Δαυίδ  Ιλε- 
γεν  «αΐ  άνομίαι  μου  ύπερέβηοαν  τό  ύψος  τής  κεφαλής  μου 

καί  έπεκάθησαν  Επάνω  μου  ώς  δαρύ  φορτίαν».  Ό  δέ  Η- 

σαίας  έφώναζε  δυνατά:  «Άλσίμονο,  Εγω  6  δυστυχής,  δι¬ 

ότι  είμαι  άνθρωπος  καί  ίχω  χείλη  άκάθαρτα».  Καί  οΐ 

τρεις  παΐδες  παραμένοντες  Εν  τή  καμίνψ,  και  παραδωσ
αν- 

τες  τά  σώματά  των  είς  τόν  θάνατον  πρόζχάριν  τοϋ  θεού, 

συγκατέλεγον  τούς  έαυτούς  των  μεταξύ  τών  τελευταίων  έκ 
τών  Αμαρτωλών.  «Άμαρτήσαμεν,  διεπράξαμεν  Ανομίας, 

λέγοντες»/8  Καί  όμως  τί  πλέον  λαμπρόν,  τί  πλέον  καθα¬ 

ρόν  έκείνων;  Καί  Αν  ήσαν  μερικοί  πού  είχαν  κάμει  Αμαρ¬ 

τίας,  τάς  έκαθάρισεν  όλας  ή  δύναμις  τής  φλογός.  ’Αλλά 
δέν  έκύτταξαν  τά  Ιδικά  των  κατορθώματα,  άλλά  »  τάς  Α¬ 

μαρτίας  έσκέπτσντο.  "Ετσι  κα!  δ  Δανιήλ  μετά  τόν  λάκκον 

τών  λεόντων,  μετά  τάς  άναρ.θμήτους  τιμωρίας  πού  ύ- 

πέμεινε  καί  αύτός  κατηγόρει  τόν  έαυτόν  του,  ούδείς  τόν 

4

6

.
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πλησίον  τρυ.  Τί  συμβαίνει  τότε;  Αύτός  πού  λέγει  κακά 

δι’  άλλους  άργίζει  τόν  Κύριον,  ένφ  αύτός  πού  αυτοκατη- 
γορεϊται  τόν  εξιλεώνει  καί  -τόν  κατευνάζει.  Τόν  δίκαιον 
τόν  κάμνει  δικαιότερου  καί  τόν  Αμαρτωλόν  τόν  άποσπδ 
άπό  τάς  κατηγορίας  καί  τόν  καθιστά  βξιον  συγγνώμης. 
Γνωρίζοντες  λοιπόν  αύτά,  άς  μή  Ασχολούμεθα  συνεχώς 

μέ  τά  ξένο  κακά,  άλλά  μέ  τά  ίδικά  μας.  "Ας  προαγάγωμεν 
τήν  ΟυνεΙδησίν  μας,  άς  Ινθυμηθώμεν  δλην  τήν  ζωήν  μας, 
άς  έξετάσωμεν  κάθε  Ε  Αμαρτίαν  μας  καί  όχι  μόνον  νά  μή 

λέγωμεν  κακόν  6ι*  άλλους,  άλλά  ούτε  ν*  άκούωμεν  νά  λέ¬ 

γουν  κακά  δι’  άλλους.  Διότι  καί  είς  αύτό  ύπάρχει  κατη¬ 
γορία  καί  ή  τιμωρία  του  (είναι)  πολύ  βαρεία.  Διότι  «ψευ¬ 

δή  φήμην,  Λέγει,  μή  δεχθής».4β  Δέν  εΤπεν  ό  θεός  «Μή  πι- 
στεύης  ψευδή  φήμην»,  άλλά  ούτε  νά  τήν  δεχθής,  Φράξε 
τά  αυτιά  σου,  έμπόδισε  τήν  είσοδον  είς  τήν  κατηγορίαν, 
κάνοντας  τείχος  δείξε  δτι  άπό  τόν  κατηγορούμενον  6έν 

είναι  μικρότερος  έχθρός  καί  πολέμιος  ό  άκοόων  τού  κακο- 
λογοΰντος.  Α  Μιμήσου  τόν  προφήτην,  δ  όποιος  λέγει: 

αΑύτόν  πού  κατηγορούσε  κρυφά  τόν  πλησίον  του,  τόν  έ- 
ξεδίωκα».*  Δέν  είπε:  δέν  τόν  έπίστευα,  ούτε  δτι  δέν  πα- 
ρεδεχόμην  τά  λεγάμενα,  άλλά  τόν  έξεδίωκα  ώς  έχθρόν 
καί  πολέμιον. 

’Αλλά  είναι  μερικοί  πού  παρηγορούν  τόν  έσυτόν  των 
μέ  ψυχρόν  παρηγορίαν,  λέγοντες:  Κύριε,  μή  μοΟ  καταλο- 
γίσης  αύτήν  τήν  Αμαρτίαν  διότι  τήν  οφείλω  είς  λόγον  έξ 
άκοής.  Τί  χρειάζεται  ή  Απολογία;  Τί  χρειάζεται  αύτή  ή 

συγχώρησις;  Σιώπα  καί  θά  Απαλλαγής  άπό  τάς  κατηγο¬ 
ρίας,  Μή  είπής  τίποτε  καί  θά  είσαι  καθαρός  άπό  τήν  Αγω- 
νίαν.  ΔιατΙ  δημιουργείς  Β  δυσκολίας  είς  τόν  έαυτόν  σου 
καί  είς  τόν  θεόν  καί  είς  τούς  Ανθρώπους;  ΔιατΙ  καθιστάς 

ύπεόθυνον  Εγκλημάτων  τόν  έαυτόν  σου ;  ΔιατΙ  τόν  Επι¬ 
βαρύνεις  μέ  βαρύτερον  φορτίον;  Δέν  0©ΰ  φθάνει  νά  έχης 
βύθύνας  διό  τά  ίδικά  σου  κακά  άλλά  Επισωρεύεις  καί  άλ- 
λας  άμαρτίας  είς  τόν  έαυτόν  σου;  Είναι  περιττή  αυτή  ή 

άπολογία.  Δέν  όφείλεις  λόγον  άκοής,  άλλά  χρεωστείς  λό¬ 

γον  κατηγορίας.  Διότι  δταν  λοιπόν  άκούσης  καί  δέν  σι- 

γήσης,  δέν  Οφείλεις  μόνον'λόγον  έξ  αΙτίας  άκοής,  άλλά  καί 
κατηγορίας  Διότι  άπό  τούς  λόγους  σου  θά  δικαιωθής  κα) 
άπό  τους  λόγους  σου  θά  κατακριθής,*1  λέγει  ή  Γραφή.  Αύ- 
τά  δχι  ύπέρ  των  κακώς  άκουόντων,  άλλά  ύπέρ  των  κακώς 

49.  Έ&Μ.  53,  1, 

50.  «Ταλμ.  100,  8. 
61.  Μ«·.  15,  $7. 
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λιγόντων  φοβούμενος  λέγω  καί  διαμα
ρτύρομαι.  €  Διότι 

αύτός  ό  όποιος  κακώς  Ακούσε  δέν  έπ
ηρεάσθη  καθόλου, 

οΟτε  έβλάδη.  ’Αλλά  άν  είναι  ψευδή  τά  λεγά
μενα  τηςΑ  αν- 

τοϋ,  θά  λάβη  μισθόν.  "Αν  είναι  άληθή  
ούτε  Ετσι  θά  έπη- 

ριασθή,  παρά  τήν  Ιδικήν  σου  κατηγορία
ν.  Διότι  ούτε  άπό 

τήν  [δικήν  σου  κακολογίαν  θά  έξαρτήση  ό  δ
ικάζων  τήν 

άπόφασίν  του  δι*  αύτόν.  "Αν  δέ  χρειάζεται  νά  ε
ίπρ  κάτι 

τό  θαυμαστόν,  θά  κερδίση  τά  μέγιστα  Ανεχ
όμενος  γενναί- 

ως  τήν  έξύβρισιν,  δπως  καί  ό  τελώνης.^ 
 Οποιος  δέ  κακο¬ 

λογεί  κι*  Αν  Ακόμη  άληθή  εϊπη  περί  του  πλ
ησίον  θά  άδι- 

κηθή  τά  μέγιστα.  Ο  Καί  δτι  μέν  ό  συκο
φαντών  ζημιώνε¬ 

ται  δέν  χρειάζεται  ούδεμίαν  άπόδειξιν,  δτι  &  
κώ  άν  άκόμη 

λέγη  τήν  Αλήθειαν,  κάμνει  πλέον  αυστηρόν 
 τό  δικαστή- 

ριον  είς  τόν  έαυτόν  του,  διαπομπεύων  ιάς  αυμφ
οράς  του 

πλησίον  καί  γινόμενος  αίτία  σκανδάλων,  τά 
 όποια  πρέπει 

νά  κρύπτη,  αύτός  τά  άποκαλύτττει  είς  δλου
ς  καί  διακη¬ 

ρύττει  τά  Αμαρτήματα  τοΰ  πλησίον,  είναι  εις
  τόν  καθένα 

φανερόν.  Διότι  άν  κάποιος  σκανδαλίση  ένα  είναι
  άναγκαιον 

νά  τιμωρηθή,τότε  τί  τιμωρίαν  6ά  λάβη  αύτός
  που  σκανδα¬ 

λίζει  χιλιάδας  μέ  τάς  πονηρός  διαδόσεις  του; 
 Πράγματι 

ά  Φαρισαίος  δέν  έψεύδετο,  άλλά  ίλεγε  τήν  Αλήθ
ειαν,  όνο- 

μάζων  τελώνην  τόν  τελώνην,  παρά  Ε  ταϋτα  δμω
ς  ετιμω- 

ρήθη.  Γνωρίζοντες,  λοιπόν,  ταϋτα  Αγαπητοί,  Ας 
 άποφυ- 

γωμεν  νά  κατηγοροΰμεν.  ΟΟτε  δυσκολωτέρα
  οΟτε  ευκολω- 

τίρα  άμαρτία  ύπάρχει  άπό  σύτήν.  "Ενεκα  τίν
ος  λόγου; 

Διότι  κάθε  παρανομίας  Ενεργεί  δραστικώτερσν 
 καί  συναρ¬ 

πάζει  ταχέως  τόν  μή  προσέχοντα.  Διότι  αί 
 άλλοι  άμαρ- 

τίαι  χρειάζονται  καί  χρόνον  κσΐ  δαπάνην  καί  φροντ
ίδα  καί 

συνεργούς  καί  πολλάς  φοράς,  μέ  τό  π£ρασμα_  τ<Λ  χρόνου,
 

δέν  πρςίγμρϊΡΤΓΟίοϋνται.  Νά  τί  θέλω  νά  είπ
ώ.  θά  προτι- 

μοΟσε  κάποιος  νά  φονεύσπ,  θά  προτιμούσε  νά  άρπάσ
η 

καί  νά  γίνη  πλεονέκτης.  Χρειάζεται  Επίπονον  έργασ
ίαν 

καί  Ενώ  φροντίζει  πολλάς  φοράς  κατέπαυσε  τήν  όργήν,  6- 

πεμακρύνθη  άπό  196  Α  τήν  πονηρόν  του  Επιθυμίαν,  έμα-
 

ταίωσε  τήν  κακήν  του  γνώμην  καί  δέν  προσέθεσε  τήν  πρα- 

ΐιν  είς  τήν  θέλησιν.  ΈπΙ  τής  κακολογίας  δμως  6έν  συμβαί¬
 

νει  έτσι  4λλά  δν  δέν  είμεθα  πάρα  πολύ  Εγκρατείς.  συναρ- 

παζόμεθα  εύκολα  καί  ούτε  χρόνος,  οΰτε  φροντίς  ούτε  δα¬ 
πάνη,  οΟτε  έπίπονος  Εργασία  χρειάζεται  είς  ήμδς  διά  νά 

κακολο γήσωμε ν .  ’Αρκει  μόνον  νά  τό  προτιμήσωμεν  καί  ή 

θέλησίς  μας  θά  καταστή  άμέσως  ϋργον.  Διότι  μόνον  ή 

γλώσσα  είναι  αύτή  πού  Εργάζεται:  Καί  Επειδή  τό  κακόν 
είναι  κεραυνοβόλον  καί  εύκολος  ή  άμαρτία,  (οιά  τοϋτο) 

είναι  καί  φοβερά  ή  τιμωρία  καί  ό  κολασμός  καί  ούδέν  κέρ- 
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δος  Β,  ούτε  μικρόν,  ούτε  μίγα,  Αποφεύνωμεν  μέ  πολ- 
λήν  Ακρίβειαν  την  Ασθένειαν  καί  &ς  ιτεριορίςωμεν  τά  κακά 

τφν  άλλων  χωρίς  νά  τά  κσινολογουμεν.  *Ας  διδάσκωμεν 

τους  Αμσρτάνοντας  όπως  λέγει  καί  6  Κύριος:  «"Αν  ό  Α¬ 
δελφός  σου  Αμαρτί^η  είς  σέ,  πήγαινε  καί  ίλεγξέ  τον  δταν 

θά  εϊσθε  οί  δύο  σας  μόνοι». 51  Ή  μή  κοινοποίησις  τού  έλέγ- 

χοο  θά  κάμη  εύκολωτέρβν  τήν  θεραπείαν.  **Ας  μή  δαγκώ- 
νωμεν,  ούτε  νά  κατατρώγωμεν  τά  τραύματα  των  άλλων. 

"Ας  μή  μιμηθώμεν  τάς  μυίγας,  Αλλά  τάς  μελίσσας  Ας  ζη- 
λεύσωμεν.  Αί  μυϊγαι  κάθηνται  εις  τά  τραύματα  καί  δαγ- 
κώνουν,  ένφ  αί  μέλισσα ι  πετοϋν  είς  τά  άνθη.  Διά  τοΰτο  αί 

μέλισσαι  κατασκευάζουν  κηρήθρας,  ένψ  αί  μυϊγαι  προκσ- 
λοϋν  Ασθενείας  ε(ς  τά  σώματα  είς  τά  όποια  θά  έττικαθή,αουν 
€  ΑΙ  μυϊγαι  είναι  σιχαμεροί,  ένψ  αί  μέλκτσαι  ποθητοί  καί 
{νδοξΰ  ι.  Καί  ήμεις  λοιττόν  Ας  προετοιμάσωμεν  τήν  ψυχήν 

μας  νά·πετάξωμεν  έπάνω  είς  τό  Λιβάδι  τής  αρετής  τών  άγί- 
ων  καί  δς  όσφραινώμεθα  συνεχώς  τήν  εύωδίαν  των  κατορθω¬ 
μάτων  έκείνίων  καί  Ας  μή  δαγκώνωμεν  τά  τραύματα  τών  πλη¬ 
σίον  μας.  Αλλά  καί  Αν  ίδωμεν  μερικούς  νά  τό  κάμνουν  Ας 

τούς  κλείσωμεν  τό  στόμα,  δημιουργοΰντες  τείχος  δι’  αύτούς 
είς  τάν  φόδον  τού  κολασμού,  ύπενθυμίζοντες  είς  αύτούς 

τήν  συγγένειαν  τήν  πρός  τούς  Αδελφούς.  Καί  Αν  δέν  τελε- 
σφορήση  τίποτε  Από  αυτά,  Ας  τούς  όνομάσωμεν  μυίγας, 
διά  νΑ  τούς  άπομαχρύνη  τούλάχιστον  Από  τήν  πονηρόν  σκέ- 

ψιν  ή  έ ντροπή  τής  όνομαοίας  αύτής,  Ο  καί  ν’  Απαλλαγούν 
Από  τήν  κακήν  αύτήν  Ασχολίαν  καί  νά  καταναλώσουν  δ- 
λον  τόν  καιρόν  των  είς  τήν  Ερευναν  τών  ίδικών  των  κακών. 
Διότι  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  καί  όσοι  Εχουν  καταπέσει  ΘΑ 
σηκωθούν  δταν  δέν  κοινολογούνται  διά  τής  Αναμνήσεως 
είς  εώτούς  τά  σφάλματά  των  καί  έκείνοι  πού  σκέπτονται 

συνεχώς  τά  οίκεϊα  κακά,  εύκάλως  θά  τά  Απωθήσουν  καί 
θά  γίνωνται  Αδιάφοροι  διά  τά  Εργα  τών  άλλων  καί  Εκείνοι 
πού  Εξετάζουν  συνεχώς  τήν  Αρετήν  τών  Αγίων  θά  Απο¬ 

κτήσουν  μέγ  ιστόν  ζήλον  διά  τήν  μίμησιν  αύτών.  "Οταν  δ- 
λα  αύτά  τά  κατορθώσωμεν  μέ  δλον  τά  πλήρωμα  τής  Εκ¬ 
κλησίας,  θά  ήμττορέσωμεν,  μαζί  μέ  τό  πλήρωμα  αύτά  Ε 
νά  είσέλθωμεν  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών  τήν  όποιαν 
είθε  νά  έπιτύχωμεν  δλοι  μας  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποίου 

καί  εις  τάν  όποιον  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  τά  *Αγιον  Πνεύ¬ 
μα  Ανήκει  ή  δόξα  τώρα  κα!  πάντοτε  καί  είς  τούς  αίώνας 

τών  αΙώνων.  *Αμήν. 

Μϊ-β.  18.  15. 

Ο  Μ  I  Λ  ί  λ 
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Ωσάν  νά  ήμην  μακράν  σας  έπΐ  ττολύν  χρόνον,  Ετσι  αΙ- 
σθάνομαι  σήμερον.  "Αν  καί  Ετυχε  νά  εΤμαι  κλεισμένος  είς 
τό  σπίτι  μου  λόγω  άσθενεΐας  σωματικής,  έν  τούτοις  ήσθ»- 
νόμην  ωσάν  νά  είχα  μεταναστεύσπ  κάπου  πολύ  μακράν 

Από  τήν  Αγάπην  σας.  Αύτός  πού  γνωρίζει  ν’  Αγαπφ,  δταν 
Ακριβώς  δέν  ήμπορή  Β  νά  συναναστροφή  τόν  άγαπώμε- 
νον  Ακόμη  καί  άν  κατοικη  είζ  τι>ίν  ττόλιν,  6έν  διαφέρει 
είς  τίποτε  Από  τούς  διατρίβοναας  είς  άλλην  πόλιν.  Αύτά 

τά  γνωρίζουν  δσοι  γνωρίζουν  ν’  Αγαπούν,  Συγχωρήσατ£ 
με,  λοιπόν,  σδς  παρακαλώ.  Δέν  Εγινεν  ό  χωρισμός  μας 

Από  Αδιαφορίαν,  άλλΑ  ή  οιγή  όφείλεται  είς  Ασθένειαν  τού 
σώματος.  Καί  γνωρίζω  βεβαίως  δτι  δλοι  σεις  χαίρετε  διά 

τό  γεγονός  ΰτι  Εγινα  καλά,  ένψ  έγώ  χαίρω  δχι  μόνον  διότι 

I γλύτωσα  τήν  άρρώστει-αν  Αλλά  καί  διότι  ήμπορώ  νά  βλέ¬ 
πω  πάλιν  τά  πσθούμενα  πρόσωπά  σας  καί  νά  Εντρυφώ  είς 

τήν  κατά  θεόν  Αγάπην  σας.  Καί  δπως  οί  'πιό  πολλοί  άν¬ 
θρωποι,  μετά  τήν  άποδρσμήν  τής  άσθενείας,  Επιζητούν  φι- 

Αλας  καί  ποτήρια  καί  ψ^ΧΡ^  υδατα,  Ετσι  καί  είς  έμέ  €  κα¬ 
τέστη  πιό  γλυκεία  άπό  κάθε  άλλην  εύφροσύνην  ή  συνανα¬ 

στροφή  μου  μαζί  σας.  Καί  τούτο  Αποτελεί  καί  ζήτημα  ύ- γΐιαε  καί  Αφετηρίαν  εύχαριστίσεως. 
Ελάτε  λοιπόν,  Αφού  έσμίξσμεν  χάρις  είς  τάν  θεόν,  δς 

άττσδώσωμεν  άμοιβαίως  τό  χρέος  τής  Αγάπης,  Αν  είναι 

βεβαίως  δυνατόν  ν’  άποδοθή  τοΰτο  ποτέ.  Αύτό  τό  χρέος 
εΐναι  τά  μόνον  πού  δέν  γνωρίζει  τέλος  καί  βσο  Αποδίδε¬ 
ται  τόσον  καί  Επιτείνεται.  Καί  δπως  είς  περιπτώσεις  χρη¬ 

μάτων  έπαινούμεν  δσους  δέν.  όφείλουν  τίποτε,  έδώ_  άντι- 
θέτως  μακαρίζομεν  δσους  όφείλουν  πολλά.  Διά  τούτο  £ 

Παύλος,  ό  διδάσκαλος  τής  οίκουμένης,  Ο  Εγραφε  καί  δια¬ 
κήρυσσε:  «Δέν  όφείλετε  είς  κανένα  τίποτε  έκτός  άπά  Τό 
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νά  Αγαπάτε  άλλήλλσυς»,1  θέλων  τό  χρέος  τούτο  νά  τώ  άπο- 
δίδωμεν  πάντοτε  καί  νά  τό  όφείλωμεν  πάντοτε  καί  ποτέ  νά 
μή  τό  τελειώνωμεν,  δως  δτου  τελειώσωμεν  τήν  παρούσαν 

ζωήν.  “Όπως  είναι  6<^ΰ  καί  έπαχθές  τό  νά  όφείλωμεν  χρή¬ 
ματα,  έτσι  καί  τό  νά  μή  όφείλωμεν  διά  παντός  αύτήν  έδώ 

τήν  ύφειλήν,  εϊναα  Αξιόν  κατηγορίας.  Καί  διά  νά  γνωρίζης 

ότι  τούτο  ίχει  £τσι,  ακιφχιε  τήν  σοφίαν  τού  θαυμαστού  αύ- 
τοΰ  διδασκάλου,  6  όποιος  διετύπωσε  τήν  παραίνεσιν  Ε 

κατά  τόν  έξης  τρόπον .  Λέγων  δηλαδή  πρότερον  «δέν  ό- 
φείλετε  τίποτε  καί  σέ  κανένα»,  συνέχισε:  «έκτός  άπό  τό 
νά  Αγαπάτε  άλλήλους»,  έπιβυμών  νά  συγκεντρώνωμεν  ε[ς 

τό  σημεϊον  τούτο  δλην  τήν  άφειλήν  μας  καί  είδικώς  έπιθυ- 
μών  νά  μένη  τό  χρέος  μας  τούτο  τής  Αγάπης  άνεξόφλη- 
τον  πάντοτε.  ΑΟτό  άλλωστε  είναι  έκείνο  πού  συγκροτεί 

καί  δίδει  περιεχόμενον  είς  τήν  ζωήν  μας. 

’Επειδή  λοιπόν  γνωρίζομε ν  πόσον  είναι  τό  κέρδος  τής 

όφειλής  αύτής  καί  άτι  δσον  τό  Αποδίδομε  ν  τόσον  καί  αΰ- 
ξανεται,  έλάτε  λοιπόν  καί  έγώ  νά  σάς  ξεπληρώσω  σήμε¬ 

ρον,  όσον  τό  δυν^όν  ταχύτερον,  τό  χρέος  πού  σας  όφεί- 
λω,  Βχι  βέβαια  άπό  Αδιαφορίαν  ή  Αγνωμοσύνην,  άλλά  έξ 
αίτίας  τής  Ασβενείας  μου,  '5'  Α  μέ  τό  νά  ουζητήσωμεν  μαζ! 
έπ’  όλίνον  Αγαπητοί  μου,  θέτοντες  ώς  θέμα  τής  συζητή- 

σεως  αυτόν  τούτον  τόν  διδάσκαλον  τής  οικουμένης.  ΗΛς 
φέρωμεν  ε(ς  τό  προσκήνιων  τής  όμιλίας  μας  καί  άς  άναπο- 
λήσωμεν  έκεινα  πού  έλεγε  γράφων  πρός  τούς  Ρωμαίους 

καί  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  θά  παρατείνωμεν  τήν  πνευματι¬ 
κήν  έστίααιν  είς  τήν  Αγάπην  σας. 

Είναι  δμως  Αναγκαΐον  νά  είπώ  ποία  είναι  ή  Αναγνω- 
σθεΐσα  περικοπή,  διά  νά  ύττομνήσωμεν  τά  λεχθέντα  καί  έ¬ 
τσι  νά  δεχθήτε  μέ  περισσοτέραν  εύκολίαν  τά  λεγόμενό  μου. 
«Γνωρίζομεν,  λέγει  6  Παύλος,  δτι  τά  πάντα  τείνουν  πρός 
τό  Αγαθόν  6ιά  τούς  Αγαπώντας  τόν  Θεόν»/  ΤΙ  σημαίνει 

τό  πρόοίμιον  τούτο;  Β  Ούδέποτε  τυχαίως  καί  μοιραίως  ό- 
μίλεΐ  ή  αακαρία  έκείνη  ψυχή,  άλλά  πάντοτε  προσκομίζει 

διά  τά  υποκείμενα  πάθη  τά  κατάλληλα  πνευματικά  φάρ¬ 
μακα.  Τ(  είναι  αύτό  διά  τό  όποιον  όμιλεί;  Επειδή  οί  πει¬ 
ρασμοί  πού  π-εριεστοίχιζοιν  Από  παντού  δσους  προσεχώ- 
ρουν  είς  τήν  πίστιν  ήσαν  πολλοί  τότε,  καί  αί  μηχανορρα- 
φίαι  τού  έχθροΰ  ή  σαν  Αλλεπάλληλοι  καί  αί  έπιβουλαί  συνε¬ 
χείς,  καί  6έν  ήσύχαζαν  δσοι  έπολέμΟυν  τό  κήρυγμα,  άλλους 
ρίπτοντες  είς  τάς  φυλακάς,  άλλους  ΑπΑγαντες  καί  άλλους 
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είς  λογής  -  λογής  βάραθρα  σύροντες,  διά  τούτ
ο  6  Παύλος, 

ώσάν  ένας  Αρ ιστός  στρατηγός,  βλέπων  τόν  
Αντίπαλον  νά 

πνέη  θυμόν  ί^νριον,  £  περιέρχεται  τούς  Ιδικους  το
υ  καί 

τούς  ξεσηκώνει  άπό  τταντοΰ,  τούς  δίδει  νεΟρον,  τού
ς  προε¬ 

τοιμάζει,  τούς  καθιστφ  πλέον  θαρραλέους,  τους  κάμν
ει 

προθυμστέρους  νά  ύψώσουν  τάς  χεΐρας  έναντ
ίον  του ι  έχ- 

θροΰ,  χωρίς  νά  φοβούνται  τάς  καταδρομάς  το
υ,  άλλ  άυτι- 

θέτως,  μέ  Αλόγιστον  φρόνημα  νά  τόν  Αντιμετωπί
ζουν  πρό- 

σωπον  μέ  πρόσωπον,  άν  ήτο  δυνατόν,  χωρίς  νά  έγκα
τα- 

λείπουν  τήν  Αντίστασιν  έναντίσν  του.  Μέ  τόν  ίδιον  τρόπο
ν 

καί  6  μακάριος  έκεΐνος,  ή  ούρανομήκης  ψυχή,  έ π. θυμών  νά 

διεγείρη  τά  φρονήματα  των  πιοτών,  Ακόμη  καί  αν 
 ήσαν 

πετττωκότα,  έέιάζετο  νά  Αναατηλώση  τό  θάρρος  των  καί 

ήρχισε  νά  λέγη-  «Γνωρίζομεν  δτι  διά  τούς  Αγαπώ
ντας 

τόν  θεόν  τά  πάντα  συνεργούν  είς  τό  Αγαθόν». 

Βλέπεις  τήν  άποστολικήυ  του  σύνεσιν;  Δέν  είπε  «γνω¬ 

ρίζω»,  άλλά  «γνωρίζομεν»  διά  ν’  άποσπάση  τήν  συγκατά¬ 

θεσή  των  είς  τά  λεγόμενό  του,  δτι  δι’  δσους  Αγαπούν  τόν 
θεόν  τά  πάντα  συνεργούν  πρός  τό  Αγαθόν.  Παρατήρησε 

τήν  Ακρίβειαν  των  Αποστολικών  φράσεων.  Δέν  εϊπεν: 
 Ο¬ 

σοι  άγαπούν  τόν  Θεόν  Αποφεύγουν  τά  δεινά  καί  έλευθερω- 

νονται  άπό  τούς  πειρασμούς.  Άλλά  λέγει:  «Γνωρίζομεν», 

δηλαδή  είμεθα  πεπεισμένοι,  πληροφορημένοί  καί  Από  τήν 

Ιδίαν  τήν  πείραν  τών  πραγμάτων  έλάβομεν  τάς  Αποδείξεις. 

«Γνωρίζομεν  δτι  δι’  δσους  Αγαπούν  τόν  θεόν  τά  πάντα συνεργούν  πρός  τό  Αγαθόν».  _ 

Πόσην  δύναμιν  δέν  έχει  ή  μικρά  αύτή  φράσις;  «Τά 
πάντα  συνεργούν  είς  τό  Αγαθόν»,  λέγει!  Ε  Μή  νομίσης  δτι 
£6ώ  πρόκειται  διά  τά  χρηστά  μόνον,  ούτε  νά  ύπολογίσης 

μόνον  τήν  άνεσιν  καί  τήν  εύκολίαν,  άλλά  καί  τά  Αντίθετα, 

βπως  τά  δεσμωτήρια,  τάς  θλίψεις,  τάς  έπιβουλάς,  τάς  κα¬ 

θημερινός  έφόβους  καί  τότ*:  ΘΑ  Ιδης  μέ  Ακρίβειαν  τήν  6υ- 

ναμιν  τού  ρητού.  Καί  διά  νά  μή  δδηγήσω  μακράν  τήν  Αγά¬ 
πην  σας,  θά  σάς  ύπενθυμίσω,  άν  θέλετε,  μερικά  άπό  όσα 
συνέβησαν  είς  έκείνον  τόν  μακάριον  καί  ΘΑ  ίδήτε  τήν  Ισχύν 
τού  ρητού.  152  Α  Περιερχόμενος  πανταχοΰ,  απείρων  τόν 

λόγον  τής  εύσεβείας,  έκριζώνων  τά  Αγκάθια,  έβιάζετο  νά 

σπείρη  τήν  Αλήθειαν  είς  τήν_ ψυχήν  τού  καθενός.  “Έφθασε λοιπόν  είς  κάποιαν  πόλιν  τής  Μακεδονίας  καί,  όπως  μας 

διηγείται  ό  μακάριος  Λουκάς,  6  συγγραφεύς  τού  βιβλίου 
τών  Πράξεων  τών  Αποστόλων,  συνήντησε  μίαν  δούληυ,  ή 
όποία  είχε  πνεύμα  πονηρόν  καί  δέν  τής  ήτο  εδκολον  νά 

σιωπήση.  Αύτή  πφίεφέρετο  παντού  καί  ήθελε  νά  φανε¬ 
ί.  Ρ*μ.  13,  3. 
2.  Ρωμ.  8,  28. 
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ρώση  τήν  παρουσίαν  των  διά  τοΰ  δαίμονας,  01  Απόστο¬ 
λοι  ωσάν  μέ  μαστίγιον,  μέ  λόγον  καί  πρόσταγμα,  τήν  ή- 

λευθέρωσαν  άπό  τόν  δαίμονα  τόν  πονηρόν.  "Επρεπε  λοι¬ 
πόν  οΐ  κάτοικοι  τής  πόλεως  νώ  βλέπουν  ώς  εύεργέτας  καί 
σωτήρας  τούς  Αποστόλους  καί  νά  τούς  Ανταμείψουν  διά 

τήν  τόσην  εύεργεσίσν  μέ  παντοειδείς  περιποιήσεις.  Β  Αύ- 
τοί  όμως  τους  άντήμειψαν  μέ  τά  Εντελώς  Αντίθετα  καί  Α¬ 
κούσε  μέ  ποιον  τρόπον.  «Βλέποντες  οΐ  κύριοί  της  δτι  Εχα¬ 
σαν  τήν  Ελπίδα  τής  Εργασίας  της,  συνέλαβον  τόν  Παύλον 
καί  τόν  Σΐλαν,  τούς  μετήγανον  Ενώπιον  των  Αρχόντων  είς 

τήν  άγοράν,  τούς  Εφεραν  Ενώπιον  τών  στρατηγών  καί  τούς 
κατέφεραν  πολλά  κτυπήματα.  Τούς  Εβαλαν  κατόπιν  είς 
τήν  φυλακήν  καί  παράγγειλαν  εις  τόν  δεσμοφύλακα  νά 

τούς  προσέχη  πολύ». 
Είδατε  τί  ύπερβολικήν  κακίαν  Εδειξαν  αΐ  κάτοικοι  τής 

πόλεως  Εκείνης;  Είδατε  τήν  ύπομονήν  καί  τήν  καρτερίαν 

των  Αποστόλων;  Περιμένετε  άλίγον  καί  θά  (δήτε  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τού  θεού.  Σοφός  καί  Εφευρετικός  €  δπως 
είναι,  δέν  λύει  τά  δεινά  ώπό  τήν  Αρχήν  καί  Εν  προοιμίφ, 
παρά  μόνον  όταν  αύξηθοΰν  άλαι  αΐ  Αντιξοότητες  καί  φοτνή 
έκ  των  πραγμάτων  ή  ύπομονή  των  άγωνιστών  του,  όπότε 
δεικνύει  καί  τήν  [δικήν  του  δύναμιν.  Καί  διά  νά  μή  Εχη  νά 

λΕγπ  κανείς  δτι  διά  τούτο  δρμοΰν  είς  τούς  κινδύνους  ττι- 
στεύοντες  δτι  δέν  θά  πάθουν  ιίποτε  τό  δυοάρεστον,  ό 

θεός  άφήνει  καί  μερικούς  είς  τά  δεινά,  μεταχειριζόμενος 

κάποιαν  μυστικήν  σοφίαν  καί  άλλους  Εξαρπάζει  άπό  αύ- 
τά.  Καί  διά  νά  μάθης  μέ  άλα  αύτά  τήν  ύπερβολικήν  φι¬ 
λανθρωπίαν  τοΰ  θεού  καί  άτι  Επιφυλάσσω ν  μεγαλυτέρας 

άμοιβάς  Επιτρέπει  Ετσι  νά  Επιτείνω  ντο:  ι  τά  δεινά.  "Ετσι 
κάμνει  καί  είς  τήν  παρούσαν  πεμίπτωσιν.  Μετά  Ο  τήν  τό¬ 

σην  θαυματουργίαν  καί  εύεργεσίαν  πού  έπέδειξαν  οί  Από¬ 
στολοι  άττοδιωκοντες  τόν  Αναίσχυντου  Εκείνον  δαίμονα,  Ε- 
πΕτρεψε  καί  νά  μαστιγωθούν  καί  νά  ριφθουν  είς  τό  δεσμω- 

τήριον,  ’Από  Εδώ  μάλιστα  άποδεικνύεται  ή  δόναμις  τού 
θεού  καί  διά  τούτο  6  μακάριος  Εκείνος  Ελεγε:  νθά  καυ- 
χηθώ  γλυκυτοπα  διά  τάς  άσθενεΐας  μου  διά  νά  μέ  προστα- 

τεύση^ή  δύναμις  τού  Χριστού»/  Καί  περαιτέρω:  «"Οταν 
Ασθενώ,  τότε  είμαι  δυνατός»,  όνομάζων  άσθΕνειαν  τούς  Αλ¬ 

λεπαλλήλους  πειρασμούς.  Άλλ’  ίσως  άπορήση  κανείς  διά 
ποίον  λόγον  Εξεδίωξαν  τόν  δαίμονα,  άφοΰ  δεν  είπε  τίποτδ 

3.  Π?«.  16.  19  29. 

4.  Β'  Εορ.  12,  9-10. 

Εναντίον  των,  Αλλά  μάλλον  έφανΕρωνε  τήν  παρουσίαν  των. 

Διότι  Επί  πολλάς  ήμέρας  Εφωναζεν  ό  δαίμων  λέγων:  Ε  «Οί 
Ανθρωποι  αύτοί  είναι  δούλοι  τού  Ύψίστου  οί  όποιοι  μας 

ύποβεικνύουν  τήν  όδόν  τής  σωτηρίας».5  Μή  παραξενευθής, 

Αγαπητέ.  Καί  τούτο  είναι  δείγμα  τής  άποστολικής  συνΕ- 

σεως  καί  τής  χάριτος  τοΰ  Αγίου  Πνεύματος.  Καί  Εάν  δέν 
Εξεστόμιζεν  ούτε  λέξιν  Εναντίον  των  ό  δαίμων,  διά  νά  μή 

γίνη  πλέον  Αξιόπιστος  Εκ  τούτου  καί  παρασύρη  τούς  άφε- 

λεστέρους  καί  είς  Αλλος  περιπτώσεις,  6ιά  τούτο  τού  Εκλει- σεν  τό  στόμα  καί  τόν  έξεοίωξεν,  μή  έπιτρέπων  είς  αύτόν 

νά  όμιλή  ύττέρ  τήν  Αξίαν  του.  Αύτό  δέ  τό  Εκαμε  Ακολου¬ 
θών  τόν  Κύριόν  του,  153  Α  Επειδή  καί  Εκείνον  τόν  Επλησίσ- 
ζον  οΐ  δαίμονες  καί  τοΰ  Ελεγον:  «Γνωρίζομεν  ποιος  είσαι, 
ό  Εκλεκτός  τοΰ  θεού»/  Καί  δμως  τούς  έξεδίωκεν,  Εστω  καί 

δν  ώμΓλουν  Ετσι.  Αύτό  6έ  έγίνετο  προκειμένου  νά  καταγ- 

Χελθούν  οί  Αναίσχυντοι  Ιουδαίοι,  διότι  Εκείνοι  βλέποντες αύματα  κάθε  ήμέραν  καθώς  καί  άπειρα  παράδοξα  γεγο¬ 

νότα,  ήπίστουν,  Ενώ  οί  δαίμονες  τό  Εγνώριζον  καί  ώμολό- 
γουν  τόν  Χριστόν  ΥΙόν  τοΰ  θεού. 

Άλλ’  άς  Επανέλθωμεν  είς  τήν  ροήν  τού  λόγου  μας. 
Διά  νά  πεισθήτε  λοιπόν  δτι  διά  τούς  Αγαπώντας  τόν  θεόν 

τά  πάντα  συνεργούν  ε(ς  τό  Αγαθόν,  είναι  Ανάγκη  νά  σάς 
διαβάσω  όλόκληρον  τήν  Ιστορίαν,  διά  νά  μάθετε  καί  άπό 
Εδώ,  άτι  μετά  τά  κτυπήματα,  μετά  τό  δεσμωτήριον  τά 

πάντα  μετεδλήθησαν  Επ’  άγαθψ  χάρις  είς  τόν  θεάν.  Β  Άλλ' 
άς  ίδωμεν  πώς  τό  παρουσιάζει  αύτό  6  μακάοιος  Λουκάς: 7 
«Μόλις  ό  δεσμοφύλαξ  Ελαβε  τήν  _παραγγελίοτν,  τούς  Εβα- 
λιν  είς  τήν  Εσωτερικήν  πτέρυγα  της  φυλακής  καί  Εδέσμευ- 
σε  τά  πόδια  των  μέ  τό  ξύλον»/  Κοίταξε  τϊώς  τά  δεινά  αύ- 
ξάνονται,  διά  νά  γίνη  πλέον  Αξιοθαύμαστος  καί  ή  ύπομονή 
τύν  άποστόλων  καί  διά  νά  καταστή  δλοφάνερη  ή  άνείπωτη 

δύναμις  τοΰ  θεού  ε[ς  πάντας.  Ακούσε  λοιπόν  καί  τά  έπό- 
ίνα.  Συνεχίζει  ό  Λουκάς:  «Κατά  τό  μεσονύκτιον  ό  Παϋ- 

ος  καί  6  Σίλας  προσηύχοντο  καί  Ομνουν  τόν  θεόν»/  Κοί¬ ταξε  ψυχήν  δυνατήν,  κοίταξε  καθαρόν  διάνοιαν.  Άς  μή 
τό  πιράσωμεν  βιαστικά,  άγαπητο(,  τό  λεχθέν.  Διότι  5έν 

μάς  έπεσήμανε  ματαίως  καί  τήν  ώραν  λέγων  Ο  «κατά  τό 
μεσονύκτιον»,  θέλων  οΰτω  νά  δείξη  δτι  δταν  ρί  Αλλοι  εΤ- 

η.  ιΐί,άί.  16,  η. 
ίΐ.  Λουκ,  4,  6- 

7,  Προΐί.  16,  24. 
Η,  8Λλινα  ίβαμλ  δΚί/>  τ*  τοΓ,  χϊΐαίΕκοΐι. I).  [Ϊρ4{.  16,  25 1 
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ναι  βυθισμένοι  είς  γλυκόν  ύπνον  καί  τά  βλέφαρά  των  εί¬ 
ναι  κλειστά  καί  μάλιστα  αύτών  πού  Εχουν  τραβήξει  πολ¬ 
λά  καί  Εχουν  Ανάγκην  Εκείνην  τήν  ώραν  άπό  τόν  ύπνον, 

τότε,  λέγει  ό  Λουκάς,  όταν  η  βασιλεία  τοΰ  ύπνου  Απλώ¬ 
νεται  παντού,  τότε  Ακριβώς  έχεϊνοι  προσηύχοντο  καί  ύ- 
μ  νουν  τόν  θεόν,  παρέχοντες  μέγα  δείγμα  τής  πρός  αύτόν 

Αγάπης  των.  "Οπως  δταν  ήμεϊς,  Ενοχλούμενοι  άπό  σωμα¬ 
τικούς  πόνους,  έπι  ζητούμε ν  τή|ν  συναναστροφήν  τών  [δι¬ 
κών  μας  Ανθρώπων,  προκειμένου  νά  παρηγορηθωμεν  άπό 

τόν  πολύν  πόνον  συνομιλούντες  μαζί  των,  Ετσι  καί  οΐ  ά¬ 
γιοι  Εκείνοι  φλέγόμενοι  άπό  τήν  Αγάπην  των  πρός  τόν 

θεόν  Ο  καί  ψάλλοντες  τούς  Ιερούς  ύμνους,  δέν  άντελαμ- 
βάνοντο  καθόλου  τούς  πόνους  των,  άλλά  προσηλώνοντο 

Αποκλειστικές  είς  τήν  δέηαιν  καί  Εψαλλον  τούς  θαυμα¬ 

στούς  ύμνους  των,  Ετσι  ώστε  τό  δεσμωτάριον  μετεβάλλε- 
το  είς  Εκκλησίαν  καί  δλος  6  τόπος  ήγιάζετο  άπό  τήν  ύ- 
μνψδίαν  τών  Αγίων  Εκείνων.  Καί  έ^εΐ  νά  Εβλεπες  θαυμαστά 

καί  παράδοξα  πράγματα:  Ανθρώπουο  δεμένους  είς  τό  ξύ- 
λον  καί  όμως  νά  μή  έμποδίζωνται  εις  τήν  ύμνψδίαν  των. 

"Οποιος  εΤναι  άγρυπνος  καί  μέ  καθαρόν  τόν  νοϋυ  κο)  Εχει 
φλογερόν  πόθον  πρός  τόν  θεόν,  τίποτε  δέν  ήμπορεϊ  νά 
τόν  έμποδίση  είς  τήν  Επικοινωνίαν  του  μέ  τόν  Κύριον. 

«Έγώ  είμαι  θεός  πού  προσεγγίζω  καί  βχι  μακρινός»,1"  λέ¬ 
γει  ό  προφήτης.  Καί  Αλλαχού  Επίσης:  Ε  «Ένφ  όμιλεϊς  εί- 

σέτι,  άπαντώ:  Έδώ  είμαι».11  "Αν  ύπάρχη  καθαρός  νους, 
ό  λογισμός  άποκτρ  πτερά  καί  Απαλλάσσεται,  άς  εΐπωμεν, 

Από  τά  δεσμά  του  μέ  τό  σώμα  καί  πετφ  πρός  τό  ποθού- 
μενον  καί  βλέπει  Από  ύψηλά  τήν  γήν  καί  γενόμενος  Ανώ¬ 
τερος  των  δοων  βλέπει,  βιάζεται  νά  προσέγγιση  τόν  θεόν, 
πράγμα  πού  συμβαίνει  καί  είς  τήν  περίπτωσιν  τών  άγίων 
τούτων, 

Κοίταξε  λοιπόν  τήν  άμεσου  ένέργειον  τών  ύμνων  καί 

πώς,  Ενφ  ησαν  δεμένοι  είς  τό  ξύλον  154  Α  καί  Αναμεμι- 
γμένοί  μέ  άπατεώνας  καί  Αλλους  δεσμώτας,  όχι  μόνον 

καθόλου  δέν  Εβλάβησαν,  Αλλά  Αντιθέτως  Ελαμψαν  περισ¬ 
σότερον  καί  μέ  τό  φως  τής  Αρετής  των  κατηύγασσν  δλσυς 
όσοι  κατώκουν  είς  τό  δεσμωτήριον.  Ή  ήχώ  τών  Ιερών  Εκεί¬ 
νων  ύμνων  είσερχομένη  είς  τήν  ψυχήν  κάθε  δεσμώτου,  τήν 
μετέπλαττε  καί  τήν  ήλασσε  ιγιτό  κάποιον  τρόπον.  «Καί 
Εξαφνα,  συνεχίζει  ή  Γραφή,  Εγινε  μέγας  σεισμός  ώστε  νά 

10,  Ίε?£|ΐ.  23,  23. 
11.  ’ΤΙα.  Γ»Η,  5*. 
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διασαλευθούν  τό  θεμέλια  τοΰ  δεσμωτηρίου  καί  δλαι  αί  θύ- 

ραι  ήνοίχθησαυ  πσραχρήμα  κοί  έλύθησαν  όλων  τά  δεσμ
ά». 

Είδες  τήν  δύναμιν  τών  ύμνων  πρός  τόν  Θεόν;  "Οχι  μόνον 

αύτοί  πού  μετεχειρίσθηοαν  τούς  ύμνους  Απήλαυσαν  παρη- 

γορίαν,  Αλλά  ίχσμεν  ώστε  νά  λυθούν  τά  δεσμά  δλων,  Β 

διά  ν’  άποδειχθή  άπό  τά  ίδια  τά  γεγονότα  δτι  «δΓ  δσους 

Αγαπουν  τόν  θεόν  τά  πάντα  συνεργούν  πρός  τό  ΑγεΛόν». 

Ιδού  καί  τά  πλήγματα  καί  τό  δεσμωτήριον  καί  τό  ξύλον 

καί  ό  συμφυρμός  μετά  τών  δημίων  γίνεται  Αφορμή  αΐσίας 

Εκβάσεως  καί  ύπόθεσις  άγαθων  Αχι  Βι’  αύτούς  μόνον,  ούτε 

διό  τούς  δεσμώτας  πού  κατοικούν  τό  δεσμωτήριον,  Αλλά 
καί  δι’  αύτόν  τόν  δεσμοφύλακα. 

«Ό  δεσμοφύλαξ,  λέγουν  αί  Πράξεις,  έ ξύπνησε  καί  βλέ- 
πων  τάς  θύρσς  τής  φυλακής  νώ  Εχουν  άνοιχθή,  Ετράβηξε 

Ενα  μαχαίρι  καί  ήθέλησε  νά  αύτοκτονήση,  νομίζων  δτι  έ- 
δραπέτευσαν  οΐ  δεσμώται».15  Κοίταξε  Εδώ  τήν  φιλα^ρω- 
πίαν  τού  θεοϋ  πού  ύπερβαίνει  πάσαν  λογικήν.  €  Διά  ποιον 
λόγον  δ  λα  αύτά  γίνονται  γύρω  είς  τό  μεσονύκτιον;  Διά 
κανένα  Αλλον  λόγον,  παρά  διά  νά  ρυθμισθή  τό  γεγονός  έν 

ήσυχίφ  καί  6ιά  νά  διαπραγμαπευδοϋν  τήν  σωτηρίαν  τού 

δεσμοφόλακος.  'Όταν  Εγινεν  ό  σεισμός  κρί  Ανοιξαν  αΐ  θύ- 
ραι,  έλύθησαν  τά  δεσμά  δλων  τών  φυλακισμένων  καί  δμως 
κανένας  των  δέν  συνέβη  νά  δραπετεύση.  Κοίταξε  Επίσης 

Εδώ  καί  άλλην  σοφήν  Ενέργειαν  τοΰ  Θεού.  Ένφ  Εγιναν  τά 
πάντα,  ό  σεισμός,  τό  άνοιγμα  τών  δυρώυ,  διά  νά  μάθουν 

δλοι  δι’  Εργων  πόσον  Αξιόλογοι  ήσαν  αύτοί  πού  τότε  έ- 

κρατούνπο  είς  τό  δεσμωτήριον,  καί  βχι  οί  τυχόντες,  έν  τού- 
τοις  κανείς  δέν  έδραπΕτευσε,  διά  να  μή  ύπάρξη  αΐτία  νά 
κινουνεύση  6  βεσμοφΰλαζ.  Τό  δτι  Ο  τούτο  ήτο  άληθές, 

άκουσέ  το  μόλις  ό  δεσμοφύλαξ  ύπωτττεύθη  δτι  μερικοί 

έδραπέτευσαν,  κατεφρόνησε  τήν  ζωήν  του.  Έτράβηξε,  λέ¬ 

γει  ή  Γραφή,  μάχαιραν  καί  είχεν  ώς  σκοπόν  ν’  α
ύτοκτο- 

νήσζ[.  Αλλά  ό  παντού  καί  πάντοτε  νηφάλιος  καί  έπαγρυ- 
πνών  μακάριος  Παύλος  μέ  τήν  φωνήν  του  έξήρπασεν  άπό 

τόν  λάρυγγα  τοΰ  θηρίου  τό  Λρνίον.  "Εβαλε  μίαν  δυνατήν 
φωνήν  κα|  είπε:  «Μή  κάνης  κανένα  κακόν  είς  τόν  έ αυτόν 
σου,  "Ολοι  εϊμεθα  έδώ».'4  ΎΩ  ύπερβολή  ταπεινοφροσύνης! 

Δέν  τό  Επήρε  έπάνω  του  δι’  δσα  Εγιναν,  δέν  Εστράφη  Εναν¬ 
τίον  τού  δεσμοφύλακος,  δέν  κατεδέχθη  Κ  νά  είπή  μεγάλα 

15.  ΙΙρΑξ.  16,  26. 

18.  Πρ«.  16,  27. 
Μ.  Πρ<«.  16,  2*. 
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λόγια.  Αλλά  κατέταξε  τόν  έαυτόν  του  μέ  τούς  δεσμώτας 

καί  τούς  κακούργους  καί  τούς  δημίους  λέγων:  "Ολοι  εί- 
μεθα  έδώ.  Είδες  πόση  είναι  ή  ταπεινοφροσύνη  του  καί  βτι 
δέν  έξεχώριζε  τόν  έαυτόν  του  άπό  τούς  κακούργους  τής 

φυλακής;  Κοίταξε  βτι  καί  δ  δεσμοφύλα ξ  ήλθε  πλησίον  'τ ου 
δχι  δπως  σέ  όποιονδήποτε  έκ  τών  άλλων.  «"Ελαβε  θάρ¬ 
ρος  καί  αφού  έζήτησε  φώτα  έτρεξε  μέσα  καί  γεμάτος  τρό¬ 
μον  έπεσε  ε[ς  τά  πόδια  τού  Παύλου  καί  τού  Σίλα  καί 

άφού  τούς  έτράδηξεν  ίξω,  είπε:  «Κύριοι,  τί  πρέπει  'λ!*  πρά- 
ξω  διά  νά  σωθώ;».]’  155  Α  Είδατε  πως  δι’  δσους  άγαπούν 
τόν  θεόν  τά  πάντα  συνεργούν  είς  τό  άγαθόν;  Είδατε  πώς 

διελύθη  ή  μηχανορραφία  τού  διαβόλου;  Πώς  έγιναν  άχρη¬ 
στα  τά  τεχνασιματά  του;  Επειδή  έδιωξαν  τόν  δαίμονα,  αύ- 
τός  κανόνισε  νά  ριφθοΰν  είς  τήν  φυλακήν,  πιστεύων  δτι 
έτσι  θά  έμποδίση  τόν  δρόμον  τοΰ  κηρύγμστός  των.  Αλλά 

καί  τό  δεσμωτήριον,  ιδού,  έγινε  δι’  αύτούς  άφορμή  πνευ¬ 
ματικής  έκμετοβλλεύσεως. 

*Λρα  καί  ήμεϊς,  δν  είμεθα  νηφάλιοι,  βχι  μόνον  δταν 
εύρισκώμεθο  έν  άνέσει,  άλλά  καί  έν  θλίψεσι,  τότε  θά  κερ- 
δίσωμεν  περισσότερα  παρά  εύρισκόμενοι  έν  άνέσει.  Ή  ά- 

νεοις,  ώς  έπί  τό  πλεΐστον,  Β  μάς  κάμνει  ραθυμοτέρους,  ένφ 
ή  θλίψής  μας  προδιαθέτει  νά  είμεθα  νηφάλιοι,  μάς  άξιώνει 
καί  τής  θείας  βσηθείας,  καί  μάλιστα  δταν  λόγψ  τής  έλπί- 
δος  μας  πρός  τόν  θεόν  καί  τήν  ύπομονήν  μας  γυμνά ζωμεν 
καί  τήν  καρτερίαν  είς  δλας  τάς  έπερχομένας  θλίψεις. 

’Άς  μ  ή  πονύμεν,  λοιπόν,  δταν  θλιβώμεθα,  άλλά  μάλ- 
λον  άς  χαίρωμεν.  Αύτό  είναι  ή  άφετηρία  τής  εύδοκιμήσεώς 

μας.  Διά  τούτο  καί  ό  Παϋλας  έλεγε:  γνωρίζομεν  βτι  δΐ’ 
δοους  άγαπτούν  τόν  θεόν  τά  πάντα  συνεργούν  πρός  τό 

άγαθόν.  Άλλ*  δς  ίδωμεν  τήν  φλογέράν  ψυχήν  τών  άγιων 
αυτών.  Μόλις  ήκουσαν  τόν  δεσμοφύλακα  νά  λέγη  «τί  πρέ¬ 
πει  νά  πράξω  διά  νά  σωθώ;»,  μήπως  έδίστασαν  ή  μήπως 
Ο  άνέβαλον;  Μήπως  ήμέλησαν  νά  τόν  κατηχήσουν;  Ούδα- 
μώς.  Αλλά  τί  τοΰ  εΤπεν;  «Πίστευσε  είς  τόν  Κύριον  Ίη- 
οοΰν  Χριστόν  καί  θά  σωθής  καί  αύ  καί  δλον  τό  σπιτικό 

σου^.1"  Κοίταξε  φροντίδα  άποστολικήν.  Δέν  Λρκούνται  είς 
τήν  σωτηρίαν  αύταύ,  άλλά  μέσψ  έκείνου  θέλουν  νά  σα- 

γήνεύσουν  καί  δλους  τους  ίδικούς  του  είς  τόν  λόγον  τής 
εύσεβείας,  δίδοντες  καίριον  πλήγμα  είς  τόν  διάβολον.  «Καί 

έβατττίσθη  αύτός  καί  δλοι  οί  ϊδικσί  του  παραχρήμα  καί  ί- 

!.·>.  Νρϋς.  28.  1*1. 
III.  Μ?*ξ.  II).  Κ». 

ί!1  4ΙΑ  Τ0Γ5  ΑΓΑΠΕΝΤΑΙ  ΤΟΝ  (ΗΒ0Κ.„ 

χόρηκεν  δλο  τό  σπίτι  μέ  τό  νά  πιστεύση  είς  τόν  θεόν».17 
Άπό  τό  παράδειγμα  αύτό  διδασκόμεθα  νά  μή  άναβάλλω- 
μεν  καθόλου  είς  τά  πνευματικά  ζητήματα,  Β  άλλά  νά  θεο*- 

ρώμεν  πάντοτε  κατάλληλον  τόν  καιρόν.  "Αν  παρ*  δλον 
πού  ήτο  νύκτα  οΐ  άγιοι  αύτσί  δέν  έδέχθησαν  ν’  άναβάλουν, ποίαν  δβίαιολογίαν  θά  φέρωμεν  ήμεϊς  δν,  είς  άλλην  ώραν, 
άναδάλωμεν  ένα  πνευματικόν  κέρδος; 

Είδες  πώς  τό  δεσμωτήριον  έγινεν  έκκλησία;  Είδες 

πώς  τό  καταγώγιον  τών  δημίων  άνεδείχθη  είς  οίκον  προσ¬ 
ευχής  καί  νά  τελήτσι  έκεϊ  μυσταγωγία;  Αύτό  θά  είπή  νά 
είσαι  νηφάλιος  καί  μηδέποτε  νά  ύποτιμφς  τά  πνευματικά 

κέρδη,  άλλά  νά  κάμνης  κάθε  ώραν  καί  στιγμήν  κατάλλη¬ 
λον  δι’  αυτήν  τήν  συναλλαγήν.  Καλώς  λοιπόν  έλενεν  ό 

μακάριος  γράφων  δτι  δι’  δσους  άγσποΰν  τόν  θεόν  τά  πάν¬ τα  συνεργούν  είς  τό  άγαθόν. 
Σας  παρακαλώ  αύτήν  τήν  ρήσιν  νά  τήν  χαράξωμεν 

καί  ήμεϊς  είς  τό  μυαλό  μας  Ε  καί  ούδέποτε  νά  στενοχω- 
ρουμεθα,  άν  περιπέσωμεν  είς  λυπηρός  περιστάσεις  είς  αύ- 
τόν  τόν  βίον,  ή  συμφοράς  ή  άσθενείος  σωματικός  ή  σέ  δλ- 

λας  λυπηράς  καταστάσεις.  "Ας  χρησιμοποιήσω  μεν  πολ- 
λήν  φιλοσοφίαν  καί  δς  άνθέξωμεν  «Ις  κάθε  πειρασμόν,  γνω- 
ρίζοντες  δτι  δταν  είμεθα  νηφάλιοι  δυνάμεθα  νά  έχω  μεν 

κέρδος  άπό  παντού  καί  περισσότερον  άπό  τούς  πειρα¬ 
σμούς,  παρά  άπό  τάς  άνέσεις.  Καί  Ας  μή  λησμονούμε ν  πο¬ 
τέ  βτι  τό  κέρδος  τής  ύπομονής  είναι  μέγα,  άλλά  οΰτε  νά 
λαμδάνωμεν  έχθρικήν  στάσιν  πρός  δσους  μάς  φέρουν  είς  τόν 
πειρασμόν,  15ί  Α  Διότι  άν  καί  έκεΐνοι  πραγματώνουν  τόν 

σκοπόν  των  καί  6  κοινός  Κύριος  δμως  έπι τρέπει  νά  κερδί- 
σωμεν  καί  διά  τούτων  άπό  τό  πνευματικόν  μας  έμπόριον 
καί  έτσι  νά  λάβωμεν  τόν  μισθόν  τής  ύπομονής  μας. 

Έάν  λοιπόν,  ήμπορέσωμεν  νά  ύποφέρωμεν  εύχαρί- 
στως  τά  άντίξοα,  θά  διαλυσωμεν  ένα  δχι  μικρόν  μέρος  τών 

άμ άρτιων  μας.  ’Εάν  διά  τόν  θησαυρόν  αύτόν  καί  διδάσκα¬ 
λον  τής  οικουμένης  πού  λέγεται  Παύλος,  δ  Κύριος  ήνεί- 
χιτο  νά  περιπίπτη  καθημερινώς  είς  κινδύνους,  χωρίς  νά 

πβραμελή  τόν  άγωνιστήν  του,  Β  άλλά  άντιθέτως  τοποθε¬ 
τώ  ν  ίνώπιόν  του  μεγαλύτερα  έμπόδια,  προκειμένου  νά  κό¬ 

μη  τούς  στεφάνους  του  λαμπροτέρους,  τί  νά  είπωμεν  ή- 

μεϊς,  πού  είμεθα  γεμάτοι  άπό  Απειρα  άμαρτήματα  καί  δι’ 
αύτό  πολλακις  περιπίπτομεν  είς  τούς  πειρασμούς,  προ- 
κΐιμένου  νά  δώσωμεν  λογαριοτσμόν  διά  τάς  άμαρτίας  μας 

17.  πΡ4Ε.  16, 
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έδώ  καί  ν’  άξιωθώμεν  μικρός  φιλανθρωπίας  κατά  τήν  φο¬ 

βερών  έκείνην  ήμέραν  τής  κρίσεως  καί  ν*  άπολαύσωμεν  τά Ανείπωτα  Αγαθά; 

Αύτά  δς  τό  συλλογισθώμεν  μέσα  μας  €  καί  δς  Ανθέ- 
ξωμεν  μέ  γενναιότατα  πρός  πάντα,  προκειμένου  καί  νά 
δεχθωμεν  άπό  τόν  φιλάνθρωπον  θεόν  τής  ύπομονής  τόν 

μισθόν  καί  τό  πλήθος  των  Αμαρτημάτων  μας  νά  μειώσω- 
μεν  καί  νά  έπιτύχωμεν  τά  αίώνια  Αγαθά  μέ  τήν  χάριν  καί 
τήν  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χριστού,  εις 

τόν  όποιον  μετά  του  Πατρός  καί  τοΰ  'Αγίάυ  Πνεύματος, 
Ανήκει  ή  δόξα,  ή  δύνάμις  καί  ή  τιμή  νίίν  καί  Αεί  καί  είς 
τούς  αΙώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ 

Α  ΕΙΣ  ΤΟ  ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟΝ  ΡΗΤΟΝ, 

«ΔΕΝ  4*ΚΛύ  ΝΑ  ΑΓΝΟΗΤΗ  ΣΕΙΣ,  ΑΔΕΛΦΟΙ,  ΟΤΙ  ΟΙ  ΠΡΟΠΑ¬ 
ΤΟΡΕΣ  ΜΑΣ  ΙΣΡΑΗΛΙΤΑΙ  ΟΛΟΙ  ΗΣΑΝ  ΠΙΟ  ΤΠΝ  ΣΚΕΠΗΝ  ΚΑΙ 

ΙΙΙΌΣΤΑΣΙαΚ  ΤΗΣ  ΝΕΦΕΛΗΣ  ΚΑΙ  ΟΛΟΙ  Ή3ΐΙί»Η2ΑΝ  ΝΑ  ΠΕΡΑ- 

ΣΟΙ’Ν  ΑΜΑΛΟΣ  ΑΊΑ  ΜΕΣΟΣ  ΤΗΣ  ΕΡΓΘΡΑΣ  ΘΑΛΑΣΣΗΣ».1 

ΟΙ  ναϋται  άγοτττοΟν  περισσότερον  έκείνο  τό  μέρος  τού 

πιλάγους,  όπου  ύπάρχουν  πολλοί  λιμένες  καί  νήσοι.  Διότι 

τό  ΑλΙμενον  πέλαγος,  άκόμη  καί  άν  έχη  γαλήνην,  προκα- 

λεϊ  τρόμον  είς  τούς  ταξιδ ιώτας.  “Οπου  δέ  ύπάρχουν  όρμοι 
καί  άκταί  καί  έκτεταμένοι  αίγισλοί,  πλέουν  μέ  μεγάλην  Α¬ 

σφάλεια  ν.  Β  Διότι  καί  άν  Ιδουν  τήν  θάλασσαν  τρικυμισμέ¬ 

νων  δι’  όλίγον,  καβώς  ευρίσκουν  πρόχειρον  καταφύγιον,  βό- 
νανται  ταχέως  καί  ευκόλως  ν’  Απαλλαγούν  άπό  τούς  έπι- 
κειμένους  κινδύνους.  Διά  τούτο,  όχι  μόνον  όταν  πλέουν 

πλησίον  λιμένος,  Αλλά  καί  Αν  εύρεθοϋν  μακράν  είς  τά  Α¬ 
νοικτά,  δέχονται  μεγάλην  παρηγοριού  Από  αύτήν  τήν  θέαν 

τής  άκτής.  Διότι  συνήθως  δέν  ένδυναμώνει  όλίγον  τάς  ψυ- 
χάς  αύτών  ή  έμφάνιαις  έκ  τοΟ  μακρόθεν  μιας  κορυφής  ό¬ 
ρους,  καί  καπνός  Ανερχόμενος  ιςαί  ποίμνια  προβάτων  πού 

βόσκουν  είς  τάς  ύπωρείας,  “Οταν  δέ  είσέΛ^ουν  καί  είς  αύτό 
τό  στόμιον  τού  λιμένος,  τότε  Απολαμβάνουν  ίλην  τήν  χα¬ 
ράν.  2 2*  Α  Διότι  τότε  Αφίνουν  καί  τδ  κουπί  καί  περιβρέχουν 

μέ  πόσιμον  ύδωρ  τά  σώματά  των,  τά  όποια  είναι  παστω- μένα  Από  τήν  Αλμην,  καί  Αφού  έξέλθουν  είς  τήν  Ακτήν  καί 

παραμείνουν  είς  τήν  ξηρΑν  οι*  όλίγον  μέ  τά  σώματα  γυμνά, 
Αποβάλλουν  βλην  τήν  ταλαιπωρίαν  Από  τόν  πλοϋν. 

“Οπως  λοιπόν  έκεϊνοι  Αγαπούν  κυρίως  αύτά  τό  μέρος 

τής  θαλάσσης,  διότι  προσφέρει  αύτάς  τάς  πυκνάς  καί  συνε¬ 
χείς  Αναπαύσεις,  έτσι  καί  έγώ  Αγαπώ  κυρίως  αύτήν  τήν  έ- 
ποχήν,  δχι  διότι  εΤμεθα  Απαλλαγμένοι  Από  τρικυμίας,  οΰτε 
διότι  Απολαμβάνομε  τό  θέρος,  μέ  τήν  γλυκεϊαν  πνοήν  τοΰ 

ζέφυρου,  Αλλά  έπειδή  τήν  έποχήν  αύτήν  έχομεν  τούς  πνευ¬ 
ματικούς  λιμένας,  πού  μάς  δέχονται  συνεχώς,  έννοώ  τάς 

V  Λ’  Η«ρι·Λ.  10,  1. 
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πανηγύρεις  των  άγίων  μαρτύρων.  Β  Διότι  συνήθως
  οί  λι¬ 

μένας  δέν  δίδουν  τόσον  θάρρος  είς  τούς  ταξιδιώτας,  όσον 

δίδουν  εϊς  τούς  ττιστούς  αί  έορ-κχΐ  αυτών  των  άγιων.  Διότ
ι 

οΙ  λιμένες  άτταλλάσσουν  Εκείνους  άπό  τήν  Εφοδον  των  θα¬
 

λασσίων  κυμάτων  καί  τήν  παρατεταμένην  κωπηλασίαν.  Ε- 

Ψψ  ή  μνήμη  αύτών  των  άγίων  συνήθως  έξαρπ
άζει  τούς  πι¬ 

στούς,  τού  μεταβαίνουν  είς  τήν  πανήγυριν  των  μαρτύρων, 

άπό  τά  πονηρά  καί  άκάθαρτα  πνεύματα,  άπό  άτόπους 

λογισμούς  καί  άπό  τήν  μεγάλην  ζάλην  τής  ψυχής.  Καί 

άν  είσέλθη  κανείς  κατεχόμενος  άπό  άθυμίαν,  προερχομέ- 

νην  είτε  άπό  τά  πολιτικά  ή  τά  οίκογενειακά  του  προβλή¬ 

ματα,  τήν  άττοβάλλει  δλην  Εκεί  καί  άπέρχεται  Ελαφρό¬ 

τερος  καί  εύδιάθετος,  δχι  διότι  άφησε  τό  κουπί,  ούτε  δι¬ 

ότι  άπεμακρύνθη  άπό  τό  τιμόνι,  £  άλλά  διότι  διαλύει  τό 
δυσβάστακτον  καί  ποικίλον  φορτίον  τής  λύπης,  πού 

προκαλοΟν  τά  καθημερινά  προβλήματα  τής  ζωής,  καί 

δέχεται  είς  τήν  ψυχήν  του  μεγάλην  εύφροσύνην.  Καί  μάρ¬ 
τυρες  δλων  αύτών  είσθε  σείς,  οΐ  όποιοι  έντρυφήσατε  χθές 

είς  τούς  άθλου ς  τοΰ  μακαρίου  Βαρλαάμ  καί  έοκιρτήσατε 

μέ  μεγάλην  άαφάλεισ,ν  είς  τάν  λιμένα  έχείνου  καί  άπεπλύ- 

νατε  τήν  άλμην  τών  βιωτικύν  φροντίδων,  διά  νά  άναχω- 

ρήσετε  είς  τάς  οΙκίας  σας  άνόλαφροι  άπό  τήν  Ιστορίαν  Ε- κείνου. 

Άλλά  ίδού  πλησιάζει  πάλιν  Λ  πανήγυρις  καί  άλλων 

μαρτύρων.  νΕως  δτου  λοιπόν  φθάσωμεν  εις  τόν  λιμένα 
Εκείνων,  Εμπρός  άς  μιμηθωμεν  τούς  θαλασσοπόρους.  Καί 

όπως  έκεϊνοι  διασχίζουν  τό  πέλαγος  καί  τραγουδούν,  διά 

νβ  παρηγορήσουν  τόν  πόνον  των  μέ  τό  τραγούδι,  Ο  Ε- 
τσι  καί  ήΐμείς  Εως  βτου  φθάοωμεν  είς  τόν  λιμένα  Εκείνων, 
δς  άρχίσωμευ  μερικούς  πνευματικούς  λόγους  μεταξύ  μας, 

μέ  άδηγόν  τής  ωραίας  αώτής  όμιλίας  τόν  μοκάριον  Παύ¬ 
λον,  άκολαυθοΟντες  τόν  δρόμον  πού  αυτός  μάς  προστάσ- 

σει.  Ποιον  δρόμον  λοιπόν  μάς  προστάσαει  ν’  άκολουθώ- 
μεν;  Τόν  δρόμον  διά  μέσου  τής  έρήμου  καί  τών  θαυμά¬ 
των  πού  συνέβησαν  έκεϊ.  Καί  πράγματι,  σήμερον  τόν  ή- 
κούσατε  νά  φωνάζη  καί  νά  λέγη:  «Δέν  θέλω  νά  άγνοήτε 

σείς,  άδελφοί,  ότι  οΐ  προπάτορές  μας  Ίοραηλίται  όλοι  ή- 
σαν  υπό  τήν  αχέπην  καί  προστασίαν  τής  νεφέλης  καί  δ- 
λοι  ήξιώθησαν  νά  περάσουν  άσφαλεϊς  διά  μέσου  τής  Ε¬ 

ρυθρές  θαλάσσης.  Καί  δλοι  μέ  Εμπιστοσύνην  ήκολούθη- 
σαν  τόν  Μωϋσήν  καί  ήνώθησαν  μαζί  μέ  αύτόν  ώσάν  διά 

βαπτίσματος,  τό  όποιον  Ελαβον,  οΐ  είς  άλλην  κολυμβή- 
θραν,  μέσα  εϊς  τήν  νεφέλην  καί  τήν  θάλασσαν.  Καί  όλοι 
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ίφαγον  τήν  αύτήν  τροφήν  τού  μάννα,  πού  τους  έδίδετο 

με  ύπερφυσικήν  Ενέργειαν  τοΰ  Πνεύματος.  Καί  όλοι  Ιπιον 
τό  αύτό  ποτόν,  τό  όποιον  μέ  ύπερφυσικόν  πνευματικήν 

Ενέργειαν  άνέδλυσεν.  Ε  Διότι  Επιναν  ότπά  ύπερφυσικήν 

καί  άόρατον  πέτραν,  πού  τούς  ήκολούθει,  ή  πέτρα  βέ  οβύ- 

τή  ήτο  ό  Χριστός.  Άλλά  καίτοι  άπήλσυσαν  όλοι  των  τά 
Εξαιρετικά  αύτά  προνόμια,  μέ  τούς  περισσοτέρους  άπό 

αύ·κ>ύς  δέν  ίύηρεστήθη  ό  θεός.  Διότι  ώργίσθη  Εναντίον 
των  καί  Εστρωθησαν  κάτω  νεκροί  εϊς  την  Ερημον,  χω¬ 

ρίς  νά  πατήσουν  είς  τήν  γήν  τής  Επαγγελίας,  Ολα  δε 

αύτά  έγιναν  προφητικά!  εικόνες  πού  προλέγουν,  τί  θά 

συμβή  καί  είς  ημάς,  ώστε  νά  πρσσέχωμεν  διά  νά  μή  εϊμε- θα  Επιθυμητοί  κακών,  καθώς  κβΐ  Εκείνοι  Επεθύμησαν  κακά 

καί  έτιμωρήθησαν.  Καί  μή  γίνεσθε  μέ  τά  είδωλόθυτσ  εϊ- 
δωλολάτραι,  όπως  Εγιναν  μερικοί  άπό  αύτοός,  καθώς  Ε¬ 

χει  γραφή  είς  τό  βιβλίον  τής  Εξόδου.*  Έκάθισεν  ό  λαός νά  φάγη  καί  νά  ττίη  καί  έσηκώθησαν  μετά  τό  φαγητόν  καί 
Ιπαιζον  χορευοντες  είς  τιμήν  καί  λατρείαν  τού  μόσχου, 
πού  τόν  είχαν  στήσει  ώς  εϊδωλόν  των.  Α  Ακόμη  δέ 

άς  μή  πορνεύωμεν,  καθώς  μερικοί  άπό  αύτόύς  Επόρνευ- 
σαν  καί  διά  τιμωρίας  τού  θεού  Επεσαν  νεκροί  είς  μίαν  ή- 
μέραν  είκοσι  τρεις  χιλιάδες.  Καί  άς  μή  Εκπειράζωμεν  τόν 
Χριστόν,  ζητοΟντες  νά  δοκιμάσωμεν,  &ν  θά  μάς  φυλάξη 
άπό  τόν  κίνδυνον  τών  είβωλολεττριχών  Εθίμων  ή  ποΑπο- 

δυνσμία  καί  εύσπλαγχνία  του.  Έτσι  τόν  Επήραζαν  καί  με¬ 
ρικοί  άπό  αυτούς  καί  διά  τοΟτο  Εθσνατώθησον  άπό  τά 
φαρμακερά  δαγκώματα  τών  φιβιών.  Καί  μή  γογγύζετε  είς 

τάς  θλίψεις  καί  δοκιμασίας,  κεΛώς  καί  μερικοί  από  <Λτο6ς 

Εγόγγυσαν  καί  Εθανατώθησαν  άπό  τόν  εξολοθρευτήν  άγ¬ 

γελον».* 

Καί  φαίνονται  μέν  αύτά  άτι.  είναι  σαφή,  Εάν  βυως  τά 

Εξετάση  κανείς  μέ  προσοχήν  εύρίσκίται  Εμπρός  εις  άπο- 

ρίας  όχι  συνηθισμένος.  Καί  πράγμαΐι,  άξΙζει  νό  έρευνή- 
σωμεν  πρώτα  διά  ποιον  λόγον  Εμνημόνευσεν  δλας  αι>τάς 

τάς  παλαιός  Ιστορίας,  άπό  ποιον  συνειρμόν  Εκεί  πού  ώ- 
μίλει  διά  τά  είδωλόθυτα,  μετέπεοεν  εις  αύτήν  τήν  διήγη- 

σιν,  φέρων  είς  τό  μέσον  δλα  δσα  συνέβησαν  είς  τήν  Ερη-, 

Ϊον,  Β  Διότι  ό  μακάριος  Εκείνος  δέν  δμιλεΐ  άπλώς  καί  ώε τυχεν,  άλλά  μέ  πολλήν  συνέπειαν,  ώστε  παντού  τά  όπ' 
αύτοΟ  λεγόμενοι  νά  Εχουν  μίαν  συμφωνία.  Διά  ποίον  λό- 

62,  6. 
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γον  λοιπόν  καί  Από  ποϋ  ώδηγήθη  είς  αύτήν  τήν  Ιστορίαν; 

Έπέπληττε  αύτούς  πού  Απλώς  καί  άττερισκέτττως  περι- 
έπιτττσν  είς  τήν  είδωλαλατρίοΛ»,  καί  έτρωγον  Από  μιαρόν 
τράπεζαν,  καί  έδοκίμαζον  τά  είδωλόθυτα.  ΚσΙ  Αφού  τούς 

£δειξε,  δτι  Από  τό  γεγονός  αύτό  βλάπτονται  κατά  τρό¬ 
πον  θιπλοΰν,  διότι  καί  τούς  Ασθενείς  πλήττουν  καί  οί  ί¬ 
διοι  γίνονται  κοινωνοί  δαιμόνων,  καί  κατ  έστειλε  πολύ  τό 

φρόνημά  των  μέ  αύτά  πού  είπε  προηγουμένως,  καί  Αφού 
τούς  Ιδίδα  ξεν,  δτι  ύ  πιστός  δέν  πρέπει  νό  βλέπη  μόνον 
τόν  έ αυτόν  του,  Αλλά  καί  τόν  Αντίκτυπον  τών  πράξεών 
του  είς  τούς  πολλούς,  διότι  ήθελε  νά  τούς  έπιτείνη  τόν 

φόβον,  €  φέρει  ε!ς  τήν  μνήμην  των  παλαιός  Ιστορίας.  Ε¬ 

πειδή  δηλαδή  έκείνοι  ύπφηφανεύσντα,  ώς  πιστοί,  πού  εΐ- 
χον  απαλλοητή  Από  τήν  πλάνην  καί  ήξιώθησαν  νΑ  γνωρί¬ 
σουν  τήν  Αλήθειαν  καί  έγιναν  κοινωνσΐ  τών  Απορρήτων 
μυστηρίων  καί  έκλήθησαν  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών, 
θέλων  νό  δείξη,  δτι  αύτό  δέν  ώφελοϋν  είς  τίποτε,  Αν  ή 

ζωή  των  δέν  είναι  σύμφωνος  μέ  τήν  μεγάλην  αύτήν  χά- 
ριν,  τούς  διδάσκει  μέ  τήν  παλαιόν  αύτήν  Ιστορίαν. 

Αλλά  καί  τούτο  πάλιν  έχει  Ανάγκην  Από  μεγάλην 

διερεύνησιν.  Διό  ποιον  λόγον  δέν  δμιλεϊ  πρός  αύτούς  χρη- 
σιμ οποίων  τούς  λόγους  τοΰ  Χριστού  πού  εύρίσκοντη  είς 

τό  εύαγγέλιον,  ούτε  τούς  ύπενθυμίζει  τήν  χόλασιν'  καί τό  έξώτερσν  σκότος,  Ο  κοί  τόν  δηλητηριώδη  σκώληκα 
καί  τό  αίώνια  δεσμό,  καί  τό  πύρ  πού  έχει  έτοιμασθή  διό 
τόν  διάβολον  καί  τούς  Αγγέλους  του,  καί  τόν  τριγμόν  των 
όδόντων  καί  τΑς  δλλας  Απορρήτους  κολάσεις;  Διότι  έάν 

ήθελε  νό  τούς  φοβίση,  έπρεπε  νά  τό  κόμη  αύτό  έπ^κα- 
λούμενος  τά  φοβερώτερα,  6χι  αύτό  πού  συνέβησοΝ  είς 

τήν  έρημον.  Διότι  έκείνοι  μέν,  Αν  καί  ίτιμωρήθησαν,  πάν¬ 
τως  έτιμωρήθησαν  ήπιώτερον  καί  προσκαίρως  καί  είς  μί¬ 
αν  ήμέραν.  Ένφ  αύτοί  μέλλουν  νά  τιμωρηθούν  μέ  αΙώνιον 
τιμωρίαν  καί  σκληροτέραν.  Διό  ποιον  λόγον  λοιπόν  τούς 
έφόβισεν  μέ  αύτά,  καί  δέν  Ανέφερε  καθόλου  τούς  λόγους 

τού  Χριστού;  Καί  πράγματι,  ήδύνοττο  νά  είπη  πρός  αύ¬ 
τούς;  Ε  Δέν  θέλω  νά  άγνοήτε  σείς,  άδελφοί,  ποίους  νό¬ 

μους  έθίσπισεν  δ  Χριστός  δι’  έκεΐνους  πού  έχουν  μέν  πί- 
στιν,  Αλλά  δέν  διάγουν  βίον  Αριστον.  ’Αφοϋ  καί  Ανθρώ¬ 
πους  πού  έκαμαν  θαύματα  καί  έπέδειξαν  προφητικήν  δύ- 
ναμιν,  τούς  έξεβίωξεν  Από  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών 
λέγων:  «Πολλοί  θά  μοϋ  εϊπουν  κατά  τήν  ήμέραν  έκείνην 
τής  κρίσεως:  Κύριε,  Κύριε,  διά  τής  πίστεώς  μας  είς  σέ  ώς 
Μεσσίον  καί  ΥΙόν  τοΟ  θεού  δέν  έβγάλαμε  οαιμόνια;  Δέν 

117  01  Τ5ΪΆΠΛΙΤΛΙ  ΪΠΟ  ΣΚΕΠΗΝ  ΚΑΙ  ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ*  ΝΕΦΕΛΗΣ 

έπροφητεύσαμεν;  δέν  έκάμαμε  πολλά  θαύματα;  ΧαΙ_τότε 

θά  διακηρύξω  καθαρό  είς  αύτούς,  δτι  ουδέποτε  σάς  έ- 
γνώρισα  ιδικούς  μου.  Φύγετε  μακράν  Από  έμέ  σείς  πού  έρ- 
γάζεσθε  τήν  Ανομίαν».*  Καί  τάς  παρθένους  κατηγόρησαν 

όχι  6ιό  τήν  ττίστιν  κα!  τό  δόγματα,  Αλλά  διά  τήν  διεφθαρ- 
μένην  των  ζωήν  καί  τήν  Απανθρωπίαν  καί  τήν  ώαότητά 

των  231  Α  τάς  Αττέκλεισεν  Από  τόν  νυμφώνα.1  Καί  εκείνον, 

6  όποιος  ήτσ  ένδεδυμένος  μέ  ρυπαρά  Ιμάτια,  τόν  έξεδίω- 
ίε  δεμένον,  βχι  διότι  δέν  εΐχεν  όρθά  δόγματα.  Αλλά  διότι 

διήγε  βίον  ρυπαρόν  καί  Ακάθαρτον.1  Καί  αύτούς  πού  διέ¬ 
ταξε  νά  άπέλθουν  είς  τό  πΟρ  πού  £χει  έτοιμασθή  διό  τόν 

διάβολον  καί  τούς  Αγγέλους  αύτοΰ,  δέν  τούς  Ιστειλεν  έ- 
κεί  δ.’  αύτό,  διότι  δηλαδή  είχον  έκπέσει  Από  τήν  πίστιν. 
Αλλά  διότι  δέν  έκαμαν  ποτέ  έλεημοσύνην  είς  κανένα/ 

’Κ*δύνατο  νά  τούς  ύπρνθυμίση  δλ’  αύτά  καί  τά  παρό¬ 
μοια  καί  νά  τούς  εΤπη:  Δέν  θέλω  νά  Αγνοήτε  σείς.  Αδελ¬ 
φοί,  δτι  δλοι  αύτοί  κα)  έδαπτίσθησον  καί  έκοινώνησαν 
τών  μυστηρίων,  κσ)  έπέδειξαν  μεγάλην  πίστιν,  καί  είχον 

τελείαν  γνώσιν.  Β  Αλλά  έπειδή  δέν  είχον  καί  ζωήν  σύμ¬ 
φωνον  μέ  τήν  πίστιν,  έξεδιώχθησαν  Από  τήν  βασιλείαν 
καί  παρεδόθησαν  είς  τό  πύρ.  Διά  ποιον  λόγον  λοιπόν  δέν 
εΐπιν  αύτά,  άλλό  δλα  αύτό  τό  Αφησε  καί  εΤπε  τά  έξής: 

«Δν  θέλω  νΑ  άγνοήτε  σεις,  άδελφοί,  δτι  οί  προπάτορίς 

μας  Ίσραηλϊται  όλοι  ήσαν  ύπό  τήν  σκέπην  καί  προστα¬ 
σίαν  τής  νεφέλης;».  Καί  τούς  έφερε  είς  τήν  μνήμην  τά  έρ¬ 
γα  τού  Μωϋσέως  καί  Απεσιώπησε  τά  σχετικό  μέ  τήν  θείαν 

χάριν;  Αύτό  δέν  τό  κάμνει  άπερισκέπτως  καί  Ανευ  σοβα¬ 
ρού  λόγου.  Διότι  ήτο  πλήρης  βπτό  πολλήν  σοφίαν. 

Αλλά  διατί  λοιπόν;  Διό  τούς  έξης·  δύο  λόγους.  Καί 

διότι  ήθελε  νά  τούς  θίξη  περισσότερον  καί  νά  δείξη,  €  δ- 
τι-ήτο  μεγάλη  ή  συγγένεια  τής  Παλαιός  Διαθήκης  πρός 
τήν  Καινήν,  Επειδή  δηλαδή  πολλοί  Από  τούς  Ανθρώπους 
δέν  πιστεύουν  είς  τήν  γέενναν  τοϋ  πυρός  καί  δέν  πιστεύ¬ 
ουν  κδν  δτι  ύπάρχει  κόλσσις,  Αλλά  νομίςουν  δτι  δ  θεός 
Απλώς  5ιΑ  υά  έμττνεύση  φόβον  καί  πρός  σωφρονισμόν 
τών  Ανθρώπων  έξετόξευσεν  αύτάς  τάς  Απειλάς,  τόν  ά- 
τιλείωτον  σκώληκα,  τό  Ασβεστον  πΰρ,  τό  σκότος  τό  έ- 

ζώτερον,  όνφ  είς  τά  γεγονότα  του  παρελθόντος  δέν  δύ- 
νανται  νά  μή  πιστεύσσυν.  Διότι  διά  πράγματα  πού  £γι- 

4.  Μ*Λ.  7,33-24. 
Λ.  Πκφβλ.  Μπβ.  25, 10-13. 
Π.  1Τ»αβλ.  Ματ*.  33,  11-10. 
7.  ΙΙχρίλ.  Μχ^Βι  2δ,  41. 
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ναν,  τΛ5ς  είναι  δυνατόν  νά  εϊπη  κανείς,  δτι  δέν  ϊγιναν; 

Διά  μέν  πράγμιχτα  πού  ουδέποτε  ένεφάνίσθησον  οΰτε  ?- 
λαβον  ΙμπροΙκτον  ύπόαπασιν  Υπάρχουν  πολλοί  πού  δυ- 

σπιστουν,  ένψ  δι’  έκείνα  τά  όποια  όπήρξαν  καί  έλαβαν  έ¬ 

να  τέλος,  δσον  δύστροπος  καί  φαύλος  καί  άν  είναι  κανέ¬ 
νας,  άκόμη  καί  άν  το  θελήση,  δέν  θά  δυνηθη  ποτέ  νά  τά 

άρνηθη.  ’Από  έκεΐνατ  λοιπόν  πού  είναι  γενικώς  παραδε¬ 
κτά  καί  έλαβον  ένα  τέλος  ϋ  καί  των  όποίων  διασώζον¬ 
ται  πολλά  λείψανα,  Θέλει  νά  τούς  κάμη  νά  πιστεύοουν 

διά  τήν  δικαίαν  κρίσιν  τού  Θεού,  σχεδόν  αάν  νώ  τούς  λέ- 
γη:  Άν  δέν  πιστεύης,  δτι  ύπάρχει  ή  γέεννσ,  ούτε  ή  τι¬ 
μωρία  καί  ή  κόλασις,  άλλά  δτι  ύ  Θεός  Απλώς  ήπείλησε 

τόν  άνθρωπον  μέ  αύτά,  Αναλογίσου  τότε  τά  παρελθόν¬ 
τα.  *α!  πίστευε  είς  Τά  μέλλοντα.  Έάν  δηλαδή  ό  θεός  εί¬ 
ναι  6  Γδιος,  αύτός  πού  κατηύθυνε  καί  τά  παρελθόντα  καί 

κατευθύνει  καί  τά  παρόντα,  καί  τά  έπΐ  τής  Παλαιός  Δια¬ 

θήκης  κα!  τά  άλλα  με·ηά  τήν  έμφάνισιν  τής  χάριτος,  όπως 
πράγματι  εΤναι  δ  Γδιος;  ποίσν  λόγον  δΰναται  νά  έχη,  ώ¬ 
στε  έκείνους  μέν,  δταν  ήμάρτανον,  νά  τούς  τιμωρήση 

νά  τούς  κολάση  ήμάς  δέ  οΐ  όποιοι  πράττομεν  αύτά  καί 

πολύ  χειρότερα  Από  έκείνους,  νά  μας  άφήση  άτιμωρή- τους; 

Ερωτώ  λοιπόν.  Ε  Έπόρνευσαν  οί  Ιουδαίοι  καί  έτι-  . 

μωρήθησαν;  Έ- γόγγυσαν  κοτί  έτιμωρήθησαν;  Είσαι  Υπο¬ 
χρεωμένος  νά  τό  παραδεχτής.  Πώς  λοιπόν  αύτός  πού  I- 
τιμώρησεν  έκείνους,  θά  παραλείψη  νά  τιμωρήση  σέ  πού 
έτόλμησες  τά  ίδια  Αμαρτήμοττα;  θά  ήτο  παράλογον.  Άλ- 

λά  δέν  έτιμωρήθης  είς  αύτόν  τόν  Κόσμον;  Διά  τούτο  Ακρι¬ 
βώς  πίστευε,  δτι  ύπάρχει  καί  γέεννα  καί  κόλασις,  έπειδή 

δέν  έτιμωρήθης  έδώ,  είς  αύτήν  τήν  ζωήν.  Διότι  έάν  δέν  έπε- 
φυλάσσετο  μία  μέλλουσα  τιμωρία,  δέν  θά  ίμενες  ποτέ  Α¬ 
τιμώρητος  άπό  τήν  στιγμήν  πού  έτόλμησες  τά  ίδια  πα¬ 
ραπτώματα  μέ  έκρινα  τών  παλαιοτέρων,  Καί  σύ  λοιπόν, 

δταν  συναντήσης  Κανένα  Αποχαυνωμένον  καί  διαλελυ- 
μένον,  πού  ή  ζωή  του  είναι  πολύ  Ανήθικος  καί  σού  είπη, 
δτι  δλα  αύτά  είναι  ιαϋθος,  δτι  δέν  ύπάρχει  κόλασις  αΟτε 

γέεννα,  212  Α  άλλά  απλώς  ήπείληαε  μέ  αυτό  ό  θεός  τούς 
Ανθρώπους,  διότι  ήθελε  νά  τούς  φοβίση,  λέγε  πρός  αύ- 

τόν:  *  Ανθρωπε,  δέν  πιστεύεις  είς  τά  μέλλοντα,  έπειδή 
αύτά  δέν  φαίνονται,  ούτε  άπεκαΑύφθησαν,  ούτε  εύρίσκον- 
ται  κάτω  άπό  τά  μάτια  μας.  ΕΤναι  αμως  δυνατόν  νά  μή 

πιστεύση  κανείς  είς  πράγματα  πού  συνέβησαν  καί  £λσ- 
βον  ένα  τέλος;  Σκέψου  όλίγον  τά  Σόδσμα  καί  τά  Γόμο- 

ΕΚ)  Οί  Ι5ΡΑΗΛΙΤΑΙ  ΠΙΟ  ΣΚΕΠΗΝ  ΚΑΙ  ΠΓΟΣΤΑΪΙ
ΑΝ  ΝΕ*£ΛΗΪ 

ροο.  Εκείνη  ή  χώρα  έτιμωρήθη  τόσον  σκληρ
ώς  διά  καμμί- 

αν  δλλην  αμαρτίαν  παρά  μονον  διότι  οί  κάτοικ
ο»  'Τι*’ν’/|Τ°· 

λέων  έκείνων  έπεδόθησΌτν  είς  παρανόμους  μίξεις  καί 
 αθε¬ 

μίτους  έρωτας  καί  άνέτρεψαν  έκ  βάθρων  τούς  νόμου
ς  τής 

φύοεως.  Πώς  εΤναι  δυνατόν  λοιπόν  νά  νόησή,  δτι  ο
  θεός, 

πού  ήτο  6  ίδιος  καί  τότε  καί  τώρα,  έκείνους  μέν,  έ
πειδή 

ή  μόρτη  σαν,  τούς  έτιμώρησε  χωρίς  καμίαν  συγ
γνώμην, 

Β  σέ  δέ  πού  ήμάρτησες  μετά  άπό  έκείνους.  κ
αί  είσαι  ά¬ 

ξιος  πολύ  μεγσλυτέρας  τιμωρίας  καί  κολά
σεως,  χαθ  δ- 

σον  έλαβες  καί  τήν  χάριν  καί  ούτε  έσωφρονίσθης  άπό 
 τάς 

τιμωρίας  έκείνων,  νά  σέ  άφήση  Ατιμώρητου; 

Διά  τούτα  λοιπόν  καί  δ  Παύλος  χωρίς  άκόμη.νά  ει- 

ττη  τίποτε  περί  κολάσεως,  έπειδή  *ϊς  πολλούς  δέν
  είναι 

πιστευτά  τά  μέλλοντα,  θέλει  νά  τούς  σωφρονίση  μέ  ό¬ 

σα  ήδη  συνέβησαν  καί  διά  τά  όποια  εΤχον  Α
ρκετήν  πί- 

οτιν.  Διότι  8ν  καί  εΤναι  φσ&ερώτερα  τά  μέλλοντα,  είναι 

δμως  πιστευτότερα  τά  παρελθόντα  είς  τούς  άτελε
στέ- 

ρους  έκ  τών  Ανθρώπων  καί  συνήθως -αύτά  φοβίζουν 
 περισ¬ σότερον  άπό  έκεϊνα.  . 

Διά  τούτο  όμιλε»  πρός  αύτούς  όρμω μένος  άπό  αυ¬ 
τά  (τά  παρελθόντα),  Ο  τά  όποια  ήτο  Αδύνατον  νά  μή 

τά  πιστεύση  καί  ό  πλέον  Αναίσχυντος .  Καί  μαζί  καταφέ¬ 

ρει  καίρισν  πλήγμα  καί  ̂   τόν  Μαρκίωνα  καί  τόν  Μ
άνε  ν¬ 

το"  καί  είς  όλους  όσους  ύποφέρουν  άπό  τήν  Ιδίαν  μέ  έκεί¬ 

νους  νόσον.  Διότι  έάν  δέν  είναι  ό  ίδιος  0  Θεός  τής  ΓΙαλαι- 

άς  καί  τής  Καινής  Διαθήκης-  ώ  όποιος  κοί  έκεΐνα 
 παρή- 

νισε  καί  είς  αύτά  έμελλε  νά  δώ*η  «Μ*  ̂   μ°Ρψή”-  τ°" 

τε  άσκάπως  μοΰ  τά  λέγεις  αύτά,  ύ  Παύλε,  καί  δέν  έμπνί- 

εις  κανένα  φόβον  είς  τούς  άκροατάς,  Καί  δύνσται  ό 
 άκού- 

ων  νά  είπη,  δτι  δν  έκεΐνος  είναι  κάποιος  άλλος  θεός  καί 

άλλος  είναι  αύτός,  δέν  €ά  κρίνη  όπωσδήποτε  αύτά  κατά 

τόν  γνώμην  έκείνου,  ούτε  ύποκούει  είς  τούς  ϊδίοος  νό¬ 

μους.  Διότι  έάν  ό  θεός  τής  Παλαιός  Διαθήκης  άπεψάσι- ο*  νά  κολάση  καί  νά  τιμιορήση  όλους,  τότε  τ(  μέ  φοβίζεις 

μέ  φαντάσματα;  Ο  Έγώ  ίχω  άλλον  Κύριον,  ό  όποιος 

πρόκειται  νά  μέ  κρίνη.  "Ωστε,  έάν  ήτο  άλλος  0  θεός  τήξ 
Παλαιός  καί  άλλος  ό  θεός  τής  Καινής,  Τ(*τε  ό  Παύλος  θά 

έπιτύγχσνε  τό  Αντίθετον  έκείνου,  τό  όποιον  έπεδίωκεν. 

Διότι  βχι  μόνον  δέν  θά  έφόβιζε  τόν  Ακροατήν,  άλλά  καί 

Α .  ό  Μϊρχίΐϊ'ν  4  ΜΑνν;ς  ήσαν  αίρει  ιχΰί,  οί 
 έδ  Ιίαυκον  5·;; 

I  Ι»ι-1ί  Τί|ϊ  Πολα<3ΐς  Αυδήχχί  ήτβ  Αίλος  κτ\  ΚβίΛίβρος
  τΑν  Βϊϊ*  ι7|ί 

ΧβίΜξ;  Αιβϋήκτ,ς. 
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Θ6  τόν  άπήλλασσεν  άπό  κ<ΐοβ£  άγωνίαν  καί  φόβον.  Πρά¬ 
γμα  πού  δέν  θά  τό  έπώθαινε  οϋτε  ένας  τυχαίος  καί  έντε- 

λώς  άνόητος,  όχι  ό  ΠαΟλος,  πού  είναι  πλήρης  άπό  τόσην 

σοφίαν.  'Οθεν  είναι  φανερόν,  ότι  ό  θεός  είναι  Ενας  καί  ό 
αύτός,  ττού  Εστρωσε  κάτω  νεκρούς  καί  τούς  Ιουδαίους  είς 
τήν  έρημον,  καί  πού  πρόκειται  νά  τιμωρήσή  ί ξ  ήμών  έκεί- 
νους  πού  Αμαρτάνουν.  Διότι  όάν  τίέν  ήτο  ό  ίδιος  (θά  τό 
έπαναλάβω)  δέν  ήτο  δυνατόν  νά  μδο  έφόβιζε  διά  τά  μέλ¬ 
λοντα  μέ  έκείνα  ττού  Εγιναν  άπό  αύτόν  είς  τό  παρελθόν.  Ε 
Επειδή  δέ  είναι  6  ίδιος,  είσήγαγεν  είς  αύτούς  Αναντίρρη¬ 

τος  τήν  μέλλουσαν  τιμωρίαν  δεικνύων,  δτι  πρέπει  νά  φο¬ 
βούνται.  Διότι  δέν  είναι  δυν:ττάν  αύτός  πού  έτιμώρησε 
τούς  προπάτοράς  μας,  όταν  ήμάρτανον,  νά  λυπηθή  ή- 
μδς,  δταν  ύπσπίπτωμεν  είς  τά  ίδια  άμαρτήματα. 

Αξίζει  λοιπόν  νά  έπανέλθωμεν  είς  τήν  άρχήν  τής  δι¬ 
ηγήσεις  καί  νά  διερευνήσωμεν  μέ  πάσαν  Ακρίβειαν  κάθε 
λέξιν.  «Δέν  θέλω  νά  άγνοήτε  σείς,  άδελφοί»,  Έκάλεσε 
τούς  μαθητάς  άδελφούς  ττροσ  φωνών  αύτούς  βχι  μέ  τό  ό¬ 
νομα  τής  άξίας,  άλλά  μέ  τό  όνομα  τής  πρός  αύτούς  ά- 
Υάττης.  Διότι  έγνώριζεν,  έγνώριζε  σαφώς,  ότι  δέν  ύπάρ- 

χει  Ταον  μέ  τήν  άγάπην,  ότι  καί  τό  μέγιστσν  είδος  τής 
άξίας,  είναι  τό  είδος  της  άγόπης.  «3  Α  Αύτώ  λοιπόν 
πρώτον  νά  μιμηβώμεν  καί  ήμείς.  Καί  άν  μερικοί  είναι  πο¬ 
λύ  κατώτεροί  μας,  νά  τούς  καλώμεν  μέ  τά  όνόματα-  τής 

στοργικής  μερίμνης,  όχι  μόνον  έλευθέρους  άλλά  καί  δού¬ 
λους,  Οχι  μόνον  πλουσίους  άλλά  καί  πτωχούς,  διότι  καί  ό 
Παύλος  βχι  μόνον  τούς  πλουσίους  μεταξύ  των  Κσρινθίων, 
οΟτε  τούς  Ελευθέρους  καί  όνομαστσύς  καί  £ύγενείς,  άλλά 
καί  τούς  ίδιώτας  καί  τούς  δούλους  καί  όλους  γενικώς 
τούς  έτίμησε  μέ  αύτήν  τήν  προσηγορίαν.  Διότι  είς  τό 
όνομα  τού  Ίησσϋ  Χριστού  δέν  υπάρχει  δούλος  οΟτε  έλεύ- 
θερος,  ούτε  βάρβαρος,  ούτε  Σκύθης,  ούτε  σοφός,  ούτε  ά¬ 
σοφος,  άλλά  κάθε  άνισότης  κοσμικής  άξίας  έχει  κατάργη¬ 
σή-  Β  Καί  τί  τό  παράδοξον,  Εάν  ό  Παύλος  έκάλεσεν  έτσι 
τούς  όμαδούλους  του,  άφοΰ  καί  6  Δεσπότης  αύτοΰ  έκά¬ 

λεσε  καθ’  όμοιον  τρόπον  τήν  [δικήν  μας  φύσιν,  λέγων  τά έξής;  «€)ά  φανερώσω  τό  βνομά  σου  είς  τούς  άδελφούς 
μου  έν  μέσφ  συναθροίσεως  λαού  πολλοΰ  θά  σέ  δοξολο¬ 
γήσω».1®  *Όχι  μόνον  λοιπόν  μάς  άπεκάλεσεν  άδελφούς, 
άλλά  ήθέλησε  καί  νά  γίνη  άδελφός  μας  καί  έγινε  ένδυθείς 

β.  πβρ«λ,  Γ*λ.  3. 98. 
10,  ϋ'ϊλ.  21,  23. 

11  ΟΙ  ΙΚνΑΗΛΓΤΑΪ  ϊΠΟ  ΣΚΕΠΗΝ  ΚΛ1  ΠΡΟ
ΣΤΑΣΙΑΝ  ΝΕΦΕΛΗΣ 

τήν  Ιδικήν  μας  σάρκα  καί  λαβών  τήν  Ιδικ
ήν  μας  φύσιν.  Καί 

αύτό  λοιπόν  τό  έθαύμαζεν  6  Παύλος  καί  Ελεγ«
: 

ναμφιβόλως  ό  θεός  δέν  έρχεται  νά  βοηθήσπ
  άγγέλους 

όπότε,  άφοΰ  οΐ  άγγελοι  είνοι  άσαρκοι,  καί 
 αύτός  δέν  ήτο 

άνάνκη  νά  φορέσπ  σάρκα,  άλλά  έρχεται  ε
ίς  βοήθεαν  των 

άποχόνων  τού  Άβραϊμ.  'θφίιλε  λοιπόν  π
οοκειμένου  ιΔ 

δοηβήσΠ  άνθρώπους,  νά  έξομοιωθή  καθ  άλα !  , τ0υ^ 

άδελφούς  του  τούτους»."  Καί  πάλιν:  «Επειδή
  λοιπόν  τά 

παιδιά  τού  θεού  Εχουν  αυμμετάσχει  όλα  τής 
 άσθενους 

καί  φθοφ>τής  άνθρωπίνης  φύσεως,  διά  το
ύτο  καί  αυτός 

παρομοίως  μετέσχε  τής  αύτής  φύσεως  καί  άλη
θως  ένην 

θρώπιοεν».11  Άκούοντες  λοιπόν  όλα  αυτά,  Ας  έκδιωξωμεν 

άπό  τήν  ψυχήν  μας  τήν  Αλαζονείαν  καί
  Επαρσιν  καί  τήν 

ύπερηφάνειαν  Ο  καί  άς  φρσντίζωμεν  μέ  κάθ
ε  προσπάθει¬ 

αν  νά  έπιτύχωμεν  τούτο,  νά  καλώμεν  δηλαδή  τους 
 πλη¬ 

σίον  μέ  όνόματα  πού  περιέχουν  στοργήν  καί
  τψιήν.  Καί 

Αν  αύτό  τό  έπίτευγμα  φαίνεται,  δτι  είναι  μικρόν 
 κα<  ά 

πλοΟυ,  όμως  είναι  αίτιον  μεγάλων  άγαθων,  δπως  ακρι
βώς 

τό  άντίθετον  πολλάς  φοράς  προκαλεϊ  πολλάς  καί  με
γά¬ 

λος  φιλονεικίας  καί  έρνδας  καί  έχθρας. 

Καί  βχι  μονον  αύτήν  τήν  ρήσιυ,  άλλό^πρεπει  να  ε
ςε 

τάσωμεν  μέ  μενάλην  Ακρίβειαν  καί  τήν  έξής.  Διό
τι  δέν  έ- 

τέθη  άνευ  λόγου.  Άφοΰ  δηλαδή  είπε  «δέν  θέλω 
 νά  ώγνο- 

ήτε  σείς,  άδελφοί»  προσέθεσε  «ότι  όλοι  οί  προπάτ
ορες 

μας».  Δέν  είπεν,  δτι  οΐ  Ιουδαίοι,  ούτε  αύτοί  πού 
 έξήλ- 

θον  άπό  τήν  Αίγυπτον,  άλλά  .τί  είπε;  Ιλ  «οί  προπάτορες
 

μας  όλοι»,  δεικνύων  μαζί  καί  τήν  ιδικήν  του  ταπει
νοφρο¬ 

σύνην,  διότι  δέν  ήρνεΐτο  τήν  συγγένειάν  του  πρός 
 εκεί¬ 

νους,  δν  καί  ύπερεΐχεν  αυτών  τόσον  πολύ  κατά  τή
ν  άρε- 

τήν,  καί  ταυτσχρόνως  άποστομώνων  τήν  άναίσχυντον 

γλώσσαν  έκείνων  οί  όποιοι  διαβάλλουν  τήν  Παλαιών 
 Δια¬ 

θήκην,  Διότι,  βν  ήσθάνετο  άπέχθειαν  δΐ’  έκείνην,  δέ
ν  θά 

Καμνε  μέ  τά  καλύτερα  όνόμοπα  μνείαν  τών  γεγονότων
 

έκείνων,  τά  όποια  ή  σαν  όλα  διαβλητά.  *Έπειτα  λέγει
  «ό¬ 

λοι».  Καί  αύτό  δέν  έλέχθη  άνευ  λόγου,  ούτε  προχείρως, 

άλλά  μέ  πολλήν  σοφίαν.  Διότι  δέν  τό  είπε  μίαν  φοράν 

καί  κατόπιν  έσιώττησεν,  άλλά  τό  είπε  καί  δυό  καί  τρεις 

καί  πολλάς  φοράς,  διά  νά  κατανοήσης.  Ε  βτι  τό 

προοέθεσεν  Ετσι  προχείρως  καί  παρεμπιπτόντως,  Διότι  α¬ 

φού  είπε  «όλοι  σί  προπάτορές  μας  ήσάν  ύπό  τήν  σκέπην 

Π.  'Κ6ρ,  2  ΙΚ-17. 12,  Ύ,%.  2,  14. 
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καί  τιήν  προστασίαν  τής  νεφέλης»,  προσέθεσε:  «Καί  β- 
λ  ο  ·ι  ήξιώθησοτν  νά  περάσουν  Ασφαλώς  διά  μέσου  τής 
Ερυθρός.  θαλάσσης,  καί  6  λ  ο  ι  μέ  έμπιστοσύνην  ήκο- 
λσύθησαν  τόν  Μωυσήν  κα!  ήνώθησαν  μαζί  μέ  αυτόν  σάν 
διά  βαπτίσματος,  καί  δ  λ  ο  ι  ϊφαγαν  τήν  αύτήν  τροφήν 
τόΰ  μάννα,  πού  -τούς  έδίδετο  μέ  υπερφυσικήν  Ενέργειαν 
του  Πνεύματος,  καί  δ  λ  ο  ι  έπισν  τό  αύτό  ποτόν,  τΑ  ό¬ 
ποιον  ̂ μέ  υπερφυσικήν  πνευματικήν  ένέργειαν  άνέδλυ- 
σ£ν»,  'Ηκουσες  λοιπόν  πώς  έθεσε  πολλά ς  φοράς  τό  ό¬ λοι;  Καί  δέν  θά  τό  έκσμνεν  αύτό,  άν  δέν  ήθελε  νά  ύπο- 
δηλώση  ϊνα  μέγσκαί  θαυμαστόν  μυστήριον.  2*4  Α  Διότι 
αν  τό  Ε&ετεν  Απλώς,  χωρίς  Ιδιαιτέραν  σημασίαν,  ήτο  Αρ¬ 
κετόν  νΑ  τό  εϊπη  μίαν  φοράν  καί  νά  μή  τό  έπαναλάδη  λέ- 
Υων  ως  έςής:  «  Ολοι  οί  προπάτορας  μας  ή  σαν  ύπό  τήν 
σκέπην  καί  τήν  προστασίαν  τής  νεφέλης  κα)  ήξιώθησαν 
νά  περάσουν  Ασφαλώς  διά  μέσου  τής  Ερυθρά ς  θαλάσ- 
?0ς.  <α!  μέ  έμπιοτσσύνην  ήκολούθησαν  τόν  Μωϋσήν  καί 
ήνω&ησαν  μαζ!  μέ  αύτόν  σάν  διά  βαπτίσμοττος,  καί  έφα¬ 
γαν  τήν  αύτήν  τροφήν  τοϋ  μάννα,  καί  έπισν  τό  αύτό  πχ>- 

τώ  όποιον  μέ  υπερφυσικήν  πνευματικήν  ένέργειαν  Α- 
νέολυσεν».  Τώρα  όμως  δέν  έξεφράοθη  έτσι,  Αλλά  είς  κά¬ 
θε  περίτττωσιν  έθεσε  τό  «όλοι»  καί  έτσι  μάς  ήνοιξε 
μίαν  υεγάλην  θύραν  διά  τήν  νοοτροπίαν  του,  ώστε  νά  κα- 
τσνοήσωμεν  τήν  σοφίαν  του.  Διά  ττοίόν  λόγον  λοιπόν 
μνημονεύει  συνεχώς  τήν  Βίαν  λέξιν;  θέλει  νά  δείξη  δτι 
είναι  μεγάλη  ή  συγγένεια  τής  Παλαιας  Διαθήκης  πρός 
τήν  Καινήν  κα)  βτι  αύτά  πού  Αναφέρει  ή  Παλαιό  είναι  ή 
προτύπωσις  κα!  ή  σκιά  όσων  ίμελλον  νά  συμβούν.  Καί  πρώ¬ 
τον  μέ  αύτό  δεικνύει  τήν  συμφωνίαν  τών  Γραφών. 

Β  βέλων  δηλαδή  νά  δείξή,  βτι  δπως  εις  τούς  κόλπους 
Ήί  Εκκλησίας  δεν  ύπάρχει  διάκρισις  μεταξύ  δούλου  καί 
ελευθέρου,  ούτε  μεταξύ  ξένου  κα!  πολίτου,  ούτε  μεταξύ 
γέροντος  καί  νέου,  σοφού  καί  άσόφου,  ούτε  μεταξύ  Ιδιώ¬ 
του  καί  βρχσντος,  ούτε  μεταξύ  γυναικός  καί  άνδρός,  Αλ¬ 
λά  κάθε  ήλικία  κα!  κάθε  Αξία,  κα!  τά  δύο  φύλα,  έμβαπτί- 
ζονται  ε!ς  τήν  κολυμβήθραν  έκείνων  τών  ύδάτων  κα!  λαμ¬ 
βάνουν  βλοι  τήν  (δίαν  κάθαρσήν,  είτε  βασιλεύς  εΤ\*3ΐ  κα- 

λ  'ιί Τ£  'ηΎωΧ<5ιί·  Κα|  σύτί>  £Ϊναι  τό  μέγιστον  τεκμήρισν τής  Ιδικής  μας  εύγενείας,  ότι  είσάγομεν  είς  τά  μυστήρια 
τής  ττίστεως  μας  έξ  Γοου  κα!  τόν  έπαίτην  καί  τόν  βαβιλέα 
καί  είς  τίποτε  δέν  πλεονεκτεί  6  εΤς  του  άλλου  κατά  τήν 
μυησιν.  Έτσι  λοιπόν  καί  εις  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην  έτέθη 
συνεχώς  τό  «όλοι»,  Ο  Διότι  δέν  δύνασαι  νά  είπης,  ότι  ό 

0[  ΙΣΡΑΗΛΙΤΑΙ  ΓΓΓΟ  ΣΚΕΠΗΝ  ΚΑΙ  ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΝ  ΝΕΦΕΛΗΣ 

μέν  Μωϋσής  έπέρσσε  διά  ξηρός,  οί  δέ  Ιουδαίοι  διά  θα¬ 
λάσσης,  ούτε  ότι  οί  μέν  εύποροι  έπέρασαν  Από  άλλον 
δρόμον  καί  οί  πτωχοί  Από  άλλον,  ούτε  ότι  αί  γυναίκες  ή- 
σαν  κάτω  Από  τόν  Αέρα,  οί  δέ  Ανδρες  Οπό  τήν  σκέπην 

καί  τήν  προστασίαν  τής  νεφέλης,  Αλλά  λέγει  ότι  «όλοι» 
πέρασαν  διά  θαλάσσης  καί  δτι  «όλοι»  ήσαν  ύττό  τήν 
σκέπην  καί  τήν  προστασίαν  τής  νεφέλης  καί  ότι  όλο  ι» 
μέ  έμπιστοσύνην  ήκολούΑησι»/  τόν  Μωϋσήν.  Επειδή  6έ  ή 

διάβασις  έκείνη  ήτο  ή  προτύπωσις  τοΰ  μελλοντικού  6α- 
πτίςπματος,  έπρεπε  τούτο  νά  διατυπω&ή  πρώτον,  τό  δτι 
«όλοι»  Αττήλαυσαν  τά  ίδια,  δπως  κα!  έδώ  όλοι  μετέ¬ 
χουν  τών  ίδιων  έξ  ίσου.  Καί  πώς,  θά  εϊπης,  έκεϊνο  δυνα¬ 

τοί  νά  είναι  ή  προτύπωσις  τών  παρόντων;  ΛΑν  μάθης 
πρώτα  τί  είναι  προτύπωσις  καί  τί  είναι  Αλήθεια,  □  τότε 
θά  σοϋ  δώσω  τήν  έξήγησιν  τοΰ  πράγματος. 

Τί  εΐναι  λοιπόν  σκιά  καί  τί  είναι  Αλήθεια;  "Ας  φέρω- 
μεν  τόν  λόγον  είς  τάς  είκόνας,  τάς  όποίας  ζωγραφίζουν 

οί  ζωγράφοι.  Είδες  πολλάς  φοράς  αύτοκρατορικήν  εικόνα 
ζωγραφισμένην  μέ  κυσνούν  χρώμα,  έπειτα  τόν  ζωγράφον 

νά  ούρη  λεύκάς  γραμμάς  καί  νά  σχεδιάζή  τόν  αυτοκρά- 
τορα  καί  τόν  αύτοκρατορικόν  θρόνον  καί  ίππους  νά  πα- 
ρίστανται,  καί  δορυφόρους  καί  έχθρούς  δεμένους  καί  ύπο- 

ταγμένους.  Άλλ’  όμως,  καθώς  τά  βλέπεις  νά  ακιαγρα- 
φοΟνται,  οότε  γνωρίζεις  τό  παν,  ούτε  Αγνοείς  τό  παν,  Αλ¬ 

λά  γνωρίζεις  Αμυδρώς,  δτι^  ζωγραφίζεται  άνθρωπος  καί 
ίππος,  Ποιος  δέ  είναι  6  αύτοκράτωρ,  καί  ποιος  είναι  ό 
έχθρός,  δέν  τό  γνωρίζεις  Απολύτως,  Ε  μέχρις  ότου  έλθη 

3  Αλήθεια  τών  χρωμάτων  καί  καταστήση  σαφεστέραν  τήν ψιν.  "Οπως  λοιπόν  είς  τήν  περίπτωσιν  έκείνης  τής  εικό¬ 
νας  δέν  Απαιτείς  τό  πάν  πρίν  Από  τήν  Αλήθειαν  τών  χρω¬ 
μάτων,  Αλλά  άν  λάβής  κάποιον  άμυδράν  γνώσιν  τών  γι¬ 

νομένων,  πιστεύεις  ότι  ή  σκιαγράφησις  είναι  πλήρης  καί 
τιλιίσ,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  νά  σκοφθής  καί  διά  τήν  Πα¬ 
λαιόν  καί  Καινήν  Διαθήκην  καί  μή  Απαιτήσης  νά  μάθης 

τήν  πλήρη  καί  τελείαν  Αλήθειαν  είς  τήν  προτύπωσιυ.  Καί 
θά  δυνηθώμεν  νά  σέ  διδάξωμεν  πώς  είχε  κάποιαν  συ γγέ- 
νΐιαν  ή  Παλαιά  πρός  τήν  Καινήν  κα!  έκείνη  ή  διάβασις 

(τής  “Εόυθράς  θαλάσσης)  πρός  τό  ί  δικόν  μας  βάπτισμα. 
Μ*  Α  Κα!  εκεί  ύδωρ,  καί  έδώ  ύδωρ.  ’Εδω  κολυμβήθρα,  έ- 

ΚΙΙ  πέλαγος.  "Ολοι  έδώ  έμβοπτίζονται  είς  τό  ύοωρ,  καί  έ- 
Κ«ΐ  έπίσης  όλοι.  Είς  αύτό  τό  σημεΐον  υπάρχει  ή  συγγέ- 
VI Κΐ·  Λοιπόν  θέλεις  νά  μάθης  τήν  Αλήθειαν  τών  χρωμά¬ 

των;  Εκεί  μέν  άπεμακρύνοντο  Από  τήν  Αίγυπτον  διά  μέ- 
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σου  τής  θαλάσσης,  έδώ  6έ  Απομακρύνονται  άπό  τήν  ει¬ 
δωλολατρίαν.  Καί  Εκεί  μέν  κατΓπσντίζετο  δ  Φαραώ,  Εδώ 

δέ  κσταποντίζεται  δ  διάβολος.  Έκίϊ  άπεπνί  γοντο  οΐ  Αί- 
γύπτιοι,  Εδώ  ό  παλαιός  άνθρωπος  μέ  τάς  Αμαρτίας  του 

καταχώνεται.  ΚοΙ  κοίταξε  τήν  συγγένειαν  τής  προτσ- 

πώσεως  πρδς  τήν  Αλήθειαν,  καί  τήν  υπεροχήν  τής  Αλή¬ 
θειας  Εν  σχέσει  ττρός  τήν  προτύπωσιν.  Διότι  δέν  πρέπει 

οΟπε  ή  προτυπωσις  νά  είναι  Εντελώς  ξένη  πρός  τήν  άλή- 
θειον,  Β  διότι  άλλως  δέν  θά  ήτο  προτύπωσις.  Ούτε  πάλιν 

νά  Εξισώνεται  πρός  τήν  Αλήθειαν,  διότι  τότε  θά  είναι  Α¬ 
λήθεια  καί  ή  προτυπωσις.  Αλλά  πρέπει  νά  μείνη  είς  τά 

δρια  τοΰ  ΙδικοΟ  της  χαρσκτήρος  καί  οΰτε  νά  περιέχη  δ- 
λην  τήν  άλήθειίαν,  οϋτε  νά  εύρίσκεται  πάλι  Εξω  άπό  τήν 
άλήθεισν.  Διότι  δν  ή  προτυπωσις  Εχη  τό  παν,  είναι  καί 

αύτή  Αλήθεια,  άν  πάλι  έκπέση  άπό  τό  παν,  τότε  δέν  60- 
ναται  νά  είναι  προτύπωσις.  'Αλλά  πρέπει  έν  μέρει  νά  πε- 

ριέχη  τήν  Αλήθειαν  καί  Εν  μέρει  νά  Επιφυλάσσεται  δι’  αώ- 
τήν,  Μή  μοϋ  ζητήσης  λοιπόν  τό  παν  άπδ  τήν  Παλαιόν 
Διοιθήχην,  άλλώ  νά  θεωρής  δτι  είναι  άρκετόν,  άκόμη  καί 
δν  λάβης  μικράς  καί  Αμυδράς  Ενδείξεις. 

Που  εύρίσκεται  λοιπόν  ή  συγγένεια  τής  προτυπώσε- 

ως  πρός  τήν  άλήθεισν;  €  £ίς  τό  δτι  έκεί  «δλοι»  καί  Εδώ 
«όλοι».  "Οτι  έκεϊ  δι’  ΰδατος,  καί  Εδώ  δι’  ύδατος.  "Οτι  Ε¬ 
κείνοι  άπηλλάγησαν  άπό  τήν  δουλείαν,  καί  ήμεΐς  Επίσης 

άττηλλάγημεν  άπό  τήν  δουλείαν,  άλλά  όχι  άπό  τήν  ιδίαν 
δουλείαν.  ’Αλλά  έκεΐνοι  μέν  άπηλλάγησαν  άπό  τήν  δου¬ 
λείαν  των  Αίγυπτίων,  Ενφ  ήμεΐς  άπηλλάγημεν  άπό  τήν 
δουλείαν  των  δαιμόνων.  Έκεΐνοι  άπηλλάγησαν  άπό  τήν 

δουλείαν  των  βαρβάρων,  ήμείς  δέ  άπό  τήν  δουλείαν  της 

Αμαρτίας.  Έκεΐνοι  Επανήλθον  είς  τήν  έλευθερίσν,  καί  ή¬ 
μεΐς  Επίσης,  άλλά  όχι  τηρώς  τήν  Ιδίαν  Ελευθερίαν,  άλλά  ή¬ 
μεΐς  Επανήλθομεν  πρός  έλευθερίσν  πολύ  λαμπροτέραν, 

Έάν  δέ  τά  [δικά  μας  είναι  μεγαλύτερα  καί  ύπερέχουν  Ε¬ 
κείνων,  μή  Εκπλήττεσαι,  Διότι  αύτό  κυρίως  είναι  τό  χα¬ 
ρακτηριστικόν  τής  άληθείας,  τό  νά  Εχη  μεγάλην  όπερο- 
χήν  Εν  σχέσει  πρός  τήν  προτύπωσιν,  καί  όχι  έναντίωσιν 
καί  σύγκρουσιν.  Τί  είναι  δμως  Εκείνο  τά  «Γιάντες  είς  τόν 
Μωϋσήν  έβαπτίσθησαν»;  Ο  Ίσως  είναι  κάπως  άσαφής  ή 

φράσις.  Λοιπόν  θά  προσπαθήσω  νά  τήν  καταστήσω  σα- 
φεστέραν.  Πρό  τών  όφθαλμών  Εκείνων  τότε  ήτο  Απλωμέ¬ 
νη  θάλασσα  καί  διετάσσοντο  νά  δκχβουν  μίαν  παράδοξον 
καί  θαυμαστήν  όδόν,  τήν  όποίαν  δέν  διέβη  κανείς  ποτέ 

Εκ  των  Ανθρώπων.  Έδΐσταζον  καί  ύπεχώρουν  καί  έδυσφό- 

ΙΓί 

ρθι>ν.  Διέδη  πρώτος  ό  Μωϋσής  καί  έπέτυχεν,  ώστε  νά  τόν 
Ακολουθήσουν  μέ  εύκολίαν  δλοι.  Αύτό  σημαίνει  τό  «είς 

τόν  Μωϋσήν  έβαπτίσθησαν».  "Οτι  δηλαδή  Επίστεοσαν 
είς  Εκείνον  καί  Ετσι  ίλαβον  τό  θάρρος  νά  πατήσουν  Επά¬ 
νω  είς  τά  ΰδατα,  <άφαΟ  είχαν  όδηγόν  ε!ς  τήν  όδοιττορίαυ 

των.  Τό  ίδιον  Εγινε  καί  μέ  τόν  Χριστόν.  ’Αφοδ  δηλαδή 
μάς  Εξήγαγεν  άπό  τήν  πλάνην  καί  μάς  άπήλλαξεν  άπό 
τήν  ειδωλολατρίαν,  μάς  ώδήγησε  πρός  τήν  βασιλείαν,  Ε¬ 
ύκολου  θήσας  πρώτος  αύτός  τήν  όδόν  αύτήμ  καί  άναβάς 

πρώτος  είς  τούς  ούρανούς.  "Οπως  λοιπόν  Εκείνοι  Εστηρί- 
χθησαν  είς  τόν  Μωϋσήν  καί  άπετόλμησον  αύτήν  τήν  ό- 
δοιπορίαν,  Ετσι  καί  ήμεΐς  Εστηρίχθημεν  εϊς  τόν  Χριστόν 

καί  άττοτολμώμεν  αύτήν  τήν  Αποδημίαν.  Καί  δτι  <*ύτό  ση¬ 
μαίνει  τό  «είς  Μωϋσήν  ΕβατιτΙσθησαν»  είναι  φανερόν  άπό 
τήν  Ιστορίαν,  Διότι  δέν  Εβατπίσθησαν  εις  τό  όνομα  τοΟ 

Μωϋσέως.  Έάν  δέ  ήμεΐς  Εχωμεν  τόν  Ίησοϋν  όχι  μόνον  άρ- 
χηγόν,  άλλά  καί  δαπτιζόμεθα  είς  τό  όνομα  αύτσϋ,ένφ  Εκεί¬ 

νοι  δέν  Εδαπτίσθησαν  είς  τό  όνομα  τού  ΜωΟσέως,  καί  δι' 
αύτό  νά  μή  ταράσσεσαι.  Διότι  εΤποι,  ότι  ή  Αλήθεια  πρέπει 

νά  ϊχη  κάποιαν  ύπεροχήν  μεγάλην  καί  άνΕκφραστον.  236 Λ  Είδες  λοιπόν  είς  τό  βαπτισμα  ποία  είναι  ή  προτυπωσις 
καί  ποία  είναι  ή  Αλήθεια; 

ΛΑς  σου  δείξω  τώρα  καί  τήν  τράπεζαν  καί  τήν  κοι¬ 
νωνίαν  των  μυστηρίων,  πώς  σκιαγραφεΐται  Εκεί,  Αν  πάλι 

βέν  μου  ζητής  τό  δλον,  άλλά  8ν  έξετάσης  τά  γινόμενα 
καπά  τέτοιον  τρόπον,  όπως  εΤνατ  εύλογον  νά  τό  Τδης  είς 

τήν  σκιαγραφίαν  καί  τούς  τύπους.  ’Αφοθ'δηλαδή  ώμίλη- 
σε  διά  τήν  θάλασσαν  καί  τήν  νεφέλην  καί  τόν  Μωϋστ^, 
προσέθεσε  πάλιν:  «Καί  όλοι  Εφαγαν  τήν  αύτήν  τροφήν 

τοΟ  μάννα,  πού  τούς  Εδίδετο  μέ  , ύπερφυσικήν  Ενέργειαν 
τοΰ  Πνεύματος».13  "Οπως  σύ,  λέγει,  δταν  άναβαίνης  άπό 
ιήν  κολυμβήθραν  τών  ύδάτων,  τρέχεις  είς  τήν  τράπεζαν, 

Ετσι  καί  Εκείνοι,  Αφού  άνέβησαν  άπό  τήν  θάλασσαν, 

πρσοήλθον  είς  τράπεζαν  πρωτοφανή  καί  παράδοξον,  Εν¬ 
νοώ  τό  μάννα.  Καί  πάλιν,  όπως  σύ  Εχεις  παράδοξον  πο¬ 
ιόν,  Β  τό  αίμα  τό  σωτήριον,  Ετσι  καί  έκεΐνοι  είχον  μίαν 
παράδοξον  πόσιν,  όχι  άπό  πηγάς  τάς  όποίας  εΰρον,  ούτε 

Από  ποταμούς  πού  Ετρεχον,  άλλά  άπό  σκληράν  καί  ά- 
νυδρον  πέτραν  Εδέχθησσν  άφθονίαν  ύδάτων,  Διά  τούτο 
καί  τό  πόμα  αύτό  τό  ώνόμασε  πνευματικόν,  όχι  διότι  ήτο 

Εκ  φύσεως  τέτοιο,  άλλά  Επειδή  Εγινε  τέτοιο  άπό  τόν  τρό- 

Ιΐ>.  4'  Ιίοίΐιβ.  ία. 
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πον  πού  τούς  έχαρηγήθη.  Δέν  τούς  έδόθρ  συμφώνως 
πρός  τήν  λειτουργίαν  τών  φυσικών  νόμων,  άλλά  μέ  τήν 
έπευέρ  γειαν  τού  θεού  ττού  τούς  ώδήγει.  Πράγμα  τό  όττοϊ- 
σν  τό  έπεξήγησε  κοΛ  αύτό.  Διότι  όταν  είπε  «καί  όλοι  I- 

πινον  τό  αύτό  ποτόν,  τό  όττοϊον  μέ  ύπερφύαικήν  πνευμα¬ 

τικήν  ένέργειαν  άνέβλυσε»,1*  τό  δέ  πινόμενσν  ήτο  ύδωρ, 
θέλων  νά  δείξη.  δτι  τό  ύδωρ  αύτό  τό  ώνόμαοε  «Πνευμα¬ 
τικόν»,  €  όχι  διά  τΛν  φύσιν  του,  άλλά  διά  τόν  τρόιτον  μέ 
τόν  όποιον  έχορηγήθη  προσέθεσε:  «Διότι  έπιναν  άπό  ό- 

ττερφυσικήν  καί  άόρατον  πέτραν,  πού  τούς  ήκολούθει,  ή 

πέτρα  δέ  αύτή  ήτο  ό  Χριστός»,1 5  Δέν  ήτο  ή  φύσις  τοΰ  λί¬ 
θου,  λέγει,  ττού  άνέβλυζε  τάς  πηγάς  έκείνας.  άλλά  ή  6ύ- 
ναμις  τού  θεού  πού  ένήργει. 

Ε[ς  τό  σημείον  οΛτό  άνέτρεψεν  έκ  θεμελίων  καί  τήν 
αΤρεσιν  τού  Παύλου  τού  Σαμοσατέως.  Διότι,  έάν  αύτός 
πού  ένήργει  όλα  έκεϊνα  ήτο  ό  Χριστός  πώς  λέγουν  ότι 

αύτός  ύπτάρχει  άπό  τότε  πού  τόν  έγέννησε-ή  Μαρία;  "0- 
ταν  δηλαδή  ούτά  πού  συνέβησαν  είς  τήν  έρημον,  αυνέβη- 
σαν  πό|ν  άπό  τήν  Μαρίαν,  Ο  καί  όλα  έκεΐνα  τά  είχε  κά¬ 
μει  ό  Χριστός  κατά  τά  λεγάμενα  τοΰ  Παύλου,  είναι  άνάγ- 
κη  καί  πρίν  άπό  τήν  γέννησιν  αύτήν  καί  πρίν  άπό  τόν  το¬ 

κετόν  αύτόν  νά  ύπήρχεν  έκείνος,  Διότι  ό  μή  ύπάρχων  δέν 
ήτο  δυνατόν,  ώς  γνωστόν,  νά  ένεργήση  τόσον  θαυμαστά 

καί  παράδοξα  πράγματα,  "Οπως  δηλαδή  όταν  είπε,  δτι 
«όλοι  ήξιώθη  σαν  νά  περάσουν  άσφαλώς  διά  μέσου  τής 

έρυθρας  θαλάσσης»,1*  έφανέρωσεν  ότι  ή  εύγένεια  τής  Εκ¬ 
κλησίας  προδιετυπώθη  καί  προεικονίσθη  άπό  πολύ  πα¬ 

λαβά.  "Ετσι,  όταν  είπε  «όλοι  έφαγαν  τήν  αύτήν  τροφήν 
του  μάννα,  πού  τούς  έβίδετο  μέ  ύττΐρφυοικήν  ένέργειαν 

τοΰ  Πνεύματος», 1Τ  ύπηνίχθη  αύτό  άκριβώς.  "Οπως  δηλα^· 
δή  εΙς  τήν  Εκκλησίαν  δέν  μεταλαμβάνει  άλλου  μέν  σώμα¬ 
τος  6  πλούσιος  καί  άλλου  ό  πτωχός,  ούτε  έπίσης  άλλου 
αίματος  ό  ένας  καί  άλλου  ό  άλλος,  έτσι  καί  τότε,  δέν  ί- 
λάμβανεν  άλλο  μάννα  ό  πλούσιος  καί  άλλο  ό  πτωχός. 
Οδτε  έκείνος  Ιπινεν  άπό  άλλην  πηγήν,  καί  αύτός  άπό  άλ¬ 
λην  κάτω  τέραν.  ·Ε  Άλλά  όπως  τώρα  ή  Ιδία  τράπεζα,  τό 
ίδιον  ποτήριον,  ή  ίδία  τροφή  εύρίσκεται  μπροστά  ε[ς  ό¬ 
λους  πού  εισέρχονται  έδώ,  έτσι  καί  τότε  εύρίσκετο  μπρο- 

14.  Α’  Κ<#νΑ.  10,  4. 

Ιό.  Α '  Κο?<>«.  10,  4. 

16.  Α’  Κορινι».  1(1,  4. 
Ι7·  Α'  Ιίορινθ.  10,  X. 

77 01  1ΣΡΛΗΛΙΤΑΙ  ΓΠΟ  ΣΚΕΠΗΝ  ΚΑΙ  ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΝ  ΝΕΦΕΛΗΣ 

στά  είς  όλους  τό  ϊδιον  μάννα,  ή  Ιδία  πηγή.  ΚοΗ  τό  πλέον 
θαυμαστόν  καί  παράδοξον  είναι,  ότι  κάποτε  κατά  τόν 

καιρόν  έκεΐνον,  μερικοί  έπεχείρησαν  νά  συλλέξουν  -περισ¬ 
σότερον  άπό  όσον  έχρειάζσντο,  καί  δέν  έκέρδισαν  τίποτε 

άπό  τήν  πλεονεξίαν  των.  Άλλά  χαθ’  όσον  χρόνον  έτΙμων 
τήν  Ισότητα,  τό  μάννα  έμεινε  μάννα.  "Οταν  όμως  έπεθύ- 
μησαν  νά  πλεονεκτήσουν,  τότε  ή  πλεονεξία  των  έκαμε 
τό  μάννα  σκώληκας.  Καί  δμως  αύτό  δέν  τό  έκεΐνον  μέ 
ζημίαν  τών  άλλων,  137  Α  διότι  δέν  ήρποβζον  τήν  τροφήν 

τών  πλησίον  καί  έτσι  συνέλεγον  περισσότερον,  άλλά  κα- 
τεδικάσθησσν  άπλώς  διότι  έττεθύμησαν  τό  περισσότερον. 

Διότι,  άν  καί  δέν  ήδίκουν  καθόλου  τόν  πλησίον,  έβλα¬ 

πταν  όμως  τά  μέγιστα  τόν  έαυτόν  των,  διότι  μέ  τόν  τρό¬ 
πον  αύτόν  τής  συλλογής  συνήθιζον  είς  τήν  πλεονεξίαν. 

#Ωστε  τό  Ιδιον  ήτο  μαζί  καί  τροφή  κβΐ  διδασκαλία  θεο¬ 
γνωσίας.  Διότι  ταυτοχρόνως  έτρεφε  τά  σώματα  καί  έμόρ- 
φωνε  τήν  ψυχήν.  Καί  Βέν  έτρεφε  μόνον,  άΛλά  άπήλλασσε 
καί  άπό  τούς  κόπους.  Διότι  δέν  έχρειάζετο  νά  ζεύξουν 

βσΟς,  ούτε  νά  σύρουν  άροτρον,  ούτε  νά  άνοίξουν  αΰλσ1- 
κακ,  ούτε  νά  περιμένουν  έτος  δλόκληρον,  Β  άλλά  εϊχον  έ- 
τοίμπν  τήν  τράπεζαν,  πρόσφατον,  νέαν  καί  καθημερινήν. 
Καί  εκείνο  τό  εύαγγελικόν  παράγγελμα  «μ  ή  μεριμνάτε 

διά  τήν  αΟρίον»1*  τούς  τό  έδίδαοκεν  μέ  έργα.  Διότι  δέν  εί¬ 

χαν  κανένα  κέρδος  άπό  τήν  μέριμναν  αύτήν.  'Εφ’  όσσν,  I- άν  κανείς  συνεκέντρωνε  περισσότερα,  κατεστρέφετο  καί 
έχάνετο,  καί  εκϊτό  πού  έγίνετο  άπετέλει  μόνον  καταδίκην 

τής  πλεονεξίας.  * "Επειτα  διά  νά  μή  νομίζουν,  βτι  έκείνη  ή  δροχή  έπι¬ 
πτε  μέ  τήν  λειτουργίαν  τών  φυσικών  νόμων,  κατά  τήν  ή- 
μέραν  τού  Σαββάτου  δέν  έγίνετο  τίποτε  τέτοιο,  καί  έτσι 
6  θεός  όδίδασκεν  αύτούς  καί  τά  δυο,  δτι  δηλαδή  κατά  τάς 

σίν  των  νά  δισπαιδαγωγούνται  νά  μή  έργάζωνται  τήν  ή- 

υέρ<^  τοΰ  Σαββάτου.  ΚοΛ  όχι  μόνον  διά  τήν  τροφήν,  άλ- 

λ6  καί  διά  τά  ένδύματα  καί  τά  ύποδήματα  καί  δι’  όλα  τά 
άλλα,  ήτο  δυνατόν  νά  Γδης  είς  τήν  πράξιν  νά  έκτελοϋνται 

τά  παραγγέλματα  τών  άποστόλων,  Δέν  είχον  σΙκΙαν,  ού¬ 

τε  τρσπεζσν,  οδτε  κλίνην,  ούτε  δεύτερον  Ιμάτιον,  ούτε  ύ- ποβηματα,  διότι  έτσι  τά  έρρύθμισεν  ό  θεός. 

1β.  Π«ρέ5·.  Μίΐ6,  6,  84. 
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Κοίταξε  νά  ίδης  τόσον  μεγάλη  είναι  ή  συγγένεια  τής 

Παλαιδς  ττρός  τήν  Καινήν.  Καθ'  βν  τρόπον  δηλαδή  δ  Χρι¬ 
στός  διεμαρφωσε  τούς  Αποστόλους  σχετικώς  μέ  τά  ά- 
ναγκαϊα,  Ο  κατά  τόν  ίδνον  καί  εις  έκείνους  έφηρμόζετσ 

ένας  τρόπος  ζωής  καί  βλη  ή  δημιουργία  προητοιμάοθη 
διά  τήν  ύπηρεσίαν  έκείνων  Καί  διά  ττοίον  λόγον  έγιναν 

αότά,  θά  εϊπης;  Έπρόκειτο  νά  συγκέντρωση  σύτούς  εΐς 

ένα  μέρος  τής  σίκουμένης  κσ>1  νά  τούς  διστάξη  νά  τόν  λα¬ 

τρεύουν  συνεχώς  έκεϊ,  καί  νά  μή  Ιδρυθή  πουθενά  είς  άλ¬ 
λο  μέρος  τής  οικουμένης  μήτε  ναός,  μήτε  βωμός,  Αλλά 
έκεί  νά  τοϋ  προσφέρουν  καί  Αφιερώματα  καί  θυσίας,  καί 

νά  τελούν  έορτάς,  καί  νά  άν^ιγνώσκουν  τόν  νόμον,  καί 
νά  έκπληρώνουν  όλα  τά  σχετικά  μέ  τόν  άγιασμόν  αύτόν. 

Διά  νά  μή  νομίζουν  λοιπόν,  δτι  μέ  τόν  καθωρισμένον  τρό¬ 
πον  λατρείας  είναι  έκεΐ  ττεριωρισμένη  καί  ή  πρόνοια  τού 
Θεού  Ε  καί  νομίσουν  δτι  αύτός  είναι  ένας  τοπικός  θεός, 

έπρόλαδε  καί  έπέδειξε  τήν  δύναμίν  του  εΐς  τήν  ξένην  χώ¬ 
ραν,  εΐς  τήν  Αίγυπτον,  είς  τήν  έρημον,  δπου  δέν  ΐπτήρχε 
κανείς  πού  τόν  έ λάτρευε,  κανείς  πού  νά  τόν  προσκυνή. 
Καί  ή  κτίσις  ύπηρέτει  Αντιθέτους  καταστάσεις  μέ  τά  έργα 

της,  πείθσυσα  καί  τούς  Απίστους  νά  σκεφθούν,  δτι  ή  δη¬ 
μιουργία  ίγτνεν  έξ  άρχής  Από  αύτόν.  Καί  πράγματι,  ή 
θάλασσα  άλλους  μέν  έπνιγεν,  άλλους  δέ  τούς  διέσωζεν. 

Καί  ό  άήρ  τήν  μίαν  στιγμήν  έφερε  χάλαζαν  καί  κατέστρε¬ 
φε  τούς  βαρβάρους,  καί  τήν  άλλην  έφερε  μάννα  καί  διέ¬ 

τρεφε  τούς  Ιουδαίους.  Ή  γή  έπίσης  τήν  μίαν  φοράν  ττα* 
ρήγε  σκνίπας  διά  νά  τιμωρήση  τούς  έχθρούς,  καί  τήν  άλ¬ 
λην  δρτυγας  πράς  σωτηρίαν  των  Κικών  του.  230  Α.  Καί 

δι’  έκείνους  μέν  έγινε  σκότος  κατά  τήν  ήμέραν,  ένφ  δι’  <*!?- 
τούς  έγινε  φώς  κατά  τήν  νύκτα.  Καί  οί  Α1γύπτκ>ι  πού  δί¬ 
πλα  τους  Ιτρεχεν  ό  Νείλος,  έχάνοντο  άπά  τήν  δίψαν  καί 
τήν  ξηρασίαν.  ΑύτοΙ  δέ,  ένφ  έστριττοπέδευον  εις  ξηράν 

καί  άνυδρον  έρημον,  άττελάμβανον  άφθα**  όδοττα.  'ΚαΙ  έ- 
κείνους  μέν  τούς  κατενίκων  οί  βάτραχοι,  ένφ  αύτούς  δέν 
ήδύναντο  νά  τούς  καταβάλουν  οΰτε  04  γίγαντες. 

Αλλά  διά  ποίον  λόγον  μας  τά  ύπενθύμιοεν  αυτά  ό  μα¬ 
κάριος  Παύλος;  Διά  τόν  λόγον  πού  σάς  είπα  έξ  άρχής, 

διά  νά  μάθης  δηλαδή  δτι  οΰτε  βάπτισμα,  ούτε  Αφΐοις  ά- 
μαρτημάτων,  ούτε  γνωσις,  οΟτε  κοινωνία  μυστηρίων,  ού¬ 
τε  Ιερά  τράπεζα,  ούτε  ή  μετάληψις  του  σώματος,  Β  καί 

τού  αίματος  ούτε  κανένα  άλλο  Απ’  αότά  θά  δυνηθή  νά  μάς 
ώφελήση,  έάν  δέν  διάγωμεν  βίον  ένάρετον  καί  θαυμαστόν 
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καί  άπηλλαγμέυον  άπό  κάθε  Αμαρτίαν.  Διότι  πράγματι 

6ι’  αύτόν  τόν  λόγον  μάς  τά  ύπενθύμισεν  αύτά  καί  κατέ¬ 
γραψε  τήν  προτύπωσιν  τού  βαπτίοματος  διά  τής  θαλάσ¬ 

σης  καί  τής  νεφέλης,  προδιέγραψε  τόν  τύπον  των  μυστη¬ 
ρίων  μέ  τό  μάννα  καί  τήν  πέτραν  είς  τήν  Παλαιόν  Διαθή¬ 
κην.  Έτσι  Αφού  εΤπεν,  δτι  «όλοι  έφαγαν  τήν  αύτήν  τρο¬ 

φήν  τού  μάννα,  πού  τούς  έδίδετο  μέ  ύπερφυσικήν  ένέρ- 
γείαν  τοϋ  Πνεύμοττος  καί  δλοι  ίπιον  τό  αύτό  ποτόν,  τό  ό¬ 
ποιον  μέ  ύπερφυσ ικήν  πνευματικήν  ένέργειαν  άνέδλυσε», 
συνέχισεν:  «’Αλλά  παρ’  δλ’  αύτά  6  θεός  δέν  εύηρεστήθη 

μέ  τούς  περισσοτέρους  Από  αύτούς».  "Υστερ’  άπό  τόσα καί  τόσον  μεγάλα  θαύματα,  λέγει,  Ο  δέν  τούς  ήγάπησεν 
ό  θεός.  Αλλά  τί  συνέβη;  «Έστρώθησαν  κάτω  νεκροί  είς 

Τήν  έρημον». 
ΔκχτΙ  λοιπόν  μάς  τά  λέγεις  αύτά,  Παύλε;  «“Όλα  δέ 

αύτά  έγιναν  προφητικοί  εικόνες  πού  προλέγουν  τί  θά 

συμβή  καί  είς  ήμάς,  ώστε  νά  προσέχωμεν  διώ  νά  μή  είμε- 
θα  έπιθυμητσί  κακών,  καθώς  καί  I κείνοι  έπεθύμησαν  κακά 

καί  έτιμωρήθησαν.  Καί  μή  γίνεοθε  μέ  τά  είδωλόθυτα  είδω¬ 
λο  λάτραι,  δπως  έγιναν  μερικοί  όπό  αύτούς,  καθώς  έχει 

γραφή  είς  τό  βιδλίον  τής  Εξόδου:  «’Εκάθισεν  6  λαός  νά φάγη  καί  νά  πίη  καί  έσηκώθησαν  μετά  τό  φαγητό ν  καί 

Ιπαιςον  χορεύοντες  πρός  τιμήν  τού  μόσχου».,#  Πρόσεχε 
τώρα  τήν  σοφίαν  τού  Παύλου.  ’ Ανέφερε  τήν  Αμαρτίαν,  ά- 
νέφίρε  τήν  αίτίαν  τής  άμεκττίας,  άνέφερε  τήν  τιμωρίαν 

διά  τήν  Αμαρτίαν,  διότι  ήθελε  μέ  δλ’  αύτά  νά  μάς  διδάξη 
ν'  άποφύγωμεν  τήν  μίμησιν  αύτών.  Αιτία  τής  Αμαρτίας 
ήτο  ή  λαιμαργία.  Διότι  «έκάθισεν  ό  λαός  νά  φάγη  καί  νά 

πίη».  Ό  Ή  άμαρτία  ήτο  αύτό  τό  παιγνίδι  καί  6  χορός 

προς  τιμήν  τοΰ  μόσχου.  νΕπειτα  ήλθεν  ή  τιμωρία,  διότι 
«ίοτρώθησαν  κάτω  νεκροί  είς  τήν  έρημον».  Καί  πάλιν  λέ- 
γΐΐ:  «Άκόαη  δέ  άς  μή  πορνεΰωμεν,  καθώς  μερικοί  άπό 

αύτούς  έπορνευσαν».®0  ’Εδω  δέν  άνέφερε  τήν  αίτίαν  τής 
πορνείας,  Αλλά  τήν  τιμωρίαν.  Ποίον;  «Έπεσαν  νεκροί  είς 

μίαν  ήμέραν  είκοσι  τρεις  χιλιάδες» Διά  ποιον  λόγον  δέν 
άνέψιρε  τήν  αίτίαν  άπό  τήν  όποίαν  έγινεν  ή  πορνεία;  Δι¬ 

ότι  Λφηοεν  εΐς  τούς  φιλοπόνους  νά  μελετήσουν  τήν  Ιστο¬ 
ρίαν  καί  νά  μάθουν  τήν  ρίζαν  του  κακού.  Αύτός  είναι  έ¬ 
νας  τρόπος  θεραπείας,  τό  νά  λέγης  δηλαδή  άπό  ποίσς 

19.  λ' Κορίνβ.  ΐυ,  6-7. 91).  Α'  Κοριν·.  10,  & 

91.  *ΕΛ-  4νωΊ. 
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αιτίας  γεννώνται  τά  νοσήματα  καί  νά  θέτης  έπάνω  εΐς 

τά  τραύματα  τά' σχετικά  φάρμακα.  Διά  τούτο  λέγει:  Ε 
«^Ολα  δέ  αύτά  ουνέδαινον  εΐς  έκεΐνους  καί  ώς  προφητι¬ 
κοί  προεικονίσεις.  Έγράφηοαν  δέ  διά  νά  νά  νουθετηθώμεν 
κοί  σωφρονισθώμεν  ήμείς. 

"Ωστε  αύτός  πού  6<αμε  έκείνα  καί  έτιμώρησε  τούς  κα¬ 
κούς,  αύτάς  τώρα  νουθετεί  ήμάς,  όχι  μόνον  μέ  λέξεις,  άλ- 

λά  καί  μέ  αύτά  τά  πράγματα,  πού  Αποτελούν  ίνα^  τρό¬ 
πον  νουθεσίας  μεγίστης  σημασίας.  Είδες  πώς  δι*  αύτούς 
πού  εύρίσκονται  είς  τήν  χάριν  (τούς  χριστιανούς)  προ- 
έδαλε  διδάσκαλον  αύτόν  6  όποιος  τά  έκαμε ν  αύτά  εΐς  τήν 

Παλαιάν  Διαθήκην,  δεικυύων  ότι  είναι  ό  Ιδιος  πού  έκαμε  I- 
κείνα  καί  αύτάς  πού  λέγει  αύτά.  Διότι  έάν  ήτο  άλλος,  δέν 
θό  άπεκάλει  έκείνα  τύπους  καί  προεικονίσματα  τούτων 
καί  5έν  θά  έλεγεν,  ότι  έγράφηοαν  πράς  νουθεσίαν  ήμων, 

δέν  θά  προέδαλλε  διδάσκαλόν  μας  ένα  διά  τόν  όποιον 
δέν  θά  έπίστευεν  άτι  είναι  θεός,  δέν  θά  μας  έφόδιζε  μέ 

αύτά  πού  έγιναν  άπό  έκεϊνον,  239  Α  μέ  τήν  Ιδέαν  ότι  μέλ- 
λομεν .πάλι  νά  πέοωμεν  είς  τάς  χεϊρας  έκείνου.  Τώρα  δέ 

δεικνύων,  δτι  πρόκειται  νά  πέσωμεν  είς  τάς  χεϊρας  έκεί¬ 
νου,  καί  άτι  καί  ο!  δύο  λαοί,  καί  ό  παλαιός  καί  6  τωρινός, 
κοβερνώντοιι  άπό  τούς  νόμους  έκείνου,  μάς  ύπενθύμισε 
όλα  έκείνα  καί  εΤπεν,  άτι  έγράφησον  διά  νά  νουθετηθώμεν 
καί  σωφρονισθωμεν, 

“Έχοντας  λοιπόν  δλ'  αύτά  ύπ’  δψιν  μας,  δς  πιστεύ- 

ώμεν  καί  εΐς'  τά  παρελθόντα  καί  εΐς  τά  μέλλοντα.  "Αν  δέ 
ύπάρχουν  μερικοί  πού  δέν  πιστεύουν  είς  τά  μέλλοντα,  δς 

τούς  όδηγήσωμεν  είς  τήν  έπιμέλειαν  τής  άρετής  άπό  τά 

παρελθόντα,  διηγούμενοι  είς  αύτούς  τήν  ιστορίαν  τών  Σο¬ 
δομιτών,  άναφέροντες  τά  σχετικά  μέ  τόν  κατακλυσμόν, 

ύπενθυμίζοντες  τά  σχετικά  μέ  τήν  Αίγυπτον,  Β  ώστε  σω- 
φρονιζόμενοι  άπό  τάς  τιμωρίας  τών  άλλων  καί  έπιδεικνύ- 
οντες  άριστον  δ  (ον,  νά  δεχθδύν  καί  τήν  διδασκαλίαν  διά 

τήν  γέενναν  τού  πυράς  καί  τήν  άνάστασιν.  Διότι  καί  τώ¬ 
ρα  όσοι  δέν  πιστεύουν  εΐς  τήν  μέλλουσαν  κρίσιν,  τό  πα¬ 

θαίνουν  αυτό  μόνον  καί  υόνον,  διότι  διάγουν  δίον  διεφθαρ- 
μένον  καί  έχουν  πονηράν  συνείδησιν.  "Ωστε  έάν  καθαρί- 
σωμεν  τάς  Αμαρτίας  μας  καί  μέ  τον  φόδον  τών  παρελθόν¬ 
των  διδαχθώμεν,  θά  πειοθώμεν  νά  δεχθώμεν  καί  τήν  δι- 
δαοκαλίαν  διά  τά  μέλλοντα.  Διότι  Λπως  πονηρά  δόγμα¬ 
τα  συνήθως  εισάγουν  τόν  άνθρωπον  είς  Ακάθαρτον  βΐσν, 

?2,  Α’  Καρι,β.  10,  11. 

Η1  ΟΤ  ΙΣΡΑΗΛΙΤΑΪ  ΪΠ0  ΣΚΕΠΗΝ  ΚΑΤ  ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΝ  ΝΕΦΕΛΗΣ 

κατά  τόν  Ιδιον  τρόπον  καί  θίος  διεφθαρμένος  γεννςι  πολ¬ 

λά  ς  φοράς  πονηρά  δόγματα.  Διά  νά  μή  συ^δή  λοιπόν  και
 

ιΐς  ήμδς  τούς  Ιδίους  αύτό,  καί  νά  έττικαλουμεθα  τούς 
 λό¬ 

γους  αύτούς  διά  τούς  άλλους,  £  δς  μένωμεν  σταθεροί  είς 

τήν  όρθήν  π  (στ ιν,  καί  Λς  έπιδείξωμεν  άριστον  6ίον,  διότι 

6  λόγος  άπέδειξεν  άπό  παντού,  δτι  χωρίς  αύτόν  τόν  δ  (ον, 

δέν  μας  ώφελούν  εΐς  τίποτε  τά  όρθά  δόγματα.  Είθε,  δέ 

μέ  τάς  εύχάς  τών  άγίων  καί  όλων  τών  έκκλησιαστικών  άρ-
 

χόντων,  νά  διατηρήσωμεν  άκεραίαν  τήν  δρθότητα  τών 

δογμάτων,  πού  άπό  παλαιά  παρελάβομεν  άπό  τούς  προ¬ 
γόνους  μας,  καί  νά  προσθέσωμεν  καί  δίσν  σύμφωνον  μέ 

αύτήν  τήν  καθαρότητα,  διά  νά  έπιτύχωμεν  τά  ύπεσχημί- 
να  Αγαθά,  μέ  τήν  χάριν  κοί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου 

ήμών  Ιησού  Χριστού,  μετά  τού  όποίου  δόξα,  δύναμις  καί 

τιμή  ε(ς  τόν  Πατέρα,  μαζί  καί  είς  τά  "Αγιον  Πνεύμα  άνή- κουν  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ε(ς  τούς  αιώνας  τών  αΙώνων. 

Αμήν. 
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ΠΕΡΙ  ΕΛΕΗΜΟΣΎΝΗΣ 

ΛΟΓΟΣ 

ΑΠΕΡΙ  ΕΛΕΗΜΟΣΥΝΗΣ 

ΚΚΜ2ΝΉ6ΕΪ5  ££  ΑΦΟΡΜΗΣ  ΤΟΝ  1ΓΙΪΧ2Ν,  ΤΟΓ2  ΟΠΟΙΟΓΣ  ΚΙ  ΔΕ 
ΙΙΑΡΑΠΕΤΑΜΚΝΟΓΣ  ΕΙΣ  ΓΗΝ  ΑΓΟΡΑΝ,  ΧΟΗΣ  ΚΛΜΜΙΛΜ  ΜΕΡΙΜΝΆΝ, 

ΟΤΑΝ  Δ1ΠΡΧΕΤΟ  ΑΠΟ  ΕΚΚΓ  ΕΙΣ  ΕΠΟΧΗΝ  ΧΕ1Μ3Ν02. 

Σήμερον  Εσηκώθην  δώ  νά  οδς  κάμω  μίαν  πρεσβείαν 
δίκοΐον  καί  Επωφελή,  πού  άρμόζει  £|ς  τήν  χριστιανικήν 
οας  ψυχήν.  Δέν  πρόκειται  β,ά  κανένα  άλλο  %α,  παρά 
διά  τούς  πτωχούς  πού  κατοικούν  ε!ς  τήν  πάλιν  μας.  Δέν 
μέ  άνηγόρευσαν  μέ  λόγους  ή  μέ  ψηφίσματα  ή  μέ  συγκλη¬ 
τικήν  άπόφασιν,  Β  άλλά  Εκινήθην  άπύ  τό  Ελεεινόν  καί  θλι- 
βέράν  θέαμα  πού  είδον.  Διερχόμενος  δηλαδή  άπό  τήν  ά- 
γοράν  καί  τάς  στενωπούς  διά  νά  Ελθω  είς  τήν  σύναξίν  σας, 
είδον  ε|ς  τάς  παρόδους  πολλούς  παραπεταμένους,  βλ- 

κομμένος  χεϊρας,  άλλους  μέ  Εκριζωμένους  τούς 
οφθαλμούς,  άλλους  γ^ιάτους  άπό  τραύματα  καί  πληγάς 
ανιάτους,  οΐ  όποιοι  μάλιστα  έπρόβαλλαν  αυτά  τά  μέλη, 
πού  ήτο  άνάγκη  νά  συγκαλύπτουν  διά  τήν  οήψιν  είς  τήν οποίαν  είχον  καταντήσει. 

Ετσι  Ενόμισα,  άτι  θά  ήτο  έκδήλωσις  Εσχώτης  Απαν¬ 
θρωπιάς  νά  μή  άμιλήσω  πράς  τήν  άγάπην  σας  δι’  αύτούς, 
όταν  μάλιστα  έκτός_  τών  άνωτέρω  λόγων  καί  αΐ  γενικώ- 
τεραι  περιστάσεις  μάς  ήνάγκαζον  πράς  τούτο.  Διότι  πάν¬ 
τοτε  βεβαίως  ένόμιζου  άτι  ήτο  άνάγκη  νά  όμιλώ  περί  τής 
Ελεημοσύνης  Επειδή  καί  ήμείς  Εχομεν  μεγάλην  Ανάγκην 
°ϊΤΤβι  ►  Τ°Μ  ΚύΡίον  πού  Εδημ ιούργη σε  ν.  Πρά  παν¬ 
τός  δέ  αυτήν  τήν  Εποχήν,  πού  τό  ψύχος  είναι  δριμύ.  Διό¬ 
τι  Νατά  τήν  περίοδον  τοΰ  θέρους  οί  πτωχοί  εύρίσκουν 
μεγάλην  παρηγορίαν  άπά  τήν  Ιδίαν  τήν  Εποχήν.  249  α 
Καί  πράγματι,  δύνανται  καί  γυμνοί  νά  βαδίζουν  άκινδύ- 
νως,  διότι  άρκει  νά  τούς  προστατεύση  ή  ήλιακή  άκτινο- 
βολίοι  άντί  τής  περιβολής,  καί  είς  τό  Εδαφος  δύνανται  νά 
κοιμώντσι  κοί  νά  διανυκτερευουν  Ασφαλώς  είς  τά  ύπαι¬ 
θρον.  Καί  δέν  Εχουν  τόσην  μεγάλην  άνάγκην  ύποδημά- 
των,  οΰτε  οίνοποσίας,  ούτε  πλουσιωτέρας  τροφής,  άλλά 
άρκοΰνται  μέν  νά  πίνουν  ύδωρ  άπό  τήν  πηγήν,  νά  τρώγουν 

βέ  άλλοι  μέν  τά  πλέον  εύτελή  χόρτα,  άλλοι  άλίγους  ξη¬ 

ρούς  καρπούς,  άφού  αύτή  ή  έποχή  τοΰ  Ετους  παρέχει  είς 

αύτούς  έτοίμην  τράπεζαν.  Εχουν  Επίσης  καί  άλλην  πα- 

ρηγορίαν,  ΰχι  κοττωτέράν  άπό  σύτήν,  τήν  ευκολίαν  τής  Ερ¬ 

γασίας.  Διότι  όσοι  οικοδομούν  οΙκΙας  καί  βσοι  καλλιερ¬ 

γούν  τήν  γην,  καθώς  καί  οί  ναυτικοί  χρειάζονται  τήν  βο¬ ήθειαν  όλων  αύτών.  Β  Καί  δ, τι  είναι  διά  τούς  πλουσίους 

οΙ  άγροί  κα)  αί  οΙκία  ι  καί  αΐ  άλλοι  προσοδοφόροι  Ιδιοκτη- 
σίαι,  είναι  δι'  αύτούς  τό  σώμα  καί  βλα  τά  Εσοδά  των  προ¬ 

έρχονται  άπό  τήν  έργασίαν  τών  χειρών  των  καί  άπό  που- βινό  άλλου.  Διά  τούτο  κατά  τό  θέρος  Εχουν  κάποιαν  παρη- 

γορίαν.  Ένφ  κατά  τόν  χειμώνα  χαταπολεμώνται  άπό  παν¬ τού  '<οΙ  ή  πολιορκία  των  είναι  διπλή,  άπά  μέσα  είναι  ή 

πείνα  πού  τούς  κατα τρώγει  τά  σπλάγχνα,  άπ’  Εξω  εΤναι^τό 

ψύχος  πού  παγώνει  καί  άπονεκρώνει  τήν  σάρκα.  Δι’  αύτά καΓ  Εχουν  άνάγκην  περισσοτέρας  τροφής,  πυκνοτέρου  Εν¬ 
δύματος,  καθώς  καί  στέγης  £  καί  στρωμνής  καί  υποδη¬ 
μάτων  κοί  πολλών  άλλων. 

Καί  τό  χειρότερον  άπό  βλα  είναι  δτι  δέν  εύρίοκουν 

ευκόλως  καί  Εργασίαν.  Ή  Ιδία  ή  έποχή  τοΰ  Ετους  παρου¬ 
σιάζει  Εμπόδια.  Επειδή  λοιπόν  καί  ή  άνάγκη  τών  άπαραι- 
τήτων  είναι  όΕυτέοα  καί  Επιτάσσει  τήν  έργασίαν,  άλλά 

κανείς  δέν  μισθώνει  αύτούς  τούς  δυστυχείς  οΰτε  τούς  κα- 
λιΐ  είς  έργασίαν,  Εμπρός  ας  φέρω  μεν  πράς  βοήθειάν  των 
άντί  τών  Εργοδοτών  τάς  χεϊρας  τών  έλεη μόνων,  άφού 

λάβωμεν  ώς  βοηθόν  είς  τήν  πρεσβείαν  αύτήν  τόν  Παύλον, 
6  όποιος  είναι  ό  πραγματικό*;  προστάτης  καί  κηδεμών 
τών  πτωχών.  Καί  πράγματι,  αύτώς  λαμβάνει  μεγάλην 

πρόνοιαν  διά  τό  πράγμα,  τόσημ  δσην  κανείς  άλλος.  ®>  Διά 
ΤόΟτο,  δταν  Εμοίρασε  τούς  μαθητάς  μέ  τόν  Πέτρον,  δέν 
Εμοίρασε  καί  τήν  προστασίαν  τών  πτωχών,  Άλλά  άφοΰ 
Ιίπι  «Εδωσαν  είς  Εμέ  καί  τόν  Βαρνάβαν  τάς  δεξιάς  χεϊρας 

των  <ίς  σημεΐον  Επικοινωνίας  καί  όμονοίας  καί  συνεφώνη- 
«ιν  ήμείς  νά  κηρύττωμεν  είς  τούς  Εθνικούς,  αυτοί  5έ  νά 
κηρύττουν  είς  τους  περιτμημένους»,  προσέθεσε:  «μάς 
βυνέστησαν  6έ  μόνον  νά  Ενθυμούμεθα  τούς  πτωχούς  τής 
Εκκλησίας  τών  Ιεροσολύμων  καί  νά  φροντίζωμεν  περί 
οώτών.  Αύτό  δέ  καί  Επεμελήθην  μέ  ζήλον  νά  τό  έκτελέσω 

Επακριβώς».1  Καί  πράγματι  παντού  είς  τάς  Επιστολάς 
ΤΟυ  εισάγει  αύτό  τό  θέμα  καΑ  δέν  ύπάρχει  ούτε  μία  έτα- 
ΟΤΟλή,  είς  τήν  όποίαν  νά  μή  ύπάρχη  αυτή  ή  παραίνεσις. 

1,  Γ«Χ.  ?,  &-10. 



ΪΟΑΝΝΟΓ  ΣΡΓ2ΟΣΤΟΜ0Γ  §4 

Διότι  γνωρίζει,  γνωρίζει  πόση  εΤναι  ή  Αξία  καί  ή  δύναμις 
τοΟ  πράγματος.  Διά  τούτο  ωσάν  θαυμαστήν  όροφήν  είς 
οικοδομή  Ιτοι  είσάγει  τήν  σχετικήν  διδασκαλίαν  είς  τό 
σύστημα  τών  άλλων  παραινέσεων  καί  συμβουλών.  Ε  Πρά¬ 
γμα  πού  ίκαρε  καί  Εδώ.  ΆφοΟ  ώμίλησε  πρώτα  διά  τήν 
άνάστασιν  καί  διηυθέτησεν  δλα  τά  άλλα,  έτελείωσε  τόν 
λόγον  του  μέ  τήν  Ελεημοσύνην  καί  είπε  τά  έξής:  «Διά 
τήν  συνεισφοράν  δέ  ύπέρ  τών  χριστιανών  (τών  Ιεροσο¬ 
λύμων)  ,  καθώς  έκανόνισα  είς  τάς  Εκκλησίας  τής  Γαλσρ- 
τίας,  έτσι  κάμετε  καί  σείς.  Κατά  τήν  πρώτην  ήμέραν  τής 
έβδομάδος  (τήν  Κυριακήν  δηλαδή)  Εκαστος  άπό  σάς  (άς 
ξεχωρίζη  είς  τι*)ν  άκρην  κάποιο  ποσόν)  ».* 

Κοίταξε  συνεσίν  άποστολικήν,  πόοον  έπικαίρως  έ- 
χρησιμοποίησε  τήν  παραίνεσίν  αύτήν.  Αφού  δηλαδή  τούς 
υπενθύμισε  -τήν  μέλλουσαν  κρίσιν  καί  τό  φοβερόν  Εκείνο 

Καί  τήν  δόξαν,  τήν  όποιαν  ί  μέλλον  νά  περί  βληθούν 
οΙ  Ενάρετοι,  καί  τήν  αίώνιον  ζωήν,  τότε  πλέον  είσέρχεται 
καί  είς  αύτό  τό  θέμα,  ώστε  ό  άκροατής,  πού  άνεκουφίσθη 
μέ  τάς  καλάς  Ελπίδας  καί  κατέστη  περισσότερον  πρόσ¬ 
φορος,  νά  δεχθή  τόν  λόγον  αύτόν  μέ  μεγαλυτέραν  προ¬ 
θυμίαν,  80  Α  διότι  έχει  έντονον  άκόμη  τόν  φόβον  τής  κρί- 
σεως  καί  τήν  ψυχήν  όλοπρόθυμον  άπό  τήν  προσδοκίαν 
τών  μελλόντων  Αγαθών.  Διότι  αύτός  πού  δύναται  νά  φι- 
λοσοφή  περί  Αναστάσεως  καί  νά  μεταφέρεται  όλόκληρσς 
είς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν,  θά  θεωρήσπ  τά  παρόντα  μηδα- 
^  ί  ’  τ<^ν  πλούτον  καί  τήν  εύπορίαν,  καί  τόν  χρυσόν, 
καί  τόν  άργυρον,  καί  τήν  περιβολήν  τών  Ιματίων,  καί  τήν 
πολυτέλεια/,  καί  τάς  πλουσίας  τραπέζας  καί  δλα  τά  5- 
μοια  μέ  αύτά.  Καί  αύτός  πού  τά  θεωρεί  δλ’  αύτά  μη¬ 
δαμινά,  ευκολώτερον  προβαίνει  είς  τήν  βοήθειαν  τών  πτω¬ 
χών.  Διά  τοΰτσ  καί  ό  Παύλος,  άφοϋ  προητοίμασε  καλώς 
τήν  ψυχήν  των  μέ  τήν  διδασκαλίαν-  περί  άναστάσεως,  Β 
τότε  είσήγαγε  τήν  παραίνεσιν.  Καί  δέν  εΤπε  «διά  τήν  συν- 
εισφοράυ  διά  τούς  πτωχούς»,  ούτε  «διά  τούς  πένητας», άλλώ  «διά  τήν  συνεισφοράν  διά  τούς  άγίους».  Καί  τούτο, 
διότι  ήθελε  νά  διδάξη  τούς  άχροατάς  του  νά  θαυμάζουν 
κα|  τούς  πτωχούς,  δταν  είναι  εύσεβεϊς,  καί  νά  άττοδοκι- 
μάζοι/ν  τούς  πλουσίους,  όταν  καταφρονούν  τήν  Αρετήν. 
Γνωρίζει  βεβαίως  άκόμη  καί  τόν  αύτοκράτορσ  νά  τόν  ά- 
ποκαλρ  βέβηλον  καί  παράνομον,  όταν  είναι  έχθρός  τού 
θεού,  καί  τούς  πτωχούς  νά  τούς  Αποκαλή  άγίους,  δταν 

2.  Α’ Καρινβ.  16,  1 .  2. 

ΠΕΡΙ  ΕΛΕΗΜΟΣΎΝΗΣ 

είναι  άγαβοΐ  καί  ταπεινόφρονες.  Τόν  Νέρωνα,  ώς  γνω¬ 

στόν,  τόν  άποκαλεΐ  «μυστήριον  τής  Ανομίας»,  δταν  λέ- 

γη:  «Τώρα  είναι  είς  ενέργειαν  ή  δύναμις  τού  κακού  καί 

τής  άνομίας».3  Ένφ  άλλους  πού  δέν  είχαν  ούτε  τήν  Αναγ¬ καία  ν  τροφήν,  Αλλά  Ετρέφοντο  άπό  τήν  Επαιτείαν,  τούς 

ώνόμασεν  άγίους.  €  Καί  ταυτοχρόνως  έδίδασκε  καί  £κεί- 

νους  μέ  τρόπον  νά  μή  ύπερηφανεύωνται  ούτε  νά  έπαίρων- 
ται  μέ  τήν  Εντολήν  αύτήν,  μέ  τήν  Ιδέαν  δτι  προσφέρουν 
ΐίς  κάποιους  εύτελείς  καί  εύκατσφρονήτους,  Αλλά  νά  γνω¬ 
ρίζουν  σαφώς  καί  νά  πιστεύουν,  δτι  απολαμβάνουν  μεγί¬ 
στη  ν  τιμήν,  διότι  άξιώνονται  νά  μετέχουν  είς  τάς  θλίψεις έκιΐνων. 

Αξίζει  δμως  νά  έξετάσωμεν  καί  τούτο,  δηλαδή  ποίοι 
είναι  αυτοί  οΐ  άγιοι.  Διότι  δέν  τούς  άναφέρει  μόνον  έδώ, 

άλλά  καί  είς  Αλλο  σημείον,  δπου  λέγει  τά  έξης:  «Τώρα 
βίν  πηγαίνω  είς  Ιερουσαλήμ  Ικτελών  ύπηρεσίαν  χάριν 
τών  έκει  άγίων».*  Καί  ό  Λουκάς  δέ  είς  τάς  Πράξεις  τών 
Άποοτάλων,  δταν  άνεμένετο  μεγάλος  λιμός,  άναφέρει 

αύτούς  πάλιν  τούς  άγίους  καί  λέγει:  «Κατόπιν  δέ  τής 

προφητείας  αύτής,  οί  μαθητσι  άναλόγως  τών  πόρων  καί 
των  μέοων  πού  είχε  κανείς,  άπεφάσισαν  νά  στείλουν  κα¬ 
θένας  άπό  αύτούς  συνδρομήν  πρός  τούς  πτωχούς  τών  ά¬ 

γιων,  0  οί  όποιοι  διέμενον  εις  τήν  Ιερουσαλήμ».*  Καί  πά¬ 
λιν,  όπως  είπα  μόλις  παραπάνω:  «Μάς  συνέστησαν  δέ 
μόνον  νά  ένθυμουμεθα  τούς  πτωχούς  τής  Εκκλησίας  καί 

νά  φροντίζωμεν  6Γ  αύτούς,  Αύτό  δέ  καί  έπεμελήθην  μέ 

ζήλον  νά  τό  έκτελέσω  Επακριβώς»."  Αφού  λοιπόν  έμοι- 

ρασθημεν,  λέγει,  έγώ  μέν  τούς  είδωλολάτρας,  δ  6έ  Πέ¬ 
τρος  τούς  Ιουδαίους,  άπό  κοινού  έμείναμεν  σύμφωνοι,  ώ¬ 
στε  είε  τά  θέματα  τής  ένισχύσεως  τών  πτωχών  νά  μή  Ι¬ 

σχύ  η  η  βιαίρεσις  αύτή.  "Οτεβν  λοιπόν  έκήρυτταν,  ό  μέν  Ε¬ 
νας  έκήρυττεν  είς  τούς  Ιουδαίους,  6  δέ  άλλος  είς  τούς 

ΐίβωλολάτρας.  "Οταν  δμως  έφρόντιζον  διά  τούς  πτωχούς, 
δέν  έφρόντιζεν  6  μέν  Ενας  διά  τούς  πτωχούς  μεταξύ  τών 
Ιουδαίων  μόνον,  δ  δέ  άλλος  διά  τούς  πτωχούς  μεταξύ 
τών  ιίδωλολατρών.  Αλλά  καθένας  έφρόντιζε  πολύ  καί  διά 

τούς  τηωχούς  μεταξύ  τών  Ιουδαίων.  Δι’  αύτό  καί  Ελεγεν: 
«Μάς  συνέστησαν  δέ  μόνον  νά  ένθυμούμεθα  τούς  πτω- 

II.  II  ’  8«ο3αί. ,  2,  7. 
-I,  1‘ιΐιμ.  1Γ>,  25. 
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ΗΙΑΝΝΟΓ  ΪΡ1Σ0ΣΤ0Μ0Γ 

χούς  τής  Εκκλησίας  καί  νά  φροντίζωμεν  δι>  αύτούς.  Αύ- 
τό  δέ  καί  έπεμΐλήθην  μέ  ζήλον  νό  τό  έκτελέσω  έπα- 
κριβώς». 

Ε^ΠοΓοι  είναι  λοιπόν  σύτοί  διά  τούς  όποιους  όμιλεϊ 
καί  έδώ  καί  είς  τήν  πρός  Ρωμαίους  έπιστολήν  του  καί 
είς  τήν  πρός  Γαλάτας,  χάριν  τών  όποίων  πσρεκάλεσεν 
άκόμη  καί  τούς  Μακεδόνας;  ΟΙ  πτωχοί  μεταξύ  των  Ιου¬ 

δαίων,  πού  διέμεναν  είς  τά  ' Ιεροσόλυμα.  Καί  διά  ποιον 
λόγον  φροντίζει  τόσον  πολύ  δι’  αύτούς;  Μήπως  δέν  ύ- 
πήρχου  πτωχοί  καί  πένητες  είς  κάθε  πόλιν;  Διοτί  τέλος 

πάντων  στέλλει  πρός  αύτούς  καί  παρακαλεΐ  όλους  δι’  αύ- 
τούς;  Δέν  τό  χάμνει  άπλώς,  ούτε  είς  τήν  τύχην,  οΟτε  ά- 
πό  κάποιαν  μεροληψίαν,  άλλά  έπωφελώς  καί  πρός  τό 

συμφέρον.  211  Α  Είναι  όμως  άνάγκη  νά  φέρωμεν  τήν  όμι- 

λίαν  όλίγον  Ανωτέρω.  "Οταν  δηλαδή  ή  κατάστασις  των  Ι¬ 
ουδαίων  μετεδλήθη,  καί  μέ  τήν  σταύρωσιν  τοϋ  Ίησου  έ- 
πεκύρωσαν  έκεϊνο  πού  έ  φώναξαν  έναντίον  των,  δτι  δηλα¬ 
δή  «δέν  έχομίν  βασιλέα  έκτός  μόνον  άπό  τόν  Καίσαρα»7 
χαΐ  είς  τό  έξής  έτέθησο^1  Οπό  τήν  άπόλυτον  έξσυσίαν  των 
Ρωμαίων,  οΰτε  αύτόνομοι  ήσαν,  δπως  προηγουμένως,  οΰ- 
τε  έντελώς  δούλοι,  δπως  καί  τώρα.  Αλλά  ήσαν  είς  τήν 
κατηγορίαν  των  συμμάχων  καί  έπλήρωναν  φόρους  είς 
τούς  αύτοκράτορας  καί  έδέχαντο  τούς  άρχοντας  άπό  έ- 
κείνους.  Ε|ς  πολλάς  δέ  περιπτώσεις  έχρηοίμοποίουν  τούς 
ίβικούς  των  νόμους  καί  οσους  ήμάρτανον,  τούς  έτιμώ- 
ρουν  μέ  βάσιν  τά  πατροπαράδοτα  έθιμά  των.  Β  <α1  δτι 

μέν  έπλήρωνον  φόρους  είς  τούς  Ρωμαίους  γίνεται  φανε¬ 
ρόν  άπό  τάς  έρωτήσεις  πού  άπηύθυνον  πρός  τόν  ΊησοΟν 
διά  νά  τόν  πειράξουν,  δπως  π.χ.  «Διδάσκαλε,  έπιτρέττεται 
ή  δέν  έπιτρέπεται  νά  δώσωμεν  κεφαλικόν  φόρον  είς  τόν 
Καίσαρα;  »>  Όπότε  καί  αύτός  τούς  διέταξε  νά  δείξουν  έ¬ 
να  νόμισμα  καί  τούς  είπε:  «Δώσεττε  λοιπόν  όπίσω  είς  τόν 
Καίσαρα  έκείνα  πού  άνήκουν  είς  τόν  Καίσαρα,  καί  είς  τόν 
θεόν  δώσατε  έκείνα  πού  άνήκουν  είς  τόν  θεόν».*  Ό  Λου¬ 
κάς  πάλιν  λέγει,  δτι  6  ναός  είχε  στρατηγούς  καί  χιλιάρ- 
χους.  Διά  τό  δτι  οΐ  Ιουδαίοι  ησαν  ύποταγμένοι  είς  τούς 
Ρωμαίους,  αύτά  δέν  άποτελοϋν  μικρός  άποδείξεις,  "Οτι 
δμως  εΤχον  καί  Ιδικούς  των  νόμους,  είναι  φανερόν  έκ  τού¬ 
του,  δτι  δηλαδή  έλιθοδόλησαν  τόν  Στέφανον,  χωρίς  νά 

1.  Ίαΐν.  19,  15. 
Λ.  Μ*ιβ.  22,  17. 
ί>  Μ«τ9,  33,  21. 

Η7  ΠΕΡΙ  ΕΛΕΗΜ0ΣΓΝΗ2Ι 

τόν  προσαγάγουν  είς  δικαστήριον,  Έθανάτωσαν  έπίσης 

τόν  Ιάκωβον  τόν  άδελφόν  τοΰ  Κυρίου.  Τόν  ίδιον  τόν  Χρι¬ 
στόν  τόν  έοταύρωσαν,  άν  καί  ό  δικαστής  τόν  άπήλλαξεν 
άπό  κάθε  κατηγορίαν.  Ο  Διά  τούτο  καί  ένιψε  τάς  χείρας 
του  λίγων:  «Είμαι  άθφος  άπό  αύτό  τό  αίμα».  Καί  δταν 

ιούς  είδε  νά  έπιμένουν  σφόδρα,  αύτός  δέν  έβγαλε ν  άπά- 
φασιν  καταδίκης,  άπέσχεν.  Εκείνοι  δέ  έφαρμόζοντες  τήν 

[δικήν  των  νομοθεσίαν,  έπραξαν  δλα  τά  μετέπειτα.  Έπε- 
τέθησαν  πολλάς  φοράς  καί  έναντίον  τοΰ  Παύλου. 

Επειδή  λοιπόν  έχρησιμοποίουν  τά  Ι6ικά  των  δικα¬ 
στήρια,  ουνέβαινεν  οΙ  έκ  των  Ιουδαίων  πιστοί  είς  τόν  χρι¬ 
στιανισμόν  νά  ΟφΙστανται  μεγαλύτερα  δεινά  άπό  δλους 
τούς  άλλους.  Είς  τάς  άλλος  λοιπόν  πόλεις  ύπήρχσν  καί 
δικαστήρια  καί  νόμοι  καί  άρχοντες  καί  δέν  έπετρέπετο  είς 
τούς  έθνικούς  μέ  ίδικούς  των  νόμους  Ο  ή  νά  σφάξουν  ή  νά 
λιθοβολούν  ή  νά  βασανίζουν  μέ  άλλον  τρόπον  αύτούς 
πού  άπεσκίρτουν  άπό  τήν  ειδωλολατρίαν.  Άλλά  £άν 

συνελαμβάνετο  κανείς  νά  άποτσλμφ  κάτι  τέτοιο  παρά  τήν 

γνώμην  των  δικαστών,  καί  αύτός  έτίμωρεϊτο.  Είς  τούς  Ι¬ 
ουδαίους  δμως  δλα  αύτά  έπετρέποντο  μέ  μεγάλην  έλευ- 
θερίον.  Δι’  αύτόν  άκριβώς  τόν  λόγον  ύπέφερον  περισσό¬ 

τερον  οΐ  πιστοί  πού  προήρχοντο  άπό  αύτούς,  ώσάν  νά  ή- 
σαν  άποκλεισμένοι  μεταξύ  λί*ων  καί  κανείς  δέν  ήδύνατο 

νά  διαφυγή.  "Ετσι,  ώς  γνωστόν,  καί  τόν  Παύλον  πολλάς 
φοράς  τόν  έμοβστίγωσαν.  Καί  άκουσε  πού  τό  δηλώνει  6 
ίδιος  έκεί  πού  λέγει;  «Άπό  τούς  Ιουδαίους  πέντε  φοράς 

έμοστιγώθην  μέ  τεσσαράκοντα  παρά  μίαν  μαστιγώσεις. 

Τρεις  φοράς  έρραβδίσθην,  μίαν  φοράν  έλιθοβολήθην».10 Καί  βτι  αύτά  δέν  άποτελοϋν  ύπόθεσιν,  ό  Γδιος  Παύλος  6- 

ταν  γράφη  πρός  τούς  Εβραίους,  λέγει:  Ε  «Νά  ένθυμή- 
σδι  δέ  τάς  προτερινάς  ήμέρας-,  κατά  τάς  όποίας  έφωτί- 
οθητε  μέ  τό  βάπτισμα  καί  μέ  τήν  γνώσιν  τής  άληθείας 
καί  ϋπεμείνατε  πολλήν  άθλησιν  καί  άνώνα  παθημάτων 
καί  διωγμών.  Άπό  τό  δνα  μέν  μέρος  μέ  όνειδισμούς  καί 

Οβρεις  καί  μέ  θλίψεις  έθεατρίζεσθε  καί  διεπομπεύεσθε,  Α¬ 
πό  τό  άλλο  δέ  μέρος  μέ  τήν  συμπάθειαν  καί  βοήθειάν  σας 

έ  γίνατε  συμμέτοχοι  έκείνων,  οΐ  όποιοι  έτσι  κατεδιώκοντο 
καί  ϊζων  έν  μέσω  θλίψεων  καί  κατατρεγμών.  Καί  τήν  άρ- 
παγήν  καί  δήμευοιν  τής  περιουσίας  σας  έδεχθήκατε  μέ 

χαράν,  έπειδή  έγνωρίζατε,  δτι  έχετε  διά  τόν  έαυτόν  σας 
καλυιέραν  περιουσίαν  είς  τούς  ούρανούς  πού  είναι  μόνι- 

Κ1.  ΙΙ'  Κορ-.νβ.  11,  24-25. 



ΙΗΑΚΝΟΓ  ΧΡΤΙΟΣΤΟΜΟΥ 

μος  καί  αίων(αι»,1'  Καί  όταν  προτρέττη  τούς  βεσσαλονι- 
κεϊς,  πάλιν  έκείνους  έφερε ν  είς  τό  μέσον:  ϊ*1  Α  «Διότι 
σ£ΐς,  Αδελφοί,  έγίνατε  μιμητά!  τών  Εκκλησιών  του  θεού 

ττού  είναι  είς  τήν  Ιουδαίον  ήνωμέναι  μέ  τόν  Ίησόυν  Χρι¬ 
στή·  ΚοΙ  έγίνατε  μιμητοί  έκίΐνων,  διότι  καί  σείς  έπάθα- 
τε  τά  ίδια  Από  τούς  όμοεθνείς  σας,  καθώς  καί  έκείνοι  Από 

τούς  άπιστήσαντας  Ιουδαίους».1*  Επειδή  λοιμόν  ύφί- σταντο  τά  μεγαλύτερα  δεινά  από  όλους,  καί  όχι  μόνον 
δέν  έδλεπον  έλεος,  αλλά  τούς  ΑφηροΟντο  όλα  τά  ύπάρ- 
χοντά  των,  καί  Από  παντού  κατεδιώκοντο,  εύλόγως  διε¬ 
γείρει  τούς  ττάντας  νά  σπεύσουν  πρός  βοήθειάν  των-  Καί 
έδώ  ττάλιν  διά  τούς  Ιδίους  προτρέπει  τούς  Κορινθίους  λέ- 
γων:  «Δ&Α  τήν  συνεισφοράν  σέ  ύπέρ  τών  χριστιανών  (των 
Ιεροσολύμων),  καθώς  έχανόνισαι  είς  τάς  Εκκλησίας  τής 
Γαλατίας,  έτσι  κάμετε  καί  σείς». 19 

Ποιοι  λοιπόν  είναι  αυτοί  οί  άγιοι  καί  διατΙ  τέλος  πάν¬ 
των  λαμβάνει  μεγαλυτέραν  πρόνοιαν  6ι’  αύτούς,  Β  έχει 
άποδειχβή  έπαρκώς.  Πρέπει  τώρα  νά  έρευνήσωμεν  διά 
ποιον  λόγον  Αναφέρει  τούς  Γαλάτας.  ΔιατΙ  τάχα  δέν  εϊπε 
«διά  τήν  συνεισφοράν  δέ  ύπέρ  τών  χριστιανών  (τών  Ιε¬ 
ροσολύμων)  νά  κάνετε  τό  έξής:  Κατά  τήν  πρώτην  ήμέ- 
ραν  τής  έδδομάδος,  τήν  Κυριακήν  δηλαδή,  έκαστος  άπό 
σας  3ς  ξεχωρίζη  είς  τό  σπίτι  του  κάποιο  ποσόν  καί  άς 
μαζευη  σιγά -σιγά  θησαυρόν»,  Αλλά  είπε:  «Διά  τήν  συν¬ 
εισφοράν  δέ  ύπέρ  τών  χριστιανών  (τών  Ιεροσολύμων) , 
καθώς  έκανόνισα  είς  τάς  Εκκλησίας  τής  Γαλατίας,  έτσι 
κάμετε  καί  σείς»;  Διά  ποιον  λόγον  τό  κάμνει  αύτό  καί  δέν 
άναφέρει  μύτε  μίαν,  ούτε  δύο,  οΰτε  τρεις  πόλεις,  άλλά  έ¬ 
θνος  Ολόκληρον;  Διά  νά  δεχθούν  τήν  έκκλησιν  μέ  μεγα- 
λυτέραν  προθυμίαν  καί  διά  νά  γίνουν  τά  έγκώμια  τών  άλ¬ 
λων  αίτία  ζήλου  δι’  αύτούς. 
,  ?ιτειτα  Αναφέρει  καί  τόν  τρόπον,  κατά  τόν  όποιον 

τους  ωρισε  νά  τό  κάμνουν;  €  «Κατά  τήν  πρώτην  ήμέραν 
τής  έδοσμάδος,  τήν  Κυριακήν  δηλαδή,  έκαστος  άπό  σάς 
“9,  ζ^Χ^ρίζΠ  £ίζ  τδ  σπίτι  του  κάποιο  ποσόν  καί  Ας  μρ- 
ζεύρ  σιγά  -  σιγά  θησαυρόν  μέ  ό, τι  εύκολύνεται,  διά  νά  μή 
γίνωνται  συνεισφοραΙ  όταν  Ιλβω»”  Τήν  πρώτην  ήμέραν 
τής  έδδομάδος  ώνόμασε  Κυριακήν.  Καί  διά  ποιον  λόγον 

1ί.  Έίρ.  10,  32 ·84- 
13.  Α'  βεσα-ιλ.  3.  14. 
13.  Α'  Κορινβ.  16,  1 
14.  Α'  Κορινβ.  16,  2. 
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ΗΚ 

ώρισεν  αύτήν  τήν  ήμέραν  διά  τήν  είσφοράν;  ΔιατΙ  δέν  εϊ- 
πΐ  τήν  μεθεπομένην  τού  Σαββάτου  ή  τήν  τρίτην  ήμέραν 
μιτά  τό  Σάβδατον  ή  αύτό  τό  Σάββατον;  Δέν  τό  ίπραξεν 
Απλώς  κα)  είς  τήν  τύχην,  Αλλά  τό  έπρσξε  διότι  ήθελε  νά 
βοηθηθή  κα!  άπό  αύτόν  τόν  χρόνον,  ώστε  νά  καταστήση 
προθυμοτέρους  τούς  είσφέροντας.  Δέν  είναι  δέ  μικρόν 

πράγμα  ή  κατάλληλος  στιγμή  διά  κάθε  πράγμα.  Ο  Καί 
ποίαν  καταλληλότητα  έχει  ό  χρόνος,  θά  είπης,  είς  τό  νά 

π ι Ισης  νά  δώσουν  έλεημοσύνην;  Κατά  τήν  ημέραν  αύτήν 

ή  άποχή  άπό  χάθε  έργασίαν,  τό  γεγονός  ότι  ή  ψυχή  γίνε¬ 
ται  λαμπροτέρα  έξ  αίτίας  τής  Αναπαύσεως,  καί  τό  σημαν- 

τικώτερον  δλων,  τό  γεγονός  ότι  κατ’  αύτήν  τήν  ήμέραν 
ήμΐϊς  απολαμβάνομεν  χίλια  καλά,  δλ*  αύτά  συντελούν  είς 
τήν  έλεημοσύνην.  Διότι  κατ'  αύτήν  τήν  ήμέραν  κατελύθη 
6  θάνατος,  έσδέσθη  ή  κατάρα,  ήφανίσθη  ή  Αμαρτία,  αί  πύ- 
λαι  τού  "Αδου  έθραύσθησαν  καί  ό  διάβολος  έγινε  δέσμιος 
*<Η  κατελύθη  6  διαρκής  πόλεμος  καί  ίγινεν  ή  συμφιλίωσις 

τοΟ  θεού  πρός  τούς  Ανθρώπους.  Κα!  τό  Ανθρώπινον  γέ¬ 
νος  έπανήλθεν  είς  τήν  παλαιόν,  ή  μάλλον  είς  πολύ  μεγα· 
λυτέραν,  εύγένειαν,  καί  6  ήλιος  είδε  τό  θαυμαστόν  έκείνο 

κα!  παράδοξον  θέαμα,  Ε  τόν  άνθρωπον  νά  γίνεται  Αθά¬ 

νατος. 

θέλων  λοιπόν  νά  μας  ύπενθυμίση  δλα  αύτό  καί  τά 

παρόμοια,  έφερεν  είς  τό  μέσον  τήν  ήμέρογ,  καί  τήν  έλάμ- 
θανι  σχεδόν  ώς  συνήγορον  καί  λέγει  είς  τόν  καθένα.  Σκέ- 
ψου  πόσον  πολλά  καί  πόσον  μεγάλα  άγσθά  άπήλαυσες 

κατά  τήν  ήμέραν  αύτήν,  άνθρωπε.  ’Από  πόσα  κακά  άπηλ- 
λάγης.  Ποιος  ήσο  πρίν,  καί  ποιος  έγινες, κατόπιν.  ’Εάν  δέ 
έβρτάζωμεν  μέ  μεγάλτγν  τιμήν  τά  γενέθλιά  μας,  καί  πολ¬ λοί  δούλοι  τήν  ήμέραν  πού  έλευθερώθησσν,  καί  άλλοι  μέν 

όργσνώνουν  συμπόσια,  οί  δέ  έλεύθεροι  μοιράζουν  καί  δώ¬ 

ρα,  Αποδίδοντας  μεγάλην  τιμήν  είς  τό  γεγονός,  253  Α  πο¬ 
λύ  περισσότερον  πρέπει  ήμεΐς  νά  τιμώμεν  τήν  ήμέραν  αύ¬ 
τήν,  τήν  όποίσν  δέν  σφάλε  ται  κανείς  άν  τήν  όνομάση  γε- 
νέθλιον  ήμέραν  δλης  της  άνθρωπίνης  φύσεως.  Διότι  είμε- 
9β  χαμένοι  κα!  εύρέθημεν,  νεκροί  κα!  Ανεζήσαμεν,  έχθροί 

καί  συνεφιλιώθημεν.  Διά  τούτο  Αρμόζει  ν’  άποδίδωμεν  είς 
βύτήν  πνευματικήν  τιμήν,  χωρίς  νά  όργανώνωμεν  συμπό- 

βια,  οΰτε  νά  σπαταλώμεν  οίνον,  ούτε  νά"  μεθύωμεν  καί  νά 
χορίύωμεν,  άλλά  νά  ένισχΰωμεν  άφθόνως  τούς  πτωχοτέ- 
ρους  Αδελφούς  μας. 

Αύτά  τά  λέγω  δχι  διά  νά  έπαινήτε,  άλλά  καί  διά  νά 
μιμήσθι.  Κα!  μή  νομίζετε,  ότι  τούτα  είχον  λεχθη  μόνον 
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πρός  τούς  Κορινθίους,  άλλά  άπευθύνονται  καί  πρός  καδέ¬ 
να  άπό  μας  καί  πρός  δλους  τούς  μεταγενεστέρους.  Καί 
άς  κάμνωμεν  αύτό  πού  διέταξεν  δ  Παύλος.  Β  Καί  κατά 

τήν  Κυριακήν  καδένας  άς  άποταμιεύση  είς  τήν  οικίαν  του 
χρήματα  του  Κυρίου.  Καί  άς  γίνρ  τό  πράγμα  νόμος  καί 

Αμετακίνητος  συνήθεια  καί  τότε  πλέον  δέν  θά  έχωμεν  ά- 
νάγκην  παραινέσεις  ούτε  συμβουλής.  Διότι  δέν  κατορ¬ 
θώνει  νά  τά  έπιτύχη  αύτά  τόσον  ό  λόγος  καί  ή  παραίνε- 
σιζ,  όσον  ή  συνήθεια  πού  £χει  καθιερωθή  σταθερά  άπό 

τόν  χρόνον.  Άν  τό  καθιερώσωμεν  αύτό,  δηλαδή  κάθε  Κυ¬ 
ριακήν  νά  δημ>οοργώμεν  ϋνα  άπόθεμα  διά  τήν  βοήθειαν 
τών  πτωχών,  τότε  δέν  θά  παραβώμεν  τόν  νόμον  αύτόν, 
άκόμη  καί  άν  ύπάρξουν  χίλια  ι  άνάγκαι.  Αφού  δέ  εΐπε 
«τήν  πρώτη ν  ήμέραν  τής  έβδομάδος»,  προσέθεσε:  αΚα- 
θένας  άπό  σάς».  Δέν  Απευθύνομαι,  λέγει,  μόνον  πρός  τούς 

πλουσίους,  άλλά  καί  πρός  τούς  πτωχούς,  "Οχι  μόνον 
πρός  τούς  έλευθέρους,  άλλά  καί  πρός  τούς  δούλους.  "Ο¬ 
χι  μόνον  εις  τούς  άνάρας,  άλλά  καί  είς  τάς  γυναίκας.  € 
Κανείς  6έν  άπαλλάσσεται  άπό  αύτό  τό  λειτούργημα,  καί 

κανείς  νά  μή  μείνη  έξω  άπό  αύτό  τό  κέρδος,  άλλά  νά  εισ¬ 
φέρουν  δλοι.  ΟΟτε  ή  ττενία  δύναται  νά  γίνη  έμπόδιον  είς 
αύτήν  τήν  εισφοράν.  Διότι  καί  άν  εΤσαι  άπείρως  πτωχός, 
δέν  είσαι  πτωχότερος  άπό  τήν  χήραν  έκείνην,  ή  όποια 
έξήντλησεν  βλην  τήν  περιουσίαν  της.  Καί  άν  είσαι  πάμ- 
πτωχός,  δέν  είσαι  πάντως  πτωχότερος  άπό  τήν  Σιδωνί- 
αν  έκείνην  γυνοίκα,  ή  όπ-οία  είχε  μόνον  μίαν  φούχταν  ά- 
λεύρι,  δέν  ήμποδίσθη  όμως  άπό  αύτό  νά  ύποδεχθη  τόν 
προφήτην.  Άλλά  ένψ  δβλεπε  νά  τήν  περικυκλώνουν  τά 
παιδιά  της  καί  νά  έπίκειται  λιμός,  καί  δέν  είχε  κανέναν  άλ¬ 
λο  άπόθεμα,  έν  τουτοις  έδέχετο  τόν  προφήτην  μέ  μεγά- 
λην  προθυμίαν.  Ο  Διά  ποιον  δέ  λόγον  είπε  «άς  μαζεύη 

σιγά  -  σιγά  θησαυρόν;  Διότι  αυτός  πού  τό  έξεχώριζεν,  ί¬ 
σως  έντρέπετο  καί  έκοκκίνιζε  νά  δείξρ  τό  ποσόν,  έπειδή 
ήτο  μικρόν.  Διά  τούτο,  λέγει,  σύ  κράτησε  καί  φύλαξέ  το 
καί  όταν  μέ  τάς  έπί  μέρους  είσφοράς  τό  όλίγον  γίν η  πο¬ 
λύ,  τότε  νά  τό  είσφέρης,  Καί  δέν  είπε  «συλλέγων»,  άλλά 

«θησαυρίζω ν»,  διά  νά  μάθης,  ότι  αύτή  ή  δαπάνη  είναι  θη¬ 
σαυρός,  αύτό  τό  έξοδον  γίνεται  πρόσοδος,  γίνεται  θη¬ 
σαυρός  άνώτερος  άπό  κάθε  θησαυρόν.  Διότι  ό  ύλικός  θη¬ 
σαυρός  γίνεται  καί  στόχος  έπιβουλής  καί  όλιγοστεύει,  καί 
πολλάς  φοράς  καταστρέφει  αύτούς  πού  τόν  εύρίσκουν. 
Ένφ  ό  ούράνιος  θησαυρός  είναι  έντελώς  άντίθετος.  Ε  Δι¬ 
ότι  παραμένει  άνάλωτος,  μακράν  οίασδήποτε  έπιβουλής 
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καί  άποτελεΐ  σωτηρίαν  δι’  αύτούς  πού  τόν  ίχουν  ή  τόν 
λαμβάνουν.  Διότι  δέν  δαπανάται  άπό  τόν  χρόνον,  οΟτε 
προσβάλλεται  άπό  τόν  φθόνον,  άλλά  είναι  Απρόσιτος  είς 
όλος  αώτάς  τάς  έπιβουλάς  καί  φέρει  άναρίθμητα  άγαθά 

είς  αύτούς  πού  τόν  συγκεντρώνουν. 
Άς  όπακούωμεν  λοιπόν  καί  άς  κάμνωμεν  καί  ήμείς 

Ιτσι.  καί  μαζί  μέ  τά  άπόθεμα  τών  Ιδιωτικών  μας  χρημά¬ 

των  είς  τάς  οίκίος,  άς  έχωμεν  καί  ένα  άπόθεμα  Ιερών  χρη¬ 
μάτων,  διά  νά  άσφαλίζωνται  μέ  αύτά  καί  τά  Ιδιωτικά  μας. 

"Οπως  δηλαδή  είς  τά  βασιλικά  ταμεία,  έάν  είναι  κατατε¬ 
θειμένα  καί  τά  χρήματα  ένός  ύπηκόου,  χάρις  είς  έκεϊνα  ε¬ 

ξασφαλίζονται  καί  αύτά.  ***  Α  νΕτσι  καί  είς  τήν  ίδικήν 
σου  οΙκίαν  άν  δημιουργής  ένα  άπόθεμα  χρημάτων  διά  τούς 

πτωχούς  καί  τά  είσφέρης  κάθε  Κυριακήν,  αότά  Αποτε¬ 
λούν  Ασφάλειαν  καί  διά  τά  άλλα.  Έτσι  θά  γίνρς  οικονό¬ 

μος  τών  χρημάτων  σου,  χειροτονημένος  άπό  τόν  Παύλον, 
ΤΙ  λέγω;  Καί  αύτά  πού  ήδη  συνελέγησαν  θά  γίνουν  πάλιν 

αίτία  νά  συγκέντρωσης  άκόμη  περισσότερα.  Διότι  άν  μό¬ 
νον  κάμης  άρχήν  τής  καλής  αύτής  συνηθείας,  θά  δυνηθης 

νά  παρακινήσαι  ό  Ιδιος  άπό  τόν  έαυτόν  σου,  χωρίς  κανέ¬ ναν  σύμβουλον.  Μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  ή  οικία  καθενός  δς 

γίνρ  έκκλησία,  μέσο  είς  τήν  όποίαν  ίπτάρχει  άπόθεμα  Ιε¬ 

ρών  χρημάτων.  Καί  πράγματι  τά  θησαυροφυλάκια  πού  ύ- 

πάρχουν  έδώ  άποτελούν  σύμβουλον  αύτών.  Β  "Οπου  ύ- 
πάρχσυν  χρήματα  διά  τούς  πτωχούς,  τό  μέρος  αύτό  εί¬ 
ναι  απρόσιτον  είς  τούς  δαίμονας.  Καί  τά  χρήματα  πού 
συλλέγονται  διά  τούς  πτωχούς  προστατεύουν  τάς  αΐκίας 

περισσότερον  καί  άπό  τήν  άοπίδα  καΓ+ό  δόρυ  και  τά  ό¬ 
πλα  καί  τήν  σωματικήν  ρώμην  καί  τό  πλήθος  τών  στρα¬ τιωτών. 

Αφού  λοιπόν  είπε  πότε  πρέπει  νά  ουλλέγωντοι  τά 
χρήματα  αύτά  καί  πώς  καί  άπό  ποιους,  τήν  ποσότητα 

τήν  άφησεν  είς  τους  Ιδίους  τούς  είσφέροντας.  Διότι  δέν  εί¬ 
πε,  νά  είσφέρής  τόσον  καί  τόσον,  διά  νά  μή  φανή  βαρεία 

ή  προσταγή  καί  πολλοί  προβάλουν  ώς  πρόσχημα  τήν  πε¬ 
νίαν  των,  "Ωστε  νά  μή  λέγουν  οΐ  πτωχοί,  τί  νά  δώσωμίν, 
άν  δέν  είμεθα  είς  θέσιν;  Άλλά  τό  μέτρον  τής  εισφοράς  τό 

ώρισεν  άναλόγως  πρός  τήν  δύναμιν  αύτών  πού  είσφέ- 
ρουν.  Ε  «"Εκαστος  άπό  σας  άς  ξεχωρίζη  είς  τό  σπίτι  του 
«όποιο  ποσόν  καί  άς  μαζεύη  σιγά  ·  σιγά  θησαυρόν  μέ  6, τι 
εύκολύνεται».  Καί  δέν  είπε  «δ,τι  δυνηθή»  ή  «δ, τι  εύρεθρ», 

Αλλά  «δ, τι  εύκολυνεται»  δεικνυων,  δτι  θά  5χη  καί  τήν  ά¬ 
νωθεν  βοήθειαν  και  εδνοιαν  είς  τό  ίργον  αύτό.  Διότι  ό 
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Παύλος  δέν  άπεσκόπει  είς  τούτο  μόνον,  \ά  συλλέγουν  δη¬ 
λαδή  χρήματα  διά  τούς  πτωχούς,  άλλά  καί  είς  τό  πώς  νά 
συλλεγούυ  μέ  μεγάλην  προθυμίαν.  Αφού  κα)  ό  θεός  ώρι- 
σε  τήν  έλεημοσάνην  διά  τοΟτο,  όχι  μόνον  δηλαδή  διά  νά 
τρέφωνται  οΙ  ένδεεΐς,  άλλά  διά  νά  ευεργετούνται  <α|  αύ- 

τοί  πού  προσφέρουν,  καί  περισσότερον  δι’  αύτούς  παρά 
δι’  εκείνους.  Διότι  έάν  άπεσκόπει  μόνον  είς  τά  συμφέρον έκείνων,  τότε  θά  δι έτασσε  μόνον  νά  δοθούν  τά  χρήμα¬ 
τα  Ο  κα)  δέν  θά  έζήτει  τήν  προθυμίαν  των  διδόντων.  Τώ¬ 

ρα1  όμως  βλέπεις,  δτι  ό  άπόοτολος  μέ  κάθε  τρόπον  πα- 
ρανγέλλει  τούτο  κυρίως,  νά  προσφέρουν  δηλαδή  αύτοί 
ττού  προσφέρουν,  χαρούμενοι  καί  μέ  πρόσωπον  Ιλαρόν. 
Καί  λέγει  μέν  κάποτε:  «Νά  δίδης  όχι  μέ  λύπην  ή  άπό  ά- 

νάγκην,  διότι  ό  θεός  άγαπςι  έκεϊνον,  πού  δίδει  μέ  προθυ¬ 

μίαν  καί  χαρούμενον  πρόσωπον»,11  Δέν  λέγει  άπλώς  «έ- 
κείνον  πού  δίδει»,  άλλά  «έκεϊνον  πού  δίδει  μέ  χαράν».  Καί 
πάλιν  είε  άλλο  σημεϊον  λέγει:  «Εκείνος  πού  έχει  κλίσιν 
νά  μοιραζη  άπό  τά  άγσθά  του  είς  τούς  πτωχούς,  άς 
πράττρ  τούτο  μέ  άφέλειαν,  χωρίς  έπίδειξιν  ή  άλλα  έγωϊ- 
στικά  έλστήρια.  Έκεΐνος  είς  τόν  όποιον  άνετέθη  ή  έπι- 
στασία  καί  φροντίς  καί  έπιμέλεια  όποιουδήποτε  καλού  έρ¬ 
γου,  δς  έπιοτατρ  μέ  προθυμίαν  καί  δραστηριότητα.  Καί 
Λεΐνος  πού  κάμνει  έλεημσσύνην,  άς  έλερ  μέ  χαράν».1*  Δι¬ 
ότι  καί  τούτο  είναι  Ελεημοσύνη,  νά  δίδης  μέ  τέτοιον  τρό¬ 
πον,  πού  νά  είσαι  όλος  χαρά  καί  νά  νομίζρς  ότι  λαμβά¬ 
νεις  μάλλον  παρά  δίδεις. 

Διά  τούτο  μέ  κάβε  τρόπον  προσπαθεί  νά  καταστήση 
εύκολο ν  τήν  προσταγήν  αύτήν  διά  νά  γίνεται  ή  εισφορά 
μέ  προθυμίαν.  Ε  Κα)  πρόσεξε  νά  ίδης  μέ  πόσα  κεφάλαια 
έπεχείρησε  νά  καταστήση  όλιγώτερον  βαρύ  καί  έπαχθές 
τά  πράγμα.  Πρώτον  καί  κύριον,  μέ  τό  γεγονός  δτι  διέτα¬ 
ζε  νά  μή  γίνεται  ή  είσφορά  άπό  ένα  ή  δυό  ή  τρεις,  άλλά 
άπό  ύλην  τήν  πόλιν.  “Αλλως  τε  «είσφορά»  δέν  είναι  τίπο¬ τε  άλλο  παρά  συλλογή  καί  έρανος  διδόμενος  άπό  όλους. 
Δεύτερον,  μέ  τό  κύρος  αύτών  πού  λαμβάνουν.  Διότι  δέν 
είπε  «διό  τούς  πτωχούς»,  άλλά  διά  τούς  «άγιους»,  Τρί¬ τον,  μέ  τό  παράδειγμα  έκείνων  πού  ήδη  έπραξαν  αύτό, 
«Καθώς  έκανόνισα,  λέγει,  είς  τάς  Εκκλησίας  τής  Γαλα¬ 
τίας»,  Ακόμη  μέ  τήν  κατάλληλον  ήμέρσν,  «Κατά  τήν 
πρώτην  ήμέραν  τής  έβδομάδος»,  λέγει,  «έκαστος  άπό  σάς 

Ιό.  II '  Καριν#.  9,  7. 
16.  Ι’μ|»„  12,  κ, 
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άς  ξεχωρίζη  είς  τήν  άκρην  κάποιο  ποσάν,  ί^στΕ  σιΥ^ σι’ 
γό  νά  γίνη  θησαυρός».  Πέμπτον,  μέ  τό  γεγονός  δτι  δέν 
διέταξε  νά  εϊσφέρεται  όλη  ή  έλεημοσύνη  διά  μιας,  255  Α 
άλλά  όλίγον  κατ'  όλίγον.  Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιον  νά  δια- 
τάσσης  νά  γίνεται  ή  είσφορά  μέσα  είς  μίαν  ήμέραν  μέ  τό 

νά  τήν  κατακερματίςης  είς  τόσον  χρόνον.  Ό  κατακερμα¬ 
τισμός  αύτός  ούτε  κδν  προκαλεΐ  τήν  αϊσθησιν  δαπάνης. 

"Εκτον,μέ  τό  γεγονός,  δτι  δέν  ώρισε  μέτρον  είσφοράς  άλλά 
τό  άφησε  τό  πράγμα  είς  τήν  διάθεσιυ  τών  είσφερόντων  καί  έ- 
βΐιξεν,δτι  αύτό  δίδεται  άπό  τόν  θεόν.  Διότι  μέ  τό  νά  εϊπη 

«6, τι  εύκολύνεται  καθένας»  τά  έδήλωσε  καί  τά  δύο  αύτά. 
Προοέθεσεν  άκόμη  καί  έναν  έβδομον  τρόπον,  όταν  είπε 
«διά  νά  μή  γίνωνται  είσφορά)  όταν  έλθω  αύτού».  Μέ  τήν 
φράσιν  αύτήν  δηλ.  καί  τούς  βιάζει  μέ  τήν  προσδοκίαν  τής 
παρουσίας  του  καί  τούς  παρηγορεϊ,  διότι  τούς  παρέχει 

μίγάλην  προθεσμίαν. 
Καί  δέν  ήρκέσθη  είς  αύτούς  μόνον  τούς  τρόπους,  Β 

άλλό  προσέθεσε  καί  έναν  όγδοον.  Ποιος  είναι  αύτός;  «"Ο¬ 
ταν»,  λέγει,  «έλθω  είς  τήν  Κόρινθον,  έκείνους  πού  θά  έκ- 
λίξετε,  αύτούς  μέ  συστατικός  έπιστολάς  μου  θά  οτείλω 

διά  νά  μεταφέρουν  τήν  χάριν  τής  άγάπης  σας  είς  τήν  Ίε- 

Ελήμ.  Έάν  δέ  άέίζη  νά  ύπάγω  καί  έγώ,  τότε  θά  τα- 'ουν  μαζί  μου».11  Κοίταξε  τήν  ταπεινοφροσύνην  κα) 
ειοτν  τής  μακαρίας  καί  γενναίας  έκείνης  ψυχής,  πρό¬ 

σεχε  τήν  φροντίδα  του  καί  τήν  στοργικήν  του  άγάπην, 
Διότι  δέν  ήθέλησεν  ό  ίδιος,  ούτε  ήνέχθη  υά  χειροτονήση 

μέ  τήν  Ιδικήν  του  γνώμην  αύτούς  πού  -έπρόκπτο  νά  6ια>- 
χειρισθοΟν  τά  χρήματα  αύτά,  άλλά  άνέθεσε  τήν  έκλογήν 

άύτών  είς  έκείνους  καί  δέν  έθεώρησε  ώς  υβριν  τό  πρά¬ 
γμα,  νά  διορισθοΰν  δηλαδή  έκεϊνοι  €  δχι  μέ  τήν  γνώμην 

καί  τήν  άπόφασιν  τοΟ  Παύλου,  άλλά  τών  Κοριυθίων.  Τό 
άντ ίθετον  μάλιστα,  τού  έφαίνετο  δτι  ήτο  άτοπον,  ή  μέν 

εισφορά  δηλαδή  νά  είναι  έκείνων,  ή  δέ  έκλογή  αύτών  πού 
θά  τήν  διαχερισθοΰν  νά  είναι  [δική  του.  Διά  τούτο  άνέθε- 
9ΐν  είς  αύτούς  αύτό  τό  έργον,  δεικνύωυ  μαζ)  τήν  [δικήν 

του  μετριοφροσύνην  καί  ταυτοχρόνως  άφαιρων  κάθε  λα¬ 
βήν  άκ  όμη  κα)  σκιάν,  πονηρός  όποψίας.  ̂ Αν  καί  ήτο  λαμ¬ 
πρότερος  καί  άπό  τόν  ήλιον  καί  ήτο  άπηλλαγμένος  άπό 
Κάθε  πονηρά ν  όποψίαν,  άλλ'  όμως  καί  πάλιν  έσπευδε  νά 
προψυλάξη  τούς  άδυνάτουςκαί  νά  διαφύγη  τάς  ψευδείς 

βποφίας.  Διά  τούτο  λέγει:  Ι>  «“Όταν  δέ  έλθω  είς  τήν  Κό- 

11  λ'  Κβρινθ.  10,  8  -  ί. 
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ρινθον,  έκείνους  πού  θά  έκλέξετε,  αυτούς  θά  στείλω  διά 

νά  μεταφέρουν  τήν  χάριν  τής  άγάπης  σας»,18  Τί  λέγεις; 
Καί  σύ  δέν  ταξιδεύεις,  δέν  δέχεσαι  τά  βήματα,  άλλά  ά- 
ναθέτεις  τό  πράγμα  είς  άλλους;  Διά  νά  μή  σκέπτωνται 
δλα  αύτά  καί  γίνωνται  όκνηρότεροι,  κοίταξε  πάλιν  πώς 
τό  διορθώνει.  Δέν  είπε  άπλώς  θά  στείλω  έκείνους  πού  θά 

έκλέξετε»,  άλλά  τί  είπε;  «Μέ  συστστικάς  έπιστολάς».  Καί 
δν  δέν  είμαι  παρών  σωματικώς,  άλλά  θά  είμαι  παρών  μέ 

τάς  έπιστολάς  μου,  καί  θά  βοηθήσω  έκείνους  είς  τήν  διο- 
κονίο^  των. 

τΑρά  γε  εΐμεθα  άξιοι  τής  σκιάς  ή  τών  υποδημάτων 
τοΟ  Παύλου,  όταν  έκεΐνος  μέν,  6  όποιος  έχει  τάσην  μεγά- 
λην  δόξαν,  άποκρούη  τάς  τιμάς  πού  του  προσφέρουν  δ- 
λοι,  λμεϊς  δέ  καί  άγανακτοϋμεν  καί  δυσανασχετοΰμεν,  Ε 

άν  αντίΊ  πού  διαχειρίζονται  τά  χρήματα  αύτά  δέν  διορί¬ 
ζονται  κατά  τήν  [δικήν  μας  άντίληψιν  καί  κρίαιν  καί  άπό- 

φασιν;  "Οταν  νομίζωμεν,  δτι  είναι  Οβρις  αύτοΙ  πού  δαπα¬ 
νούν  τά  χρήματά  των  νά  τό  κάμνουν  αύτά  χωρίς  τήν  ίδΐ- 
κήν  μας  γνώμην;  Καί  πρόσεχε  νά  Τδπς  μέ  ποιον  τρόπον 
παντού  έν6υμ·εΙται  τόν  έ αυτόν  του  καί  πουθενά  δέν  τόν 
λησμονεί.  Διάτι  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  δέν  έ- 
χρησιμοποίησε  τήν  λέξιν  «έντολή»  ούτε  «έλεημοσύνη», 

άλλά  τήν  λέξιν  «χάρις».  "Ετσι  έδείκνυεν,  δτι  καθώς  είναι 
έργσν  τής  θείας  χάριτος  νά  άνασταίνωμεν  νεκρούς  καί  νά 
έκδιώκωμεν  δαιμόνια  καί  νά  καθαρίζωμεν  λεπρούς,  έτσι 

καί  τό  νά  βοηθώμεν  τούς  πτωχούς,  νά  τείνωμεν  χεϊρα  βο¬ 
ηθέ  ίας  πρός  τούς  ένθεείς  είναι  καί  αύτό  ίργον  τής  θείας 

χάριτος,  καί  μάλιστα  πολύ  περισσότερον  τοϋτσ  παρά  έ- 
κείνο.  254  Α  Καί  δμως,  άν  καί  είναι  £ργον  τής  θείας  χάριτος, 
έν  τούτοις  χρειάζεται  καί  τόν  (δικόν  μας  ζήλον  καί  προ¬ 
θυμίαν,  διά  νά  τήν  προτιμήσωμεν  καί  τήν  έπιθυμήσωμεν 
καί  προετοιμάσωμεν  τόν  έεΛ>τόν  μας,  ώστε  νά  γίνη  άξιος 
αυτής  τής  χάριτος.  Τούς  πορηγόρησεν  δμως  μέ  τοΟτσ 
τό  μοναδικόν,  τό  δτι  δηλαδή  θά  στείλη  τάς  συστατικός 
του  έπιστολάς. 

Καί  μέ  ένα  άλλο  άκόμη,  σημαντικώτερον  άπό  τό 

προηγούμενον,  μέ  τό  γεγονός  δτι  ύπεσχέθη  νά  τούς  συν- 
σδεύση  καί  ό  ίδιος  είς  τό  ταξίδιόν  των  αύτό-  «Έάν»,  λέ- 

ίει,  «άξίζη  νά  ύπάγω  καί  έγώ,  τότε  θά  ταξιδεύσουν  μα- [  μου»,  Πρόσεχε  νά  βιακρίνης  καί  έδώ  τήν  σοφίαν  του.  Ού¬ 
τε  δηλαδή  ήρυήθη  νά  ταξώεύση  μαζί  των  ούτε  τό  ύπεσχέθη 

I#.  V  Κ»ρ.νΒ,  1β,  β. 
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άνυπερθέτως,  άλλά  καί  τούτο  πάλιν  τό  άνέθεσεν  είς  τήν 

γνώμην  τών  ίδιων  πού  εισφέρουν  καί  έξήρτησε  τό  ταξί¬ 
διόν  του  άπό  αύτούς  τούς  Ιδίους  ύποδηλώσος,  δτι  έάν 
τό  ποσόν  είναι  μεγάλο  καί  μάλιστα  τόσον  πολύ,  ώστε  νά 

συγκινήση  καί  τόν  ίδιον,  τότε  όπωσδήποτε  θά  άναλάβη 
νά  ταξιδεύση  Β  Διότι  μέ  τό  νά  είπη  «ίάν  άξίζη»,  έννοεΐ 
αύτό  άκριβώς.  ΆφοΟ,  έάν  είχεν  άρνηθή  τελείως  αύτό  τό 
ταξίδι,  θά  τούς  καθίστα,άθυμοτέρους  καί  όκνηροτέρους. 

Έάν  πάλιν  τό  ύπέσχετο  άορίστως,  θά  τούς  ιοαθίστα  πε¬ 

ρισσότερον  άδιαφόρους.  Διά  τούτο  άκριβώς  ούτε  τό  ά- 
ττοκλείει  οΰτε  τό  ύπόσχεται  σαφώς.  Άλλά  τούτο  τό  I- 

ξαρτά  τελικώς  άπό  τήν  διάθεσίν  τών  Κορινθίων,  όταν  λέ- 

ΪΠ:  «Έάν  άξίζη  -θά  ύπάγω  καί  έγώ».  Διότι  άκούοντες  δτι Παύλος  πρόκειται  νά  μεταφέρη  τήν  εισφοράν  των,  θά 
έπιδείκνυον  μεγαλυτέραν  προθυμίαν  καί  ζήλον  δά  τό 

πράγμα,  άφοΰ  Ιμελλον  νά  μεταφέρουν  τήν  δωρεάν  των 
αί  άγιαι  έκεϊναι  χεϊρες  καί  νά  προστεθούν  αΐ  εύχαΐ  έκείνου 

κίς  αίιτήν  τήν  θυσίαν, 
Ο1  Έάν  δέ  οΐ  Κορίνθιοι,  έπειδή  έπρόκειτο  νά  δώσουν 

ε!ς  τόν  Παύλον  νά  μεταφέρη  τά  χρήματα,  τό  ίκαμνον  αύ¬ 
τό  μέ  μεγαλυτέραν  προθυμίαν,  τότε  σύ,  πού  πρόκειται  νά 
δώσπς  είς  τόν  Κύριον  _τοϋ  Παύλου  (διότι,  δτον  δίδης  είς 
Τούς  πτωχούς,  είς  έκεϊνσν  δίδεις) ,  ποίαν  δικαιολογίαν  θά 
Ιχης,  δν  τό  άναβάλλης;  Έάν  δέ  τό  πράγμα  δέν  ήτο  μέγα 

καί  Λ  ξι  ον  μεγάλης  προθυμίας,  δέν  θά  ύπέσχετο  νά  δια¬ 
χειριστή  τά  χρήματα  αύτών  έκεΐνος,  είς  τόν  όποιον  εΤχεν 
άνατεθή  τό  έργον  τής  διδασκαλίας  είς  όλόκληρον  τήν  οί- 

κουμένην  καί  έφρόντιζε  δι’  άλας  τάς  Εκκλησίας  τής  ύφη- 
λΙου,  Αύτά  λοιπόν  νά  σκεπτώμεθα  καί  ήμεϊς  καί  άν  χρειά¬ 
ζεται  νά  δώοωμεν  ή  νά  ύπηρετήσωμεν  άλλους  πού  δίδουν, 

νά  μή  διστάζωμεν,  ούτε  νά  στενοχωρούμεθα,  1>  διότι  έ- 
λαττωνεται  ή  περιουσία  μας.  Δέν  είναι  βεβαίως  άτοπον 

ό  μέν  γεωργός,  πού  ρίπτει  τόν  σπόρον  καί  έξαντλεΐ  τά  ά- 

ίαθά  του,  νά  μή  οτενοχωρήται  καί  νά  μή  πονή  καί  νά  μή ίωρή  τό  γεγονός  δαπάνην,  άλλά  άπεναντίας  τό  θεωρεί 
καί  πρόσοδον  καί  κέρδος,  καίτσι  ή  έλπίδα  είναι  άδηλος. 
Ζύ  5ί ,  πού  δέν  σπείρεις  διά  νά  λάβης  ύλικά  άγαθά,  άλλά  άλ¬ 
λα  πολύ  σημαντικότερα ,  καί  μέλλεις  νά  παραδώσης  τά 

χρήματα  είς  τόν  ίδιον  τόν  Χριστόν,  δέν  είναι  παράλογον 
νά  άποφεύγης  καί  νά  άδρανής  καί  νά  προφασίζεσαι  πε¬ 
νίαν;  Μήπως  δέν  ήδύνατο  ό  θεός  νά  διατάξη  τήν  γήν  νά 
6ίδη  καθαρόν  χρυσόν;  Διότι  αύτός  πού  είπεν  «δς  βλα- 
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στήση  ή  γή·  χόρτον»1*  καί  αίφνης  τήν  Εκαμε  νά  φούντω¬ 
σή,  Ε  ήδύνατο  νά  διατάξη  νά  τρίξουν  άπό  παντού  πηγαΐ 

καί  ποταμοί  χρυσού.  Δέν  τό  ήθίλησεν  δμως,  άλλά  άψη- 
σε  πολλούς  νά  μένουν  είς  τήν  πτωχείαν  διό  τό  συμφέρον 
και  έκεΐνων,  άλλά  καί  τό  ίδικόν  σου. 

•Καί  πράγματι,  ή  πενία  είναι  προσφορωτέρα  άπό  τόν 
πλούτον  είς  τήν  άρετήν,  Καί  αύτοί,  πού  περιέπεσαν  είς 
άμαρτήματα,  λαμβάνουν  μεγάλην  παρηγορίαν  άπό  τήν 
βοήθειαν  πρός  τούς  Ενδεείς.  Καί  τόση  φροντίς  διά  τό 

πράγμα  έξεδηλώθη  άπό  τόν  θεόν,  ώστε  και  όταν  έψανε- 
ρώθη  καί  περιεβλήθη  σάρκα  καί  συνανεστράφη  τούς  άν- 
θρώπσυς,  δέν  άπέφυγεν  οΟτε  τό  έθεώρησεν  άξιόμεμπτον 

νά  φροντίση  ό  ίδιος  διά  τούς  πτωχούς,  257  Α  Καί  όμως, 
αύτός  πού  έκαμε  τόσους  άρτους  καί  μέ  μίαν  προσταγήν 
έπραγματοποίει  δλα  δοαι  ήθελε,  καί  ήδόνατο  νά  Ανάδειξη 

Αμέσως  άπειρους  Θησαυρούς,  δέν  τό  Εκαμεν  αύτό,  άλλά 
διέταξε  τούς  μαθητάς  του  νά  έχουν  ένα  κυτίον  διά  τάς 
εισφοράς  καί  νά  κρετοΰν  τά  ριπτάμενα  είς  αύτό  χρήματα 
καί  μέ  σύτά  νά  δοηθουν  δσους  έχουν  άνάγκην  βοήθειας. 

"Οταν,  ώς  γνωστόν,  ώμίλει  μέ  τόν  Ιούδαν  αΐνιγμοτωδώς 
διά  τήν  προδοσίαν,  έπείδή  αί  μαθηταί  δέν  κστενόησαν  τό 
λεχθέν,  ένόμισαν  βτι  είπεν  είς  αυτόν  νά  δώση  κάτι 
είς  τούς  πτωχούς.  Διότι  αύτός,  λέγει,  «είχε  τό  κυτίον  των 
συνεισφορών  καί  κοπεκράτει  κρυφίως  ύπέρ  τού  έαυτοΟ 

του  τά  ριπτόμενα  είς  αύτό  χρήματα».  Ό  θεός  ύπολογίζει 
πολύ  τό  έλεος,  δχι  μόνον  τό  Ελεος  τοΰ  Ιδιου  πρός  ήμάς, 
άλλά  καί  τό  ελεος  πού  όφείλει  νά  έκδηλώνεται  άπό  ήμάς 

πρός  τούς  συνδούλσυς  μας.  Β  Καί  είς  τήν  Παλαιάν  καί  είς 

την  Καινήν  Διαθήκην  έθέσπισε  μυρίους  νόμους  δι’  αύτό, 
■μέ  τούς  όποιους  μάς  προστάσσει  νά  είμεθα  φιλάνθρωποι 
καί  μέ  λόγους  καί  μί  χρήυατα  καί  μέ  πράγματα.  Καί  ό 
ΜωΟσής  παντού  μέ  δλας  τας  νομοθεσίας  του  κάμνει  λόγον 

διά  τό  θέμα  αύτό.  ΚαΙ'οΙ  προφήταί  έξ  όνόματος  τού  θεού 

αύτό  φωνάζουν,  ότι  «έλεος  θέλω  καί  δχι  θυσίαν».3®  Καί  σΐ 
Απόστολοι  δλοι  όμιλοΰν  καί  πράττουν  συμφώνως  πρός 
αύτούς,  Άς  μή  αμελωμεν  λοιπόν  τό  πράγμα.  Διότι  δέν 
ωφελούμε ν  τούς  πτωχούς,  άλλά  ώφελούμεν  τά  μέγιοτα 
τόν  έαυτόν  μας  καί  λαμβάνομεν  μεγαλύτερα  άπό  έκεϊνα 
πού  παρέχομεν. 

19,  Υέΐ-  1, 11, 

80.  *Ωα.  6,  6. 
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€  Αύτά  τώρα  δέν  τά  λέγω  χωρίς  λόγον  άλλά
  έπειδή 

πολλοί  πολλάς  φοράς  προκε.μένου  νά  δωο^υν^ζ 

χούς  λεπτολογούν  τό  πράγμα  καί  έρωτουν
  νά  μάθουν  διά 

τήν  πατρίδα  των,  διά  τήν  ζωήν  των,  διά  τόν  χα
ρακτήρα, 

τό  Επάγγελμα  καί  τήν  σωματικήν  των 
 6 γειαν,  απνυΜ- 

νουν  κατηγορίας  έναντίον  των  καί  ζητούν  μυ
οίας  εύθυνας 

διά  τήν  υγείαν  των.  Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  -
πολλοί  νπε»Φ^ 

θησαν  καί  σωματικήν  άναπηρίαν,  διά  νά  κ
άμψου ν  τήν  (δι¬ 

κήν  μάς  ώμότητα  καί  τήν  Απανθρωπιάν  μ
ας  μέ  τεχνάσμα¬ 

τα  Καί  νά  τούς  άναφίνης  έτσι  κατά  τό  θέ
ρος,  &ν  καί  εΐ- 

νθι  τό  πράγμα  φοβερόν,  δέν  είναι  πάντως  τ
όσον  φοβερόν. 

Άλλά  τό  νά  γίνεσαι  τόσον  σκληρός  καί  Απά
νθρωπος  δι¬ 

καστής  τόν  χειμώνα  μέ  τό  ψύχος,  καί  νά  μήν
 

καμμίαν  συγγνώμην  είς  τούς  μή  έργαζομένο
υς,  δέν  έκφρώ- 

ζεις  ύπερβολικήν  ώμότητα;  Β  ΤΙ  ένομοθέτει  
λοιπόν  6  Πο^- 

λος  πρός  τούς  Θεσσαλονίκης,  δταν  ξλε
γεν:  «  Βάν  κανείς 

δέν  θέλη  νά  Εργάζεται,  6έν  πρέπει  οΰτε  νά  τρωγη
»;  Τά 

(Τπε  αύτά  διά  νά  τά  άκούσπς  κα)_αύ  καί  νά  μή  κρίνπς  μό
¬ 

νον  Εκείνον  μέ  τούς  λόγους  του  Παυλου,  
άλλά  καί  τόν 

έαυτόν  σου.  Διότι  οί  νόμοι  τού  Παυλου  Εχουν  τεθή
  Οχι 

μόνον  διά  τούς  πτωχούς,  άλλά  καί  δι’  ήμάς.  
θά  σας  ετπω 

κάτι  βαρύ  πού  θά  σάς  ένοχλήσπ.  Γνωρίζω,  δτι  θά  όργι^
 

σθήτε.  Έν  τούτοις  δμως  6ά  τό  είπω.  Αλλως
  τε  δεν  θά  τά 

είπω  διά  νά  σάς  πλήξω,  άλλά  διά  νά  σάς  διορ
θώσω. 

Αύτούς  τούς  Ανθρώπους  τούς  κατηγορούμεν  δι
 

γΙαν,  πράγμα  πού  συχνά  είναι  Αξιου  συγχωρήσεως,
  εγψ 

ήμιΐς  οι  Ιδιοι  κάμνομεν  πολλάς  φοράς  πράγμα
τα  που  εί¬ 

ναι  χειρότερα  άπό  κάθε  Αργίαν.  Ε  Άλλά,  θά  εϊπη
ς,  έγω 

έχω  πατρικήν  περιουσίαν.  'Ωροία,  άλλά  είπέ  μου,
  έπειοή 

6  άνθρωπος  αύτός  είναι  πτωχός  καί  κατάγετ
αι  άπό  πτω¬ 

χούς  γονείς  καί  δέν  εϊχεν  εύπόρους  προγόνο
υς,  είναι  δί¬ 

καιον  νά  χσθή;  Ακριβώς  δΓ  αύτόν  τόν  λόγ
ον  Αξίζει  τήν 

ίύσπλαγχνίαν  καί  Ελεημοσύνην  Εκ  μέρους  των  
πλουσίων. 

Σύ  μέν,  πού  πολλάς  φοράς  διέρχεσαι  τήν  ήμέρα
ν  σου  είς 

τά  θέατρα  ή  είς  συγκεντρώσεις  καί  συναναστ
ροφάς  που 

θέν  έχουν  κανένα  όφελος  καί  κακολογείς  πάρα  πολλ
ούς  άλ¬ 

λους,  νομίζεις  βτι  δέν  κάμνεις  τίποτε  δεινόν. 
 οΟτε  άτι  τεμπε¬ 

λιάζεις;  Αύτόν  δμως  τόν  άθλιον  καί  ταλσίπ
ωρον,  που  δι¬ 

έρχεται  ΰλην  τήν  ήμέρεκ»  του  μέ  Ικεσίας  κ
αί  δάκρυα  και  ά- 

φάνταστον  ταλαιπωρία^/»  τόν  κρίνεις,  καί  τόν  σύρεις  είς
 

81,  Β'  θ«·33ΐιλ.  3,  10. 7 
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τ6  δικαστηρίου  καί  τοΟ  ζητείς  εύθύνας;  **·  Α  Καί  πώς  εί- 
νσι  δυνατόν  ν>ά  πηγάζουν  αύτά  άπό  άνθρωπίνην  σκέψιν; 
"Ωστε  όταν  λέγης,  τΙ  θά  είπωμεν  εις  τόν  Παύλον,  νά  μή 
τό  λ^γης^μώνον  διά  τούς  πτωχούς,  άλλά  καί  διά  τόν  έαυ- 
τόν  σου,  Άλλως  τε  6έν  πρέπει  νά  άναγιγνώσκης  μόνου 
τήν  άπειλήν,  άλλά  καί  τήν  συγγνώμην.  Διότι,  άφου  είπεν 
«“ύτάε  πού  δέν  έργάζεται,  δέν  πρέπει  ούτε  νά  τρώγη», 
προσέθεσεν:  «Σείς  όμως,  Αδελφοί,  μή  άποκάμνετε  πράτ- 
τσντες  τό  καλόν».13 

Άλλά  ποία  είναι  ή  εύπρόσωπος  πρόφασις  αύτών; 
Λέγουν,  ότι  αύτοΙ  {οί  πτωχοί)  είναι  δραπέται  καί  ξένοι 
καί  έλεεινοί,  πού  άφησαν  τήν  πατρίδα  των  καί  συρρέουν 
ίΐς  τήν  ίδικήν  μας  πόλιν.  Διά  τοϋτο  λοιπόν  άγανακτεΐς, 
εΙπέ  μου,  καί  μαδάς  τόν  στέφανον  τής  πόλεως,  έπειδή  δ- 
λοι  τήν  θεωρούν  κοινόν  λιμένα  Β  καί  άπό  τήν  γενέτειράν 
των  προτιμούν  τήν  ξένην  πόλιν;  Άλλά  δι'  αύτό  άκριδώς 
έπρεπε  νά  άγάλλεσαι  καί  νά  χαίρης.  έπειδή  τρέχουν  δλοι 
είς  τάς  Ιδικάς  σου  χείρας  ώσάν  είς  κοινόν  λιμένα  καί  θεω¬ 
ρούν  τήν  πόλιν  εΛτήν  ώς  κοινήν  μητέρα  όλων.  Μή  κατα¬ 
στρέψετε  λοιπόν  τό  έγκώμιον,  μήτε  νά  άκρωτηριάσετε 
τόν  έπαινον,  ό  όποιος  είναι  παλαιός  καί  πατροπαράδοτος 
δι’  αυτήν.  ΚοΙ  πράγματι,  όταν  κάποτε  έμελλε  νά  πέση λιμός,  οί  κάτοικοι  αύτής  τής  πόλεως  έστειλαν  διά  μέσου 
τοΟ  Βαρνάβα  καί  τού  Σαύλου  όχι  όλίγα  χρήματα  ε!ς  τούς 
κατοίκους  των  Ιεροσολύμων,  είς  αύτούς  διά  τούς  όπο Ι¬ 
ούς  γίνεται  ήδη  λόγος.  €  Ποίας  συγγνώμης  λοιπόν  άξιοι 
είναι  δυνατόν  νά  κριθώμεν,  ποίαν  δικαιολογίαν  θά  ίχω- 
μεν,  δταν  οί  μέν  πρόγονοί  μας  έτρεφον  μέ  τά  Ιδικά  των 
χρήματα  καί  τούς  χατοΐκοόντας  πολύ  μακράν,  καί  μάλι¬ 
στα  ίτρεχον  οί  ίδιοι  πρός  έκεΐυους,  ήμεϊς  δέ  κα!  αύτούς 
που  άπό  δλλσ  μέρη  καταφεύγουν  πρός  ήμάς,  τούς  άπο- 
διωκομεν  καί  άπαιτούμεν  εύβύνας  άπό  αύτούς,  καί  μάλι¬ 
στα  τήν  στιγμήν  πού  γνωρίζομεν,  ότι  ήμείς  είμεθα  ύπεύ- 
θυνοι  διά  μύρια  κακά;  Καί  άν  ό  θεός  έξετάαη  μέ  τόσην 
ΟΒφίδειαν  τήν  ζωήν  μας,  όπως  ήμεϊς  λεπτολογουμεν  τούς 
πτωχούς,  τότε  δέν  θά  έπιτύχωμεν  ποτέ  τήν  συγγνώμην 
οοτε  τήν  εύσπλαγχνίαν.  «Διότι  μέ  τήν  αύτήν  άσυμπαθή 
καί  αύστηράν  κρίαιν  μέ  τήν  όποιαν  κατακρίνετε,  θά  κατα- 
κριθήτε».  ■  Γίνε  λοιπόν  φιλάνθρωπος  καί  εύμενής  πρός 
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τόν  σύνδουλών  σου  καί  συγχώρησε  πολλά  άπό  τά  άμαρ- 
τήματά  του,  Ο  καί  έλέησέ  τον,  διά  νά  τύχης  καί  σύ  πα¬ 
ρομοίως  έπιεικοϋς  κρίσβως. 

Διατί  έμ  πλέκεις  τόν  έαυτόν  σου  είς  προσθέτους  μέ¬ 
ριμνας;  ΔιατΙ  λεπτολογείς  μέ  περιέργειαν;  Άρά  γε  έάν 

ό  θεός  διέτασσε  νά  διερευνρ  κανείς  τήν  ζωήν  των  άνβρώ- 
πωυ  καί  νά  άπαιτή  εύσύνας,  καί  νά  απουδάζη  τόν  χαρα¬ 

κτήρα  των,  δέν  θά  έδυοφόρουν  πολλοί;  Δέν  θά  Ιλεγον  ά¬ 
πό  μέσα  των,  τί  είναι  τέλος  πάντων  αύτό;  Δύσκολου  έρ¬ 
γου  μάς  άνέθεσεν  ό  θεός,  ί^πως  είμεθα  είς  θέσιν  νά  έξε- 
τάσωμεν  τήν  ζωήν  τών  άλλων;  Μήπως  γνωρίζομεν  τί  Α¬ 

μαρτήματα  έπραςεν  ό  δείνα,  Δέν  θά  έλεγον  πολλοί  πολ¬ 
λά  τέτοια  πράγματα;  Τώρα  δέ  πού  μάς  άπήλλαξε  άπό  δ- 
λην  αύτήν  τήν  πολυπραγμοσύνην  καί  ύπεσχέθη  νά  μάς 

δώση  πλήρη  τόν  μισθόν,  Ε  καί  άν  είναι  άμαρτωλοΐ  καί  άν 
είναι  καλοί  αύτοί  πού  λαμβάνουν,  δημιουργοϋμεν  προσ¬ 
θέτους  φροντίδας  διά  τόν  έαυτόν  μας.  Καί  άπό  πού  είναι 
φανερόν,  θά  είπης,  δτι  θά  λάδωμεν  τόν  μισθόν  μας,  έάν 
ίώοωμεν  είς  τούς  καλούς  ή  μή  καλούς;  Άπό  αύτά  πού  ό 
ίδιος  είπε;  «Προσεύχεσθε  ύπέρ.  έκείνων,  οί  άποϊοι  σάς  με¬ 

ταχειρίζονται  ύδριστικώς  καί  περιφρονητικώς  καί  σάς 
καταδιώκουν  άδίκως,  άκόμη  καί  ότι»  ό  διωγμός  αύτός 

οάς  γίνεται  διά  τάς  θρησκευτικός  σας  πεποιθήσεις,  διά 

νά  άμοιάοετε  μέ  τόν  -Πατέρα  σας,  πού  είναι  είς  τούς  ου¬ 
ρανούς.  Διότι  καί  αύτός  τόν  ήλιον  πού  είναι  ίδικός  του, 
Ανατέλλει  άδιακρίτως  είς  άμαρτωλούς  καί  άγαθούς  καί 

βρέχει  τήν  βροχήν  του  είς  δικαίους  καί  άδικους».** 
"Οπως  λοιπόν  ό  Κύριός  σου,  ένψ  τόν  δλασφημοϋν  ά- 

ναρίθμητοι  άνθρωποι,  ένψ  άπειροι  πορνεύουν,  κλέπτουν 
ληστεύουν,  ά  να  σκάπτουν  τάφους  καί  πράττουν  μύρια  κα¬ 
κά,  289  Α  δέν  παύει  νά  εύεργετή  γενικώς  δλους,  άλλά 
στέλλιι  τάς  άκτϊνας  τού  ήλίσυ  είς  όλους,  τάς  δροχάς  είς 

δλους  καί  θέτει  ένώπιον  όλων  τούς  καρπούς  τής  γής  έπι- 

βχικνύων  τήν  φιλανθρωπίαν  του,  ίτσι  κάμε  καί  σύ.  Καί  ό¬ 
ταν  είναι  καιρός  εύσπλαγχνίας  καί  φιλανθρωπίας,  βοήθησε 

τούς  πτωχούς,  άνακούφισέ  τους  άπό  τήν  πείναν,  άπάλ- 
λαξέ  τους  άπό  τήν  θλΓψιν  καί  μή  προχωρής  περαιτέρω  είς 

περίεργον  έρευναν.  Διότι  έάν  πρόκειται  νά  έξετάσωμεν 

τήν  ζωήν  τών  άνθρώπων,  τότε  δέν  θά  έλεήσωμεν  ποτέ 
κανένα.  Ήμποδίσμένοι  άπό  αύτήν  τήν  άκαιρον  πολυ- 

πραγμοσύνην,  δέν  θά  έλεήσωμεν  κανένα  καί  θά  όπο¬ 
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στώμεν  πολύν  κόπον  άνευ  λόγου  καί  ματαίως.  Δι’  αυτό 
λοιπόν,  οβς  παρακαλώ,  νά  άποβάλετε  αότήν  τήν  άκαιρον 
περιέργειαν  καί  νά  δίδετε  είς  δλους  τούς  ένδεεΤς  καί  νά  τό 
κάμνετε  μί  μεγάλην  γενναιοδωρίαν,  διά  νά  τύχωμεν  καί 

ήμεις  κατά  τήν  ήμέραν  έκείνην  μεγάλου  έλέους  καί  φιλάν- 

θρωτπας  άπό  τόν  θεόν.  Τήν  όποίαν  εύχομαι  νά  έπιτύχω- 
μεν  όλοι  μέ  τήν  χάριν  κοί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου 
ήμών  ΊηαοΟ  Χριστού,  μετά  τοΰ  όποίου  δόξα,  δύνομις  καί 

τιμή  Ανήκουν  είς  τόν  Πατέρα,  μαζί  καί  είς  τό  "Αγιον  Πνεύ¬ μα,  τώρα  καί  πάντοτε,  καί  είς  τούς  αίώνας  των  αΙώνων. 

Αμήν. 


